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Operating and Installation Procedures

Kleen-Change® 100 and CMP Kleen-Cha

1
Disposable Filter Assemblies

1. SPECIFICATIONS WARNING!
Materials of THE USE OF THESE FILTER ASSEMBLIES
Construction: Polypropylene SHOULD NOT EXCEED ONE WEEK OF
Inlet/Outlet OPERATION

Connections: 1" Tri-Clover*, or
1" Camlever type
(to DIN2828 or A-A-59326 -
previously known as
MIL-C-27487),
compatible connections

For use with fully compatible liquids (those liquids
which do not soften, swell or attack

the filter assembly, or adversely effect the materials of
construction of the product), please refer to Table 2.
For other liquids, please contact Pall.

The maximum allowable time of continuous use is
7 days.

If use is not continuous, maximum cumulative
allowable use time before disposal from start of the
first use is 7 days.

Maximum Allowable

Operation outside of the above limits and
with fluids incompatible with the materials
of construction may cause fracture resulting
in personal injury and/or damage to the
equipment.

The following procedures are required to assemble
and install the Kleen Change 100 series and CMP
Kleen-Change 100 series filter assemblies. They
should be thoroughly read as they contain valuable
information gained by extensive experience. It is
very important that all instructions are carefully
followed. If some of the procedures do not suit your
needs, please consult Pall or your local distributor
before finalising your system.

Pall have evaluated the solvents listed in Table 2 in
order to demonstrate that the Kleen-Change 100
series and CMP Kleen-Change 100 series
assemblies (excluding protective caps) are a

Differential Pressure: 4 bar / 58.02 psi suitable method of filtration within the limits of time,
Maximum Allowable temperature and pressure given in the above
Temperature: 30°C /86 °F specifications. However, users should satisfy
Minimum Allowable themselves that either the Kleeln-Change 100 sgries
Temperature: 5°C /41 °F or CMP KIeen-(;:hange 190 series filter assemblies
meet their requirements in terms of process
Weight full of Water: Refer to Table 1 specifications and local Health and Safety and
Environmental requirements or Procedures.

TABLE 1

Kleen-Change Empty Weight Weight when Assembly ~ Contained

100 Assembly of Assembly full of water Liquid Volume

(kg) (Ibs) kg (Ibs) () (USG)

1 head x 1 high 0.6 1.32 17 3.75 1.1 0.29

1 head x 2 high 1.0 22 3.0 6.61 2.0 0.53

1 head x 3 high 1.3 2.86 4.3 9.48 3.0 0.79

1 head x 4 high 1.7 3.75 615 12.13 3.8 1.00

2 head x 2 high 1.8 3.97 5.8 12.79 4.0 1.06

2 head x 3 high 2.6 5.73 8.3 18.30 5.7 1.51

2 head x 4 high 32 7.05 10.6 23.37 74 1.95

3 head x 3 high 3.8 8.37 12.3 27.12 8.5 2.25

3 head x 4 high 438 10.58 15:9 35.05 11.1 2.93

4 head x 4 high 6.3 13.89 21.1 46.52 14.8 3.91
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TABLE 2

Name Common Name

Acetic acid - 2. ethoxyether ester ~ Cellosolve acetate

Acetic acid - butyl ester Butyl acetate

2. Butanone Methyl ethyl ketone
(MEK)

Cyclohexanone -

1.2 Dichloroethane Ethylene dichloride

Dichloromethane Methylene dichloride

Diethyl ether -

Tetrahydrofuran THF

Toluene =

Xylene -

MIXTURES

50 % Acetic acid - Butyl ester
and 50 % Xylene

N

RECEIPT OF EQUIPMENT

The Kleen-Change 100 series and

CMP Kleen-Change 100 series filter assemblies are
individually packed and supplied separately.
Unpack carefully and inspect for damage that may
have occurred during transit. Damaged items must
not be used.

w

STORAGE

Store the filter assembly in clean, dry

conditions, out of direct sunlight (temperature
maximum 30 °C / 86 °F and minimum 5 °C / 41 °F)
and whenever practical in the box as delivered.

DO NOT remove from its protective bag until ready
for use. Only remove protective caps immediately
before installation.

In assemblies with more than one filter tube DO
NOT remove the 9 mm wide polypropylene strap
attached to the lower end of the filter tubes. It is
provided to minimise damage which may occur if
the filter assemblies are mishandled.

>

HANDLING THE FILTER ASSEMBLY

Determine the weight of the used filter assembly
before lifting to establish number of personnel
required.

FIGURE 1

STATIC ELECTRICITY

WARNING!

USE OF THE KLEEN-CHANGE 100 SERIES
AND CMP KLEEN-CHANGE SERIES OF
FILTER ASSEMBLIES WITH LOW
CONDUCTIVITY LIQUIDS CAN RESULT IN THE
ACCUMULATION OF A STATIC CHARGE. THIS
HAZARD WILL BE INTERMITTENT AND WILL
DEPEND ON ATMOSPHERIC CONDITIONS
SUCH AS HUMIDITY

WARNING!

DUE CONSIDERATION SHOULD BE GIVEN
TO THE FACT THAT THIS IS A
POLYPROPYLENE HOUSING

Lift filter assembly by supporting both ends of the
head section.

DO NOT lift filter assembly by means of the fittings,
lift just below elbow as near to head as possible.

DO NOT lift multi-headed filter assembly
by means of the filter tubes.

For guidance, low conductivity liquids may be
considered as those with a conductivity below

50 pS/m. Aqueous solutions have a conductivity
above 50 pS/m but care should always be taken to
prevent the likelihood of static damage.

When static charge is accumulated, both

the filter capsule and the liquid leaving the assembly
will retain the charge. Pipework upstream and
downstream of the filter assembly should be of
conductive

materials and grounded.

Care should be taken when removing the filter
capsule from pipework to avoid static discharge. It
may be necessary to allow

time for the static charge to dissipate

before removal.

Internal static discharge within a charged filter
capsule may result in damage to the filter media.

For further information please contact Pall.
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6. INSTALLATION AND OPERATION

WARNING!

DUE CONSIDERATION SHOULD BE GIVEN
TO THE FACT THAT THIS IS A
POLYPROPYLENE ASSEMBLY. DO NOT
OVERTIGHTEN THE PIPE CONNECTIONS
AFTER FILTER INSTALLATION AS THIS MAY
DAMAGE THE FILTER HEAD.

WARNING!

ENSURE FILTER ASSEMBLY CONNECTIONS
ARE COMPATIBLE WITH SYSTEM
PIPEWORK, FAILURE TO DO SO COULD
RESULT IN PERSONAL INJURY AND/OR
DAMAGE TO EQUIPMENT

These procedures apply to single and multi-headed
assemblies.

Ensure the part number conforms to the

WARNING!

BEFORE ATTEMPTING TO REMOVE THE
FILTER ASSEMBLY FROM THE SYSTEM
PIPEWORK, ENSURE THAT IT IS FULLY
DEPRESSURISED. FAILURE TO DO SO
COULD RESULT IN A RAPID DISCHARGE OF
FLUID WHICH COULD CAUSE PERSONAL
INJURY

All necessary precautions to prevent possible static
discharge must be carried out.

Disconnect filter assembly from system pipework
and blank off inlet and outlet connections using the
protective caps provided. Discard filter assembly
and treat any excess fluid in accordance with local
Health and Safety procedures.

Install replacement filter assembly in accordance
with Section 6. It is recommended that all seals are
renewed before re-assembly.

requirements 8. INFORMATION ON DISPOSAL -
’ . . MATERIALS OF CONSTRUCTION
Remove from protective bag by cutting open the . _ )
bag taking care not to damage the product. Disposal/handling of the used filter assembly should
. . be in line with national legislation and local
Remole protective caps from inlet/outlet regulatory requirements for those materials.
connections
) . . . Due consideration must also be made to the nature
Note: Retain protective caps and refit them to of the contaminants on the filters as the result of
inlet/outlet connections when filter assembly is use.
removed from system . o )
. . ) The filter housing is constructed entirely of
Install the filter assembly in the system pipework polypropylene, excluding seal materials for external
using the appropriate connections. Ensure that flow connections. For full details of the materials of
direction arrow on_the filter head conforms wl|th the element construction, please refer to the appropriate
system flow direction and that the assembly is media datasheet. The label is constructed from a
positioned bowl down as shown in Figure 1. paper material.
Caution: Exgessive pipeloads shou!d F’e avoidgd If further information is required, please contact Pall.
when mounting the filter assembly in its operating
position. This filter assembly and pipework should
be supported in accordance with current good 9. SCIENTIFIC AND LABORATORY
industrial practice with the pipe supports placed as SERVICES
close as practically possible to the filter assembly.
Commen ; flow and check for leak it Pall operates a technical service to assist in the
OMMENCE process flow and check for leakage. application of all filter products. In addition, a full
leakage oceurs, |so|§te, depressurise and rectify network of technical support representatives is
leak before proceeding. available throughout the world.
REPLACEMENT OF FILTER ASSEMBLY 10. EUROPEAN DIRECTIVE 94/9/EC

When the maximum allowable operating time is
reached or maximum allowable differential pressure
is reached upstream of the filter assembly or
insufficient flow is obtained, the filter assembly
must be replaced. Proceed as follows:-

Isolate system flow upstream and depressurise
through system valves.

5

For information relating to European Directive
94/9/EC (ATEX), please refer to Appendix 1. For
information relating to Zone 0/20 Applications,
please contact Pall.




Appendix 1
European Directive 94/9/EC

Pall® Encapsulated Filter Assemblies
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Installation and maintenance should be undertaken
by a competent person. National and local codes of
practice, Environmental regulations and Health and
Safety Directives must be adhered to and take
precedence

over any stated or implied practices within this
document.

For fluids having low conductivity, there exists the
possibility of the generation of static

electricity during the use with all-polypropylene
components. This could potentially lead to a static
electricity discharge resulting in the ignition of a
potentially explosive atmosphere where such an
atmosphere is present.

These Pall products are not suitable for use with
such low conductivity fluids in an environment
that includes flammable liquids or a potentially
explosive atmosphere.

Where flammable or reactive fluids are being
processed through a Pall capsule assembly, the
user should ensure that spillages during filling,
venting, depressurizing, draining and capsule
change operations are minimized, contained or
directed to a safe area. In particular, the user
should ensure that flammable fluids are not
exposed to surfaces at a temperature that may
ignite the fluid, and that reactive fluids cannot
contact incompatible materials that may lead to
reactions generating heat, flame or that are
otherwise undesirable.

Pall capsule assemblies do not generate heat,

but during the processing of high temperature
fluids, including steam sterilization operations and
process upset conditions, it will take on the
temperature of the fluid being processed. The user
should ensure that this temperature is acceptable
for the area in which the filter is to be operated, or
that suitable protective measures are employed.

When processing flammable fluids, the user should
ensure that any air is fully purged from within the
assembly during filling and subsequent operation to
prevent the formation of a potentially flammable or
explosive vapour/air mixture inside the equipment.
This can be achieve through careful venting of the
assembly or system as detailed in the user
instructions.

To prevent damage or degradation which may
result in leakage of fluids from this equipment, it is
imperative that the end user check the suitability of
all materials of construction (including seals on the
connections where appropriate) with the process
fluid and conditions. The user should ensure that
the assembly is regularly inspected for damage and
leaks, which should be promptly corrected, and
that seals (where appropriate) are renewed after
every capsule change.

Leakage of flammable or reactive fluids from this
assembly, arising through incorrect installation or
damage to the equipment (including any seals),
may generate a source of ignition if flammable
fluids are exposed to a heated surface, or if
reactive fluids contact incompatible materials that
may lead to reactions generating heat, flame or that
are otherwise undesirable. The user should ensure
that the assembly is regularly inspected for damage
and leaks, which should be promptly corrected,
and that any seals are renewed after every filter
change.

The user should ensure that these products are
protected from foreseeable mechanical damage
that might cause such leakage, including impact
and abrasion.

Regular cleaning with an anti-static material is
required to avoid the build up of dust on the filter
assembly.

Should you have any queries — then please contact
your local Pall office or distributor.
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Postupy obsluhy a instalace filtra¢nich sestav Klee hange® 100 a

hange® 100 na jedno po

1. TECHNICKA DATA — —
Konstrukéni VAROYANI!IYTO FII'.TRACIEII KAPSUL’E SE
materialy: Polypropylen NESMI POUZIVAT DELE NEZ JEDEN TYDEN.
Pfipojeni na . L, . i
vstupu/vystupu Piipoje kompatibilni s Provoz pfi podminkdch mimo povoleny rozsah a s
typem Tri-Clover* 1" nebo kapalinami, které nejsou kompatibilni s
Camlever (podle DIN2828 konstrukénimi materiély, muze zpGsobit prasknuti
nebo A-A-59326 1" - diive s naslednymi skodami na zdravi a/nebo majetku.
znémé jako MIL-C-27487) Pfi sestaveni a instalaci filtra¢nich sestav fady
K pouziti s piné kompatibilnimi kapalinami (tj. s Kleen-Change 100 a CMP Kleen-Change 100 je
kapalinami, které nezmékcuiji filtracni viozku ani nutno postupovat podle nésledujicich instrukci.
konstrukéni materialy, nezpdsobuiji jejich bobtnani ani Tyto instrukce peclivé prostudujte, protoze
jinak nepfiznivé neovliviiuji jejich funkci); viz Tabulka 2. obsahuiji cenné informace ziskané dlouhodobou
Informace o jinych kapalinach Zadejte u spolecnosti praxi. Je velmi dtilezité peclivé dodrzovat viechny
Pall. instrukce. Pokud nékteré z procedur nevyhovuji
Maximalni povolena doba nepretrzitého pouziti je 7 vasim pozadavkdm, obratte se pfed dokonéenim
dnd. instalace svého systému na spole¢nost Pall nebo
Pokud pouziti neni nepfetrzité, je maximalni dovolend na nejblizsiho distributora.
kumulativni doba pouZitf od pocatku prvniho pouziti Spole¢nost Pall vyhodnotila rozpoustédla uvedend v
do likvidace 7 dni. Tabulce 2, aby ukazala, ze filtra¢ni sestavy fady
Maximalni dovoleny Kleen-Change 100 series and CMP Kleen-Change
diferencni tlak: 4 bary / 58,02 psi 100 (mimo ochrannych vi¢ek) jsou vhodnou
Maximalni metodou filtrace v rdmci stanoveného limitu casu,
dovolend teplota: ~ 30°C/86 °F teploty a tlaku, ktery je uveden v technickych
Minimalni datech. Nicméné uZivatel se musi sam presvédcit,
dovolena teplota: ~ 5°C/41°F zda filtracni sestavy fadYKleen-Change 100 series or
Hmotnost pfi CMmP KIeenjChang'e 100 sp.lr\up !eho’poz,adavky ve
naplnéni vodou: Viz Tabulka 1 sm}/slu pr?Jektovych spef|f|kaC| a mlstmc’h
pozadavkd nebo postupl ochrany zdravi a
Zivotniho prostredi.
TABULKA 1
Sestava Hmotnost sestavy  Hmotnost sestavy Objem
Kleen-Change 100 zasucha napin né vodou obsazené kapaliny
(kg) (liber)  (kg) (liber) ) (USG)
1hlavaxvyskai 0,6 1,32 17 3,75 1,1 0,29
1hlavaxvyska2 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1hlavaxvy$ka3 13 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79
1hlavaxvyska4 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 hlavy x vyska2 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2hlavyy x vyka3 2,6 5,73 8,3 18,30 57 1,51
2hlavy x vy8ka4 32 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3hlavy x vyéka3 3,8 8,37 12,3 27,12 85 2,25
3hlavy x vyska4 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 hlavy x vyska4 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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TABULKA 2 Obr. 1

NAZEV OBECNY NAZEV

2-ethoxy-éter ester kyseliny octové Cellosolve acetat I II [T [T [
Butylester kyseliny octové Butylacetat o ‘ (@ ‘ [ ‘ o

2-butanon

Methylethylketon (MEK)

Cyklohexanon

1,2-dichloretan

Ethylen dichlorid

Dichlormetan

Methylen dichlorid

Diethyléter

Tetrahydrofuran THF

Toluen

Xylen

SMESI

50 % butylester kyseliny octové

a50 %

xylen

g

&

PRIJETI ZARIZENI

Filtracni sestavy fady Pall Kleen-Change 100 a Pall
CMP Kleen-Change 100 jsou baleny a dodéavany
samostatné. Peclivé je vybalte a prohlédnéte, zda
nebyly poskozeny pfi pfepravé. Poskozené soucasti
se nesmi pouzivat.

USKLADNENI

Filtracni sestavy skladujte v ¢istém a suchém prostfedi,
mimo dosah pfimého slune¢niho svétla (pfi maximalni
teploté 30 °C/ 86 °F a minimalni teploté 5 °C/ 41 °F),
pokud mozno v plvodni krabici.

NEVYJIMEJTE je z ochranného obalu, dokud nebudou
pfipraveny k pouZiti. Ochrannd vicka sejméte az
bezprostfedné pred instalaci.

U sestav s vice nez jednou filtracni trubici
NEODSTRANUJTE 9 mm polypropylénovy pasek
pfipevnény k dolni strané filtracnich trubic. Je urcen
k minimalizaci poskozeni pfi nespravné manipulaci s
filtracnimi sestavami.

MANIPULACE S FILTRACNI SESTAVOU

VAROVANI! VEZMETE NA VEDOMi, ZE POUZDRO
JE Z POLYPROPYLENU

Filtra¢ni sestavu zvednéte podepienim obou koncl
hlavy filtru.

Filtracni sestavu NEZVEDEJTE pomoci spojek;
zvednéte ji pfimo pod kolenem co nejblize hlavy.

Filtracni sestavy s vice hlavami NEZVEDEJTE za
filtracni trubice.

Pred zvedanim zjistéte hmotnost pouzité filtracni
sestavy, abyste si mohli zajistit dostate¢ny pocet
pracovnikd.

STATICKA ELEKTRINA

VAROVANI! PRI POUZITi FILTRACNICH
SESTAV RADY KLEEN-CHANGE 100 A CMP
KLEEN-CHANGE S KAPALINAMI S NiZKOU
VODIVOSTi MUZE DOJIT K AKUMULACI
ELEKTROSTATICKEHO NABOJE. TOTO
NEBEZPECi JE PRECHODNE POVAHY A
ZAVISi NA ATMOSFERICKYCH
PODMINKACH, JAKO JE NAPRIKLAD
VLHKOST.

Jako voditko se za kapaliny s nizkou vodivosti

50 pS/m. Vodné roztoky maji vodivost nad 50 pS/m,
nicméné vzdy je tieba provést piislusna opatfeni
proti poskozeni elektrostatickym vybojem.

Pokud se nahromadi elektrostaticky naboj, filtracni
kapsule i kapalina vychazejici ze sestavy naboj
zadrzi. Trubky pred filtrem a za nim musi byt z
vodivého materialu a musi byt uzemnéné.

Pfi odstranovani filtra¢ni kapsule z potrubi je tieba
postupovat opatrné, aby nedoslo k
elektrostatickému vyboji. Pfed odstranénim muaze
byt zapotiebi ponékud pockat, dokud se
elektrostaticky vyboj nerozptyli.

Vnitini elektrostaticky vyboj uvnitf nabité filtracni
kapsule mUze poskodit filtrovaci médium.

Dalsi informace prosim zadejte u spole¢nosti Pall.
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INSTALACE A PROVOZ

Tyto postupy plati pro sestavy s jednou nebo vice
hlavami.

Ujistéte se, ze objednaci ¢islo odpovida
pozadavkdm.

Rozfiznéte ochranny vak a vyjméte vyrobek; dévejte
pozor, abyste jej neposkodili.

Ze vstupu a z vystupu filtru sejméte ochrannd vicka.

Poznamka: UloZzte ochranné kryty a znovu je
poutzijte k zakryti vstupnich a vystupnich pfipoja a
piipojl pro odvzdusnéni a vypousténi, pokud bude
filtracni sestava vyjmuta ze systému.

Filtracni sestavu instalujte do potrubniho systému
za poutziti prisluinych spojek. Sipka ukazujici smér
praitoku na hlavé filtru musi odpovidat sméru
préitoku v systému a sestava musi byt umisténa
nadobou dolU.

Upozornéni: Pfi montézi filtracni sestavy do
provozni polohy je nutno eliminovat pfilisné
namahani potrubi. Tato filtra¢ni sestava a pfislusné
potrubi se musi podepiit v souladu s aktualni
spravnou oborovou praxi za pouziti podpér
umisténych co nejblize k filtracni sestavé.

Oteviete pritok a zkontrolujte netésnosti. Pokud se
vyskytne unik, snizte tlak a opravte netésnost; pak
teprve pokracujte.

VYMENA FILTRACNI SESTAVY

Je-li dosazeno maximalniho dovoleného
diferen¢niho tlaku nad filtra¢ni sestavou nebo
pokud je nedostatecny pratok, filtra¢ni sestava se
musi vymeénit. Postupujte nasledovné:

Odpojte pritok systémem pfed filtrem a snizte tlak
pomoci systémovych ventild.

VAROVANI! VEZMETE NA VEDOMI, ZE
SESTAVA JE Z POLYPROPYLENU.
NEPRETAHUJTE TRUBKOVE SPOJE PO
INSTALACI FILTRU, PROTOZE SE TiM
MUZE POSKODIT HLAVA FILTRU.

VAROVANI! PRIPOJE FILTRACNI SESTAVY
MUSI BYT KOMPATIBILNi S POTRUBIM
SYSTEMU. POKUD TOMU TAK NENIi, MUZE
DOJIT K PORANENI OSOB A/NEBO K
POSKOZENI ZARIZENi.
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VAROVANI! PREDTiIM, NEZ SE POKUSITE
ODSTRANIT FILTRACNI SESTAVU ZE
SYSTEMU, UJISTETE SE, ZE JE ZCELA
UVOLNEN TLAK. POKUD TAK NEUCINITE,
MUZE DOJIT K RYCHLEMU UNIKU
KAPALINY A K PORANENI OSOB.

Je nutno provést veskera nezbytna opateni k tomu,
abyste zabrénili elektrostatickému vyboji.

Odpoijte filtracni sestavu od systémového potrubi a
pomoci dodanych ochrannych vicek uzaviete
vstupni a vystupni pfipoje. Filtra¢ni sestavu a
vsechnu odpadni kapalinu zlikvidujte v souladu s
postupy mistné platnych pfedpisd pro bezpe¢nost a
ochranu zdravi.

Instalujte nahradni filtracni sestavu podle popisu v

Casti 6. Pfed opétovnou instalaci se doporucuje
vyménit vSechna tésnéni.

8. INFORMACE K LIKVIDACI, .
KONSTRUKNICH MATERIALU
Likvidace pouzité filtracni sestavy a manipulace s ni
se musi provadét v souladu s pravnimi predpisy
platnymi pro dany material.

Nalezitou pozornost je také tieba vénovat povaze
kontaminant( zachycenych ve filtrech v disledku
jejich pouziti.

Celé pouzdro filtracni sestavy, kromé tésniciho
materialu externich pfipojt, je vyrobeno z
polypropylénu. Podrobné informace o materidlu
jednotlivych konstrukénich prvka najdete v
pislusnych datovych listech. Stitek je vyroben z
papirového materidlu. Dalsi pfipadné potiebné
informace zadejte u spolecnosti Pall.

9. VEDECKE A LABORATORNI SLUZBY

Spole¢nost Pall disponuje technickymi sluzbami,
které pomahaji pfi aplikacich vsech filtra¢nich
produktd. Kromé toho je po celém svété k dispozici
nase sit zastupcl pro technickou podporu.

10. EVROPSKA SMERNICE 94/9/EC

Informace souvisejici s Evropskou smérnici 94/9/EC
(ATEX) viz Piloha 1. Informace o aplikacich pro
z6nu 0/20 poskytne spole¢nost Pall.

N



Pfiloha 1
Evropska smérnice 94/9/EC

FiltraCni kapsule Pall®

L]

Instalaci a Udrzbu smi provadét vyhradné
opravnény persondl. Je nutno dodrzovat zékony a
predpisy pro ochranu Zivotniho prostfedi a
smérnice pro bezpecnost a ochranu zdravi pfi praci
se statni a mistni plisobnosti, jejichZ priorita je vyssi
nez kterékoli prohlaseni, uvedené at explicitné, ¢i
implicitné, v tomto dokumentu.

U kapalin s nizkou vodivosti existuje pfi pouziti
komponent z polypropylénu moznost vytvoreni
statické elektfiny. To muze potencialné vést k vyboji
statické elektfiny, pfi ¢emz mUze dojit ke vzniceni a
explozi potenciélné hotlavych latek v ovzdusi, jsou-
li pfitomny.

Tyto produkty Pall nejsou vhodné k pouZziti s
kapalinami o nizké vodivosti v prostiedi
obsahujicim hoflavé kapaliny nebo v potencialné
vybusném ovzdusi.

Pokud filtra¢ni kapsule Pall filtruji hotlavé nebo
reaktivni kapaliny, uzivatel musi zajistit, aby se
prioperacich, jako je pInéni, odvzdusiovani,
snizovani tlaku nebo vyména filtracnich kapsul,
veskera rozlité kapalina minimalizovala, pfipadné
odvedla do kontejneru nebo jiného bezpe¢ného
prostiedi. Uzivatel musi zejména zajistit, aby
hotlavé kapaliny nepfisly do styku s povrchy, jejichz
teplota je vyssi nez teplota vzniceni téchto kapalin a
dale musi zajistit, aby hoflavé kapaliny
neobsahovaly nekompatibilni latky potencialné
vedouci k exotermnim reakcim, k hofeni nebo k
jingm nezadoucim reakcim.

Filtracni kapsule Pall negeneruji teplo, aviak béhem
zpracovani kapalin o vysoké teploté véetné operaci
pfi parni sterilizaci a podminek pfi zvratu procesu se
mize zvysit teplota zpracovavané kapaliny. UZivatel
zodpovida za to, Ze tato teplota bude
akceptovatelna pro oblast pouziti filtru nebo ze
budou pouzita pfislusna napravna opatieni.

Pi zpracovavani hoflavych kapalin musi uZivatel
zajistit Uplné vypusténi vzduchu z modulu pfi
pinéni a nasledném provozu, aby uvniti zafizeni
nedoslo k vytvoreni potencialné hoflavych nebo
vybusnych par ¢i jejich smési se vzduchem. Tomu se
dé zamezit peclivym odvzdusnénim modulu nebo
systému podle podrobnych instrukci v ndvodu k
pouziti.

K prevenci $kod nebo degradace, v jejichz dasledku
mize dojit k Uniku kapaliny z tohoto zafizeni, je
nezbytné nutné, aby koncovy uZivatel zkontroloval
kompatibilitu véech konstrukénich materiald
(véetné pfipadnych tésnéni na spojich) se
zpracovévanou kapalinou a s provoznimi
podminkami.

Uzivatel musi zajistit pravidelnou kontrolu filtracni
sestavy, pfi niz se kontroluje, zda jeji prvky nejsou
poskozené nebo netésné (pfipadné netésnosti musi
byt neprodlené odstranény), a také musi zajistit
pravidelnou vyménu tésnéni (jsou-li pouzita) po
kazdé vyméné filtratni kapsule.




Einbau- und Betriebsanleitung fir Kleen-Change® 100

und CMP Kleen-Change® 100 Komplettfilter

1. SPEZIFIKATIONEN
WARNUNG! DIESE KOMPLETTFILTER
Verwendete DURFEN NICHT LANGER ALS EINE WOCHE
Werkstoffe: Polypropylen EINGESETZT WERDEN.
Einlass-/
Auslassanschliisse: Kompatibel zu vom Der Betrieb des Komplettfilters auBerhalb der oben
Typ 1" Tri-Clover* genannten Grenzwerte oder mit Flussigkeiten, die
oder 1" Camlever nicht mit den verwendeten Werkstoffen kompatibel
(geméB DIN 2828 oder A-A-59326 — friiher sind, kann Briiche hervorrufen, die Verletzungen bei
auch unter MIL-C- Menschen und/oder Schéden an Geréten
27487 bekannt) verursachen kénnen.
Informationen zum Einsatz mit voll kompatiblen Die nachfolgend beschriebenen Schritte sind
Flussigkeiten (solche Flussigkeiten, die den notwendig, um Komplettfilter der Serien
Komplettfilter nicht erweichen, aufquellen oder Kleen-Change 100 und CMP Kleen-Change 100
angreifen oder die verwendeten Werkstoffe negativ zusammenzusetzen und einzubauen. Bitte lesen Sie
beeinflussen) siehe Tabelle 2. Fiir den Einsatz mit die Anweisungen aufmerksam durch. Sie enthalten
anderen Fliissigkeiten wenden Sie sich bitte an Pall. wertvolle Informationen, die auf weitreichenden
. o . . . . Erfahrungen basieren. Es ist sehr wichtig, dass Sie
Bei kontinuierlichem Einsatz betragt die maximale alle Anweisungen genau befolgen. Wenn einige der
Nutzungsdauer 7 Tage. Verfahren nicht auf lhre Anforderungen zutreffen,
Bei nicht kontinuierlichem Einsatz betrégt die wenden Sie sich bitte an Pall oder lhren 6rtlichen
maximale aufaddierte Nutzungsdauer vom ersten Pall-Handler, bevor Sie das System in Betrieb
Tag bis zur Entsorgung 7 Tage. nehmen.
Pall hat die in Tabelle 2 genannten Fliissigkeiten
Zulassiger maximaler untersucht und bestétigt, dass die Komplettfilter der
Differenzdruck: 4 bar / 58,02 psi Serien Kleen Change 100 und CMP Kleen Change
Zulassige maximale 100 (auBer den Schutzkappen) zur Filtration dieser
Temperatur: 30 °C /86 °F Flissigkeiten geeignet sind, wenn die oben
o genannten Grenzwerte fur Nutzungsdauer, =)
ZL{'aSS'ge o . Temperatur und Druck eingehalten werden.
Mindesttemperatur: 5°C/41°F Trotzdem sollte der Anwender sich stets selbst
Gewicht, wassergefilllt: Siehe Tabelle 1 davon Uberzeugen, dass die Komplettfilter der
Serien Kleen Change 100 oder CMP Kleen Change
100 seinen Anforderungen in Bezug auf die
Prozessspezifikationen und die am Einsatzort
geltenden Arbeitsschutz- und Umweltvorschriften
TABLE 1 gentigen.
Pall Kleen-Change Leergewicht des  Gewicht, Volumen
100 System Systems wassergefiillt der Fiillmenge
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) () (USG)
1 Kopf x 1 Elementlange 0,6 1,32 1,7 3¥5] 11 0,29
1 Kopf x 2 Elementlangen 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 Kopf x 3 Elementlangen 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 Kopf x 4 Elementlangen 1,7 3,75 615 12,13 3,8 1,00
2 Kopf x 2 Elementlangen 1,8 3,97 5,8 12,79 4,0 1,06
2 Kopf x 3 Elementlangen 2,6 5,73 8,3 18,30 5,7 1,51
2 Kopf x 4 Elementlangen 3,2 7,05 10,6 23,37 7,4 1,95
3 Kopf x 3 Elementlangen 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 Kopf x 4 Elementlangen 4,8 10,58 15,9 35,05 111 2,93
4 Kopf x 4 Elementlangen 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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TABELLE 2

CHEMISCHE BEZEICHNUNG ALLGEMEINE
BEZEICHNUNG

Essigséure - 2-Ethoxyethylester  Zelluloseacetat

Essigsaurebutylester Butylacetat

2-Butanon Methyethylketon

Cyclohexanon -

1,2-Dichlorethan Ethylendichlorid

Dichlormethan Methylendichlorid

Diethylether -

Tetrahydrofuran THF

Toluol =

Xylol -

MISCHUNGEN

50 % Essigséure - Butylester

und 50 % Xylol

2. LIEFERZUSTAND DER KOMPONENTEN

Die Komplettfilter der Serien Kleen-Change 100 und
CMP Kleen-Change 100 werden einzeln verpackt
und separat geliefert. Vorsichtig auspacken und auf
Transportschéden untersuchen. Beschédigte
Komponenten dirfen nicht benutzt werden.

3. LAGERUNG

Die Komplettfilter miissen an einem sauberen,
trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung
(maximal 30 °C / 86 °F und mindestens 5 °C / 41 °F)
und mdglichst in ihrem Lieferkarton gelagert werden.

Filterkomponenten erst unmittelbar vor Gebrauch
aus dem Beutel nehmen. Schutzkappen erst direkt
vor dem Einbau abnehmen.

In Systemen mit mehr als einem Filterbehalter darf
der 9 mm breite Polypropylen-Riemen am unteren
Ende des Filterbehalters NICHT entfernt werden. Er
soll die Schaden minimieren, die bei falscher
Handhabung des Komplettfilters auftreten kdnnen.

4, BEDIENUNG DES KOMPLETTFILTERS

WARNUNG!

BEDENKEN SIE, DASS DAS FILTERGEHAUSE
AUS POLYPROPYLEN BESTEHT.

Komplettfilter beim Anheben immer an beiden
Enden des Kopfbereichs anfassen.

Komplettfilter KEINESFALLS an den Anschliissen
anfassen und anheben. Direkt unter dem Bogen
mdglichst nahe am Kopf anfassen.

Komplettfilter mit mehreren Képfen KEINESFALLS
an den Filterbehéltern anheben.

Stellen Sie vor dem Anheben des Komplettfilters
fest, wie schwer dieser ist und wie viele Personen
daflr benétigt werden.

Abb. 1

5. STATISCHE ELEKTRIZITAT

WARNUNG!

DER EINSATZ VON KOMPLETTFILTERN DER
SERIEN KLEEN-CHANGE 100 UND CMP
KLEEN-CHANGE MIT FLUSSIGKEITEN MIT
GERINGER LEITFAHIGKEIT KANN ZU
STATISCHER AUFLADUNG FUHREN. DIESE
GEFAHR TRITT IN ABSTANDEN IMMER
WIEDER AUF UND IST VON
ATMOSPHARISCHEN BEDINGUNGEN WIE
LUFTFEUCHTIGKEIT ABHANGIG.

Zur Information: Als Fliissigkeiten mit geringer
Leitfahigkeit gelten Flissigkeiten, die eine
Leitfahigkeit von weniger als 50 pS/m haben.
Wassrige Losungen haben mehr als 50 pS/m, aber
achten Sie immer darauf, die Mdglichkeit einer
statischen Aufladung zu vermeiden.

Wenn eine statische Aufladung stattgefunden hat,
sind sowohl die Filterkapseln als auch die
Flissigkeit, die aus dem Filter kommt, aufgeladen.
Die Leitungen vor und hinter dem

Komplettfilter sollten aus leitféhigem Material
bestehen und geerdet sein.

Beim Entnehmen der Filterkapsel aus dem System
muss darauf geachtet werden, dass keine statische
Entladung stattfindet. Manchmal ist es notwendig
abzuwarten, bis die statische Aufladung abgebaut ist.
Eine interne statische Entladung in einer geladenen
Filterkapsel kann zu Schaden am Filtermedium
flhren.

Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an
Pall.
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6. EINBAU UND BETRIEB Unterbrechen Sie den Flissigkeitszufluss zum
Komplettfilter und fiihren Sie eine Druckentlastung
WARNUNG! liber die Systemventile durch.

BEDENKEN SIE IMMER, DASS DAS
FILTERGEHAUSE AUS POLYPROPYLEN
BESTEHT. ZIEHEN SIE DIE
LEITUNGSVERBINDUNGEN NACH EINBAU
DES FILTERS NICHT ZU STARK AN, UM DEN
FILTERKOPF NICHT ZU BESCHADIGEN.

WARNUNG! STELLEN SIE SICHER, DASS DAS
SYSTEM VOLLSTANDIG DRUCKENTLASTET
IST, BEVOR SIE DEN KOMPLETTFILTER VOM
LEITUNGSSYSTEM ABNEHMEN. ANSONSTEN
KANN ES ZU EINEM PLOTZLICHEN
FLUSSIGKEITSAUS_'_I'RITT KOMMEN, DER ZU
VERLETZUNGEN FUHREN KANN.

WARNUNG! STELLEN SIE SICHER, DASS DIE

ANSCHLUSSE DES KOMPLETTFILTERS MIT Es missen entsprechende VorsichtsmaBnahmen
DENEN DES LEITUNGSSYSTEMS getroffen werden, um eine mdgliche statische
KOMPATIBEL SIND. WENN DAS NICHT DER Entladung zu verhindern.

FALL IST, KANN DIES ZU VERLETZUNGEN

~ Trennen Sie den Komplettfilter vom Leitungssystem
2EIR“AII$I'E\‘I§ iﬂﬁ’:‘;\? D/ODER SCHADEN AN und verschlieBen Sie die Einlass- und

Auslassanschliisse mit den mitgelieferten
Schutzkappen. Entsorgen Sie den Komplettfilter.

Diese Anweisungen gelten fiir Filtersysteme mit einem Entsorgen Sie jegliche (iberschiissige Flissigkeit

oder mehreren Kopfen. entsprechend den geltenden Arbeitsschutzvorschriften.
Stellen Sie sicher, dass die Teilenummer den Bauen Sie den neuen Komplettfilter wie in Abschnitt 6
Anforderungen entspricht. beschrieben ein. Es wird empfohlen, vor dem Einbau

Schneiden Sie den Schutzbeutel auf, ohne dabei die alle Dichtungen zu emetiem.

Komponenten zu beschadigen.

Nehmen Sie die Schutzkappen von den Einlass- 8. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

/Auslassanschliissen ab. - VERWENDETE WERKSTOFFE

Hinweis: Bewahren Sie die Schutzkappen auf und Die Entsorgung des gebrauchten Komplettfilters muss
setzen Sie sie wieder auf die Einlass- ] in Ubereinstimmung mit den nationalen Gesetzen und
/Auslassanschliisse auf, wenn der Komplettfilter aus lokalen Vorschriften fir die entsprechenden Materialien
der Anlage entfernt wird. erfolgen.

Bauen Sie den Komplettfilter mit den korrekten Berticksichtigen Sie auch die Art der Verschmutzung
Anschllssen in das Leitungssystem ein. Achten Sie im Filter aufgrund seiner Nutzung.

darauf, dass der Pfeil fiir die Durchflussrichtung auf
dem Filterkopf mit der Durchflussrichtung der Anlage
Ubereinstimmt und dass der Komplettfilter wie in Abb.
1 gezeigt ausgerichtet ist.

Abgesehen von den Dichtungen fiir die externen
Anschiisse besteht das Filtergehduse ausschlieBlich
aus Polypropylen. Eine detaillierte Beschreibung der
verwendeten Werkstoffe finden Sie im entsprechenden

Vorsicht: Beim Einbau des Komplettfilters in das Datenblatt. Das Etikett besteht aus Papier. Wenn Sie
Leitungssystem darf nicht zu viel Kraft auf die weitere Informationen bendtigen, wenden Sie sich bitte
Leitungen ausgetibt werden. Filter- und Leitungssystem an Pall.

sollten je nach technischen Gegebenheiten unterstitzt
werden, indem die Leitungsverstarkungen so nahe wie

mdglich am Komplettfilter platziert werden. 9. WISSENSCHAFTLICHER LABOR

Starten Sie den Durchfluss und Uberpriifen Sie die UND BERATUNGSDIENST
Dichtigkeit des Systems. Wenn Leckagen vorhanden Pall bietet technischen Kundendienst, der Kunden
sind, identifizieren Sie die Ursache, fiihren Sie eine bei der Handhabung aller Filterprodukte unterstiitzt.
Druckentlastung durch und beheben Sie das Leck, Wir verfiigen dariiber hinaus iiber ein weltweites Netz
bevor Sie den Betrieb aufnehmen. von technischen Vertretungen.

7. FILTERSYSTEM AUSTAUSCHEN 10. EUROPAISCHE RICHTLINIE 94/9/EC
Wenn die maximal zulassige Betriebsdauer oder der Fiir néhere Informationen zur Européischen Richtlinie
maximal zuléssige Differenzdruck erreicht wird oder 94/9/EC (ATEX) siehe Anhang 1.
nicht gentigend Durchfluss erreicht wird, muss der Fir nahere Informationen (iber den Einsatz
Komplettfilter ausgetauscht werden. Gehen Sie dabei in Zone 0/20 wenden Sie sich bitte an Pall.

folgendermaBen vor: 17




Anhang 1

Europdische Richtlinie 94/9/EC

Pall® Komplettfiltersysteme

El

Einbau und Wartung sollten von einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden. Nationale und lokale
Verfahrensregeln, Umweltbestimmungen und
Arbeitsschutzrichtlinien miissen eingehalten werden
und gelten vorrangig vor allen in diesem Dokument
genannten oder implizierten Praktiken.

Fliissigkeiten mit geringer Leitfahigkeit kdnnen bei
Verwendung mit Komponenten aus Voll-
Polypropylen statische Elektrizitat erzeugen. Falls
diese sich entladt, kann das gegebenenfalls zur
Entziindung in potenziell explosiver Atmosphare
flhren.

Diese Pall Produkte sind in einer Umgebung, in
der leicht entziindliche Fliissigkeiten oder
potenziell explosive Atmosphare vorhanden sind,
nicht fir die Verwendung mit gering leitfahigen
Flussigkeiten geeignet.

Werden leicht entziindliche oder reaktive
Flussigkeiten mit einem Pall Komplettfilter
aufbereitet, sollte der Anwender sicherstellen, dass
beim Befiillen, Entliften, Ablassen des Drucks
sowie beim Entleeren und Wechseln des Filters
mdglichst wenig Flissigkeit verschiittet wird und
verschittete Flissigkeit aufgefangen oder in einen
sicheren Bereich geleitet wird. Insbesondere sollte
der Anwender darauf achten, dass leicht
entziindliche Flussigkeiten nicht mit Oberflachen in
Berlihrung kommen, deren Temperatur die
Flissigkeit entziinden kdnnte. Dariiber hinaus
diirfen reaktive Fliissigkeiten nicht mit
unvertraglichen Materialien in Kontakt geraten, um
Reaktionen zu vermeiden, die zur Erzeugung von
Hitze oder Feuer fiihren oder in sonstiger Hinsicht
unerwiinscht sind.

Pall Komplettfilter erzeugen selbst keine Hitze,
nehmen aber bei der Aufbereitung heiBer
Flussigkeiten, einschlieBlich Dampfsterilisation und
bei Storfallen, die Temperatur der aufbereiteten
Fliissigkeit an. Der Anwender sollte sicherstellen,
dass diese Temperatur dem fir den Filter
zulassigen Bereich entspricht oder geeignete
SicherheitsmaBnahmen ergreifen.

Bei der Filtration entzlindlicher Flissigkeiten sollte
der Anwender darauf achten, dass

sich wahrend des Befiillens und der
anschlieBenden Vorgénge keine Luft mehr im
Filtersystem befindet, um die Bildung eines
potenziell entztindlichen oder explosiven Dampf-
/Luftgemischs im Inneren der

Anlage zu verhindern.

Dies wird durch sorgfaltige Entliiftung des
Filtersystems oder der gesamten Anlage
entsprechend den Angaben in der
Gebrauchsanweisung erreicht.

Um Schéaden oder Abnutzungen zu vermeiden, die
zum Austreten von Flissigkeit aus der Anlage
fiihren kdnnten, ist es unbedingt erforderlich, dass
der Endanwender die Kompatibilitat aller
Konstruktionsmaterialien (gegebenenfalls
einschlieBlich der Verbindungsdichtungen) mit der
Prozessfllssigkeit und den sonstigen
Gegebenheiten priift. Der Anwender sollte
sicherstellen, dass der Komplettfilter regelméBig auf
Schéden und Leckagen untersucht wird, die
umgehend behoben werden sollten, und dass die
Dichtungen gegebenenfalls nach jedem
Filterwechsel erneuert werden.

Beim Austreten leicht entziindlicher oder reaktiver
Flissigkeiten aus diesem Komplettfilter infolge
unsachgemaBem Einbau oder einer Beschadigung
der Komponenten (einschlieBlich der Dichtungen)
besteht Brandgefahr, wenn leicht entziindliche
Flussigkeiten auf erhitzte Oberflachen gelangen
oder reaktive Flissigkeiten mit inkompatiblen
Materialien in Beriihrung kommen und
maglicherweise Hitze und

Feuer erzeugende oder in sonstiger Hinsicht
unerwiinschte Reaktionen auslésen. Der Anwender
sollte sicherstellen, dass der Komplettfilter
regelmaBig auf Schaden und Leckagen untersucht
wird, die umgehend behoben werden sollten, und
dass alle Dichtungen nach jedem Filterwechsel
erneuert werden.

Der Anwender sollte darauf achten, dass diese
Produkte vor vorhersehbaren mechanischen
Schaden, die solche Leckagen hervorrufen kdnnten,
einschlieBlich StoBeinwirkung und VerschleiB,
geschutzt werden.

Um Staubanlagerungen auf dem Filter zu
vermeiden, ist eine regelmaBige Reinigung
mit antistatischem Material erforderlich.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an

Ihre &rtliche Pall Niederlassung oder

lhren Pall Fachhéndler.




Betjenings- og installationsvejledning til Kleen-Change® 100

og CMP Kleen-Change® 100 filterenheder til engangsbrug

1. SPECIFIKATIONER ADVASEL! BRUGEN AF DISSE
Konstruktionsmaterialer: Polypropylen FILTERENHEDER BOR IKKE OVERSTIGE EN
Indgangs/ UGES DRIFT.
udgangstilslutninger: 1" Tri-Clover*, eller 1"

Camlever (DIN2828 Hvis enheden anvendes ud over de ovenfor anforte
eller A-A-59326 — greenser, eller hvis den anvendes til vaesker, som
tidligere MIL-C-27487),  kompatible tilslutninger ikke er kompatible med dens

konstruktionsmaterialer, kan der opsté brud, som

Til brug sammen med fuldt kompatible veesker N
medforer personskader og/eller skader pa udstyret.

(dvs. veesker, som ikke bledger filterenheden, far

den til at svulme op, angriber den eller Folgende procedurer er ngdvendige for at samle og
har andre negative virkninger pa produktets installere filterenheder af type Kleen-Change 100 og
konstruktionsmaterialer), se tabel 2. Vedr. andre CMP Kleen-Change 100. De ber leeses grundigt, da
vaesker bedes De venligst kontakte Pall. de indeholder veerdifulde oplysninger, som er

baseret pa en omfattende erfaring. Det er meget
vigtigt, at alle anvisninger folges ngje. Hvis nogle af
procedurerne ikke passer til Deres behov, bedes De
venligst konsultere Pall eller Deres lokale
distributer, for De feerdigger Deres system.

Den maksimale uafbrudte
anvendelsesperiode er 7 dage.

Hvis der ikke er tale om uafbrudt brug, er den
maksimale sammenlagte anvendelsesperiode, for

produktet skal kasseres, 7 dage fra forste brug. - .
Pall har vurderet oplesningerne i tabel 2 for at

pavise, at filterenheder (uden beskyttelseshastter) af

Maksimalt tilladt ) type Kleen-Change 100 og CMP Kleen-Change 100
differenstryk: 4 bar /58,02 psi er egnede til filtrering inden for de tids-,
Hojeste tilladte temperatur- og trykgreaenser, der er angivet i
temperatur: 30°C /86 °F ovenstdende specifikationer. Brugerne undersoger,
Laveste tilladte om Kleen—Change 100 eller CMP Kleen-Change
temperatur: 5°C /41 °F 1_00 fllterenhe(_igrng opfylder deres krav med hensyn
til processpecifikationer og lokale sundheds- og
Vandfyldt vaegt:  Se tabel 1 sikkerhedskrav eller -procedurer.
)
TABLE 1
Pall Kleen-Change Tom veegt Vandfyldt veegt Indeholdt
100 filterenhed vaeskemaengde
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) () (USG)
1 hoved x 1 hojde 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 hoved x 2 hojder 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 hoved x 3 hojder 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79
1 hoved x 4 hojder 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 hoveder x 2 hgjder 1,8 3,97 5,8 12,79 4,0 1,06
2 hoveder x 3 hgjder 2,6 5,78 8,3 18,30 5,7 1,51
2 hoveder x 4 hojder 3,2 7,05 10,6 23,37 7,4 1,95
3 hoveder x 3 hojder 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 hoveder x 4 hejder 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 hoveder x 4 hojder 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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Betjenings- og installationsvejledning til Kleen-Change® 100

og CMP Kleen-Change® 100 filterenheder til engangsbrug

TABEL 2
NAVN FZLLES NAVN
Eddikesyre — 2-ethoxy-aeter-ester ~ Ethoxyethylacetat
Eddikesyre - butylester Butylacetat
2-butanon Methylethylketon (MEK)
Cyclohexanon -
1,2-dichlorethan Ethylendichlorid
Dichlormethan Methylendichlorid
Diethylether -
Tetrahydrofuran THF
Toluen -
Xylen =
BLANDINGER
50 % eddikesyrebutylester
0g 50 % xylen
2. MODTAGELSE AF UDSTYRET
Kleen-Change 100 og CMP Kleen-Change 100
filterenheder pakkes separat og leveres separat.
Veer forsigtig ved udpakningen, og efterse for
eventuelle transportskader. Beskadigede produkter
mé ikke anvendes.
3. OPBEVARING
Filterenheden skal opbevares rent og tert, ma ikke
udszettes for direkte sol (temperatur maks. 30 °C /
86 °F og min. 5 °C / 41 °F) og skal desuden sa vidt
muligt opbevares i den kasse, den leveres i.
Beskyttelsesposen ma IKKE fiernes, for enheden
skal bruges. Beskyttelseshaetter ma forst fiernes
umiddelbart fer enheden monteres.
Ved enheder med mere end ét filterrer ma det 9
mm brede polypropylenbénd forneden pa
filterrarene IKKE fjernes. Det har til formal at
minimere skader, som kan opsta ved forkert
handtering af filterenhederne.
4. HANDTERING AF FILTERENHEDEN

ADVARSEL! DER SKAL TAGES HENSYN TIL,
AT DER ER TALE OM ET FILTERHUS AF
POLYPROPYLEN

Filterenheden ved at understotte begge rer for enden.

Filtret m& IKKE loftes i fittings; loft lige under
bgjningen, sa teet p& hovedet som muligt.

Multi-headed filterenheder mé IKKE loftes i
filterrarene.

Undersag det brugte filters veegt, for det loftes.
Heraf vil det fremgar, hvor meget personale der er
brug for til opgaven.

FIGUR 1

5. STATISK ELEKTRICITET

ADVARSEL! HVIS KLEEN-CHANGE 100 OG
CMP KLEEN-CHANGE FILTERENHEDER
ANVENDES TIL VAESKER MED LAV
LEDNINGSEVNE, KAN DER DANNES STATISK
ELEKTRICITET. DETTE ER EN PERIODISK
RISIKO OG AFHANGER AF ATMOSFARISKE
FORHOLD SOM FX LUFTFUGTIGHEDEN.

Som en vejledning kan man regne vaesker med en
ledningsevne under 50 pS/m for at have lav
ledningsevne. Vandige oplesningers ledningsevne
er over 50 pS/m, men der skal altid udvises
forsigtighed for at forebygge sandsynligheden for
skader pa grund af statisk elektricitet.

Nar der er dannet en statisk ladning, vil bade
filterkapslen og den vaeske, der forlader enheden,
vaere elektrisk ladet. Rerinstallationen oven for
filterenheden ber veere fremstillet af ledende
materiale og jordforbundet.

Der ber udvises forsigtighed, nér filterkapslen
fiernes fra rerinstallationen, for at undgé udladning
af statisk elektricitet. Det kan vaere nedvendigt at
give den statiske ladning tid til at spredes, for
enheden fiernes.

Intern statisk udladning i en statisk ladet filterkapsel
kan medfere skader pa filtermediet.

Kontakt venligst Pall, hvis De ensker yderligere
oplysninger.




Betjenings- og installationsvejledning til Kleen-Change® 100

og CMP Kleen-Change® 100 filterenheder til engangsbrug

6. INSTALLATION OG BRUG

ADVARSEL!

DER BOR TAGES TILBORLIGT HENSYN TIL,
AT DET DREJER SIG OM EN ENHED, SOM
BESTAR AF POLYPROPYLEN.
RORFORBINDELSERNE MA IKKE
OVERSPZNDES EFTER INSTALLATION AF
FILTRET, DA DET KAN BESKADIGE
FILTERHOVEDET.

ADVARSEL! FILTERENHEDEN MA IKKE
FORSQGES FJERNET FRA SYSTEMETS
RORINSTALLATION, FOR DET ER SIKRET,
AT DET ER HELT UDEN TRYK. | MODSAT
FALD KAN DER FOREKOMME EN
PLUDSELIG UDLADNING AF VAESKE, SOM
KAN FORARSAGE PERSONSKADER.

ADVARSEL!

SORG FOR, AT FILTERENHEDENS
FORBINDELSER ER KOMPATIBLE MED
SYSTEMETS RORINSTALLATION. | MODSAT
FALD VIL DER VARE RISIKO FOR
PERSONSKADER OG/ELLER SKADER PA
UDSTYR.

Disse procedurer geelder for bade enkelt- og multi-
headed enheder.

Kontrollér, at artikelnummeret svarer til kravene.

Beskyttelsesposen klippes op, nér produktet skal
tages ud; pas pa ikke at beskadige produktet.

Tag beskyttelsesheetterne af indgangs-
/udgangsforbindelserne.

NB: Gem beskyttelseshaetterne. De skal bruges
igen, nar filterenheden fiernes fra systemet.

Installer filterenheden i systemets rerinstallation
med de korrekte tilslutninger. Serg for, at
flowretningspilen pa filterhovedet svarer til
systemets flowretning, og at enheden anbringes
med skélen nedad som vist pa figur 1.

NB: Rerbelastningen mé ikke vaere for stor, nar
filterenheden monteres. Filterenhed og

rorinstallation skal understottes i overensstemmelse

med aktuel god industriskik med
rerunderstotningerne anbragt sa teet pa
filterenheden som muligt.

Start procesflowet, og kontroller for lzekage. Isoler,
fiern trykket, og reparer laekagen, hvis der
konstateres laekage.

7. UDSKIFTNING AF FILTERENHEDEN

Néar den maksimale driftsperiode er opbrugt, eller
det maksimalt tilladte differenstryk er néet oven for
filterenheden, skal den udskiftes. Ger saledes:

Isoler flowet oven for filterenheden, og tag trykket
af via systemets ventiler.

Alle nedvendige forholdsregler til forebyggelse af
udladning af statisk elektricitet skal overholdes.

Filterenheden kobles fra systemets rerinstallation,
og indgangs- og udgangstilslutninger speerres ved
hjeelp af de medfelgende beskyttelseshastter.
Bortskaf filterenheden, og behand! eventuel
overskudsvaeske i overensstemmelse med de
lokale sundheds- og sikkerhedsprocedurer.

Installer den nye filterenhed som anvist i afsnit 6.
Det anbefales at udskifte alle pakninger ved samme
lejlighed.

INFORMATION VEDR. BORTSKAFFELSE -
KONSTRUKTIONSMATERIALER

Bortskaffelse/handtering af den brugte filterenhed
skal ske i overensstemmelse med den nationale
lovgivning og lokale bestemmelser for de
pageeldende materialer.

Der skal desuden tages tilherligt hensyn til, hvilke
forurenende stoffer der kan findes i filtrene efter
brug.

Filterhuset bestar udelukkende af polypropylen,
bortset fra pakningerne til eksterne tilslutninger.
Udtemmende oplysninger om elementernes
konstruktionsmaterialer findes pé det relevante
datablad. Etiketten er fremstillet af papir. Hvis der
er behov for yderligere oplysninger, bedes De
kontakte Pall.

VIDENSKABELIG OG
LABORATORIEMASSIG ASSISTANCE

Pall har en afdeling for teknisk service, som yder
assistance vedrerende anvendelsen af alle
filterprodukter. Derudover stiller vi et
verdensomspaendende supportnetvaerk at tekniske
repreesentanter til radighed.

10. DIREKTIV 94/9/EF

(ATEX-DIREKTIVET)

Oplysninger om direktiv 94/9/EF (ATEX)
findes i bilag1. Oplysninger om Zone 0/20-
applikationerne kan fas ved henvendelse
til Pall.

X



bilag1

Europaradets direktiv 94/9/EF

Pall® filterkapselenheder

Bl

Installation og vedligeholdelse skal udferes

af en kvalificeret person. Nationale og lokale normer
samt miljpmaessige bestemmelser og instruktioner
vedrorende sundhed og sikkerhed skal folges og
har forrang for enhver praksis, der er anfort eller
underforstaet i dette dokument.

| forbindelse med vaesker med lav ledningsevne er
der risiko for dannelse af statisk elektricitet under
anvendelse sammen med komponenter, som
udelukkende bestar af polypropylen. Dette kan
resultere i en afladning af statisk elektricitet, som
kan antzende en potentielt eksplosiv atmosfeere.

Disse Pall-produkter er ikke egnet til anvendelse
sammen med sadanne vaesker med lav
ledningsevne i omgivelser med braendbare
vaesker eller en potentielt eksplosiv atmosfeere.

Nar breendbare eller reaktive vaesker keres igennem
en Pall-filterkapsel, skal brugeren sikre, at spild
under péfyldnings-, udluftnings-, tryksaenknings-,
dreenings- og kapseludskiftningsoperationer
minimeres, indkapsles eller ledes til et sikkert
omréde. Brugeren skal iseer veere opmaerksom pa,
at braendbare vaesker ikke udsaettes for overflader
med en temperatur, der kan antzende vaesken, og
at reaktive vaesker

ikke kommer i kontakt med inkompatible materialer,
da dette kan medfere reaktioner, hvor der dannes
varme, flammer eller

som pé anden vis er ugnskede

Pall-filterkapslerne genererer ikke varme,

men under behandling af vaesker med hoj
temperatur, herunder dampsterilisering og
betingelser, der forstyrrer processen, antager de
samme temperatur som den vaeske, der behandles.
Brugeren skal sikre, at denne temperatur er
acceptabel for det omrade, hvor filtret skal
anvendes, eller at der treeffes passende
beskyttelsesforanstaltninger.

Ved behandling af braendbare veesker skal brugeren
sikre, enhedens indre temmes fuldsteendig for luft
under péfyldningen og den efterfelgende proces for
at forhindre, at der dannes damp/luftblandinger
indvendigt i udstyret, som er potentielt braendbare
eller eksplosive. Dette kan opnas ved afluftning af
systemet som beskrevet i brugervejledningen.

For at forhindre beskadigelse eller forringelse,
hvilket kan resultere i veeskeleekage fra udstyret, er
det yderst vigtigt, at slutbrugeren kontrollerer
egnetheden af alle konstruktionsmaterialer
(herunder pakninger pa forbindelserne, hvor dette

er relevant) i forhold til procesvaesken og -
betingelserne. Brugeren skal sikre, at enheden
regelmaessigt efterses for beskadigelse og leekager,
som straks skal afhjeelpes, og at pakningerne

(hvor dette er relevant) fornys, hver

gang kapslen udskiftes.

Leaekage af breendbare eller reaktive vaesker

fra denne enhed, der opstar som folge af forkert
installation eller beskadigelse af udstyret (herunder
pakninger), kan danne en antaendelseskilde, hvis
braendbare veesker udsaettes for en opvarmet
overflade, eller hvis reaktive vaesker kommer i
kontakt med inkompatible materialer, hvilket kan
medfare reaktioner, hvor der dannes varme,
flammer eller som pa anden vis er uenskede.
Brugeren skal sikre, at enheden regelmaessigt
efterses for beskadigelse og laekager, som straks
skal afhjeelpes, og at alle pakninger fornys, hver
gang filtret udskiftes.

Brugeren skal sikre, at disse produkter beskyttes
mod mekanisk beskadigelse, der kan forudses og
som kan fordrsage sédan leekage; herunder
stadpavirkning og slid.

Regelmaessig rengering med et antistatisk materiale
er ngdvendig for at undga, at der opsamles stov pa
filterkapslen.

Hvis De har spergsmal, er De meget velkommen til
at kontakte Deres lokale Pall kontor eller Deres
lokale Pall forhandler.




dselt kasutatavate

1. TEHNILISED NOUDED

- o HOIATUS!
Filtrite materjalid: Polypropylen
) FILTRIKOMPLEKTIDE MAKSIMAALNE
Sisselaske/ ) , KASUTUSAEG ON UKS NADAL
Véljalasketihendused: 1" Tri-Clover* voi 1"
Camlever tupi (vastab . - -
spetsifikatsioonile DIN2828 v&i A-A- Eeltoodud piirvaartuste eiramine ja filtrikomplektide
59326 — varem kasutamine sobimatute vedelikega voib pdhjustada
kasutatud nende pragunemist, mille tagajarjeks on
spetsifikatsiooni MIL- kehavigastused ja/v6i seadmete kahjustumine.
C-27487), tihilduvad Kleen-Change 100 seeria ja CMP Kleen-Change
tihendused 100 seeria filtrikomplektide kokkupanekul ja
Kasutamiseks taielikult sobivate vedelike (vedelikud, paigaldamisel tuleb jérgida alltoodud juhiseid.

mis ei péhjusta filtrikomplekti pehmenemist, Juhised sisaldavad pikaajalistel kogemustel
paisumist v6i lagunemist ja ei avalda kahjulikku pohinevat olulist teavet ning need tuleb pohjalikult
méju toote valmistamiseks kasutatud materjalidele) 1&bi lugeda. Juhul, kui mdni juhend ei sobi teie
{levaate leiate Tabelis 2. Muude vedelike osas vajadustega, votke enne oma sisteemi IGplikku

votke Gihendust ettevdttega Pall. haalestamist thendust firmaga

) . ) Pall voi seadmete kohaliku edasimiijaga.
Pideval kasutamisel on lubatud maksimaalne . i .
kasutusaeg 7 péeva Pall on hinnanud tabelis 2 loetletud lahusteid

eesmargiga demonstreerida, et Kleen-Change 100
seeria ja CMP Kleen-Change 100 seeria
filtrikomplektid (turvakorgid vélja arvatud) kujutavad
endast eeltoodud tehnilistes nduetes satestatud

Kui ei ole tegemist pideva kasutamisega, ei tohi
maksimaalne kogukasutusaeg esmase
kasutuselevétu hetkest olla pikem kui 7 p&eva.

Maksimaalne lubatud réhuvahe: aja-, temperatuuri- ja réhulimiitide jargimise korral
4 baari / 58,02 psi sobivat filtreerimismeetodit. Ometi peaksid Kleen-
Maksimaalne lubatud temperatuur: Change 100 seeria voi CMP Kleen-Change 100
30 °C / 86 °F seeria filtrikomplektide kasutajad veenduma, et

seadmed vastavad kasutatavate tehniliste

Minimaalne lubatud temperatuur: protsesside nduetele ning kohalike tervisekaitse-,

5°C/41°F ohutus- ja keskkonnanduetele vdi protseduuridele.
Vett tais filtri kaal:
Vt. Tabel 1
TABEL 1
Kleen-Change Komplekti Vett téis Sisalduva
100 Koostekomplekt tiihikaal komplekti kaal vedeliku kogus
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) (I (USG)
1 pea x 1 kérgus 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 pea x 2 korgust 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 pea x 3 korgust 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79
1 pea x 4 korgust 1,7 3,75 5 12,13 3,8 1,00
2 pead x 2 korgust 18 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 pead x 3 korgust 2,6 5,73 8,3 18,30 5,7 1,51
2 pead x 4 korgust 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 pead x 3 kérgust 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 pead x 4 kérgust 4.8 10,58 15,9 35,05 111 2,93
4 pead x 4 korgust 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91

23




ange® 100 ja CMP Kleen

filtrikomplektide kasutus- ja paigald

TABEL 2

NIMETUS ULDNIMETUS
Aadikhappe 2-etoksiieeter-ester Tsellosol t
Aadikhappe butiiiilester Butiiiilatset

2-butanoon Metidletttlketoon (MEK)
Tslikloheksanoon

1,2-dikloroetaan Etiileendikloriid

Diklorometaan Metiileendikloriid

Dietuileeter

Tetrahiidrofuraan THF

Tolueen

Ksiileen

SEGUD

50 % aadikhappe butudlestrit ja
50 % kstileeni

2. KATTESAAMISTOEND

Pall Kleen-Change 100 seeria jad Pall CMP Kleen-
Change 100 seeria filtrikomplektid on tksikult pakitud
ja tarnitakse eraldi. Pakkige filtrid ettevaatlikult lahti ja

veenduge, et need pole transpordil vigastada saanud.

Vigastatud seadmeid ei tohi kasutada.

3. LADUSTAMINE
Hoidke filtrikomplekte puhtas, kuivas ja otsese
paikese eest kaitstud

kohas (maksimaalne temperatuur hoiukohas 30 °C /
86 °F ja minimaalne temperatuur 5 °C / 41 °F);

voimalusel hoidke seadmeid kastis, milles need tarniti.

ARGE vétke toodet kaitsepakendist vélja enne, kui

olete valmis seda kasutama. Eemaldage turvakorgid

alles vahetult enne paigaldamist.

ARGE EEMALDAGE enam kui (ihe filtritoruga
komplektides filtritorude alumise otsa timber

kinnitatud 9 mm laiust polipropiileenist kinnitusriba.

See on mdeldud filtrikomplektide hooletu

kasitsemise tagajérjel tekkivate voimalike vigastuste

véhendamiseks.

4. FILTRIKOMPLEKTI KASITLEMINE

Enne kasutatud filtrikomplekti tdstmist méérake
kindlaks selle kaal - nii saate teada, kui mitut
inimest te tdstmiseks vajate.

JOONISEL 1

STAATILINE ELEKTER

HOIATUS!

KLEEN-CHANGE 100 SEERIA JA CMP KLEEN-
CHANGE SEERIA FILTRIKOMPLEKTIDE
KASUTAMISEL UKSNES MADALA
ELEKTRIJUHTIVUSEGA VEDELIKUS VOIB
TAGAJARJEKS OLLA STAATILISE
LAHENDUSE KOGUNEMINE. TEGEMIST ON
AJUTI TEKKIVA PROBLEEMIGA, MILLE
ESINEMINE SOLTUB
ATMOSFAARITINGIMUSTEST (NAITEKS
OHUNIISKUS).

HOIATUS! ARVESTAGE, ET TEGEMIST ON
POLUPROPULEENIST KORPUSEGA

Filtrikomplekti tdstmisel toetage seda mélema otsa alt.

ARGE t6stke filtrikomplekti liitmikust hoides; valige
toetuspunktiks voimalikult pea lahedal ja pdlve all
asuv koht.

ARGE tdstke mitme peaga filtrikomplekti
filtritorudest hoides.

ITeadmiseks: madala elektrijuhtivusega vedelikeks
loetakse selliseid vedelikke, mille elektrijuhtivus on
alla 50 pS/m. Vesilahuste elektrijuhtivus on reeglina
Ule 50 pS/m, kuid sellegipoolest tuleb alati
rakendada meetmeid staatilise lahenduse tekkimise
tdendosuse valtimiseks.

Staatilise lahenduse tekkimise korral koguneb see
nii filtrikapslisse kui komplektist véljuvasse
vedelikku. Filtrikomplektist Ules- ja allavoolu
paiknevad seadmed peaksid olema valmistatud
elektrit juhtivast materjalist ja korralikult maandatud.

Filtrikapsli toru kiljest eemaldamisel tuleb staatilise
lahenduse valtimiseks ettevaatlik olla. Teatud
olukordades tuleb enne kapsli eemaldamist dra
oodata staatilise lahend use hajumine.

laetud filtrikapslis tekkinud staatiline lahendus voib
filtreerivat materjali kahjustada.

Lisateabe saamiseks v&tke tihendust firmaga Pall.



hange® 100 ja CMP Klee ange® 100 uhekordselt kasutatavate

filtrikomplektide kas

ja paigaldusjuhised

6. PAIGALDUS JA KASUTAMINE

HOIATUS! ARGE__ UNUSTAGE, ET TEGEMIST
ON POLUPROPULEENIST
KOOSTEKOMPLEKTIGA. ARGE KEERAKE
TORUUHENDUSI PARAST FILTRI
PAIGALDAMIST LIIGA TUGEVASTI KINNI,
SEST SEE VOIB VIGASTADA FILTRIPEAD.

HOIATUS! VEENDUGE, ET
FILTRIKOMPLEKTI UH_ENDUSED SOBIVAD
KASUTATAVA TORUSUSTEEMIGA. SELLE
NOUDE EIRAMINE VOIB LOPPEDA
KEHAVIGASTUSTE JA/VOI SEADMETE
KAHJUSTAMISEGA.

Alljargnev kehtib nii Ghe kui mitme filtripeaga
komplektide puhul.

Veenduge, et varuosa number vastab nduetele.

Eemaldage pakend; selleks 16igake kott katki,
hoidudes sealjuures toodet vigastamast.

Eemaldage sisse/véljalaskelihendustelt turvakorgid
NB! Jatke korgid alles ja kasutage neid filtrikomplekti

slisteemist eemaldamise jarel
sisse/véljalaskelihenduste korkimiseks.

Kasutage filtrikomplekti torustikku paigaldamisel
sobivaid Uhendusliitmikke. Veenduge, et filtril

néidatud voolusuunda téhistava noole suund thildub

voolusuunaga siisteemis ning komplekt asetseb
kausiosaga allpool, nagu joonisel 1 néidatud.

Ettevaatust: Valtige filtrikomplekti tédasendisse
paigaldamisel torude liigset koormamist.

Filtrikomplekti ja torustiku toestamisel tuleb l&htuda
t66ndusliku hea tava vimasest versioonist; torutoed
tuleb paigutada filtrikomplektile véimalikult I1&hedale.

Kaivitage protsess ja kontrollige véimalikke lekkeid.
Lekete taheldamisel isoleerige lekkekoht, vabastage

torustiku vastav osa rohu alt ja likvideerige enne
protsessi jatkamist leke.

FILTRIKOMPLEKTI VAHETAMINE

Filtrikomplekt tuleb valja vahetada maksimaalse lubatud

t00aja taitumisel voi maksimaalse lubatud réhuvahe

saavutamisel filtrikomplektist tlesvoolu voi ebapiisava

vooluhulga korral. Selleks toimige jargmiselt:

Isoleerige slisteem Ulesvoolu ning vabastage kogu
siisteem ventiile kasutades réhu alt.
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HOIATUS! VEENDUGE ENNE
FILTRIKOMPLEKTI SUSTEEMIST
EEMALDAMIST, ET SEE ON TAIELIKULT
ROHU ALT VABASTATUD. SELLE NOUDE
EIRAMISEGA VOIB KAASNEDA VEDELIKU
VAGA KIIRE VALJAVOOL TORUSTIKUST,
MIS VOIB POHJUSTADA KEHAVIGASTUSI.

Rakendage koiki vajalikke abinbusid staatilise
lahenduse tekkimise valtimiseks.

Uhendage filtrikomplekt torustikust lahti ning
fikseerige sisse- ja véljalaskelihendused, kasutades
filtrikomplekti turvakorke. Jargige filtrikomplekti
kaitlemisel ja koigi lekete kdrvaldamisel kohalikke
tervise- ja té6ohutusndudeid.

Paigaldage 6. osas antud juhiste kohaselt uus
filtrikomplekt. Soovitame enne filtrikomplekti
paigaldamist vélja vahetada koik tihendid.

UTILISEERIMISALANE INFORMATSIOON -
FILTRIKOMPLEKTI VALMISTAMISEKS
KASUTATUD MATERJALID

Kasutatud filtrikomplekti kéitlemisel/késitsemisel
tuleb jargida nende materjalide osas kehtivate
riiklike ja kohalike Gigusaktide ndudeid.

Arvestada tuleb ka filtritesse kasutamise tulemusel
kogunevate saasteainete iseloomuga.

Filtri korpus on téielikult — vélja arvatud
vélistihenduste tihendid - poluproplleenist.
Téielikud andmed erinevate elementide
valmistamisel kasutatud materjalide kohta leiate
vastava materjali tootekaardilt. Etiketid on
valmistatud paberist. Lisateabe saamiseks palume
votta Uhendust firmaga Pall.

TEADUSLIKUD JA LABORITEENUSED

Pall pakub tehnilist teenindust kdigi oma toodete
rakendamisel. Lisaks on meie

tehnilise toe esinduste vorgustik

kattesaadav kogu maailmas.

10. EUROOPA DIREKTIIV 94/9/EU

Euroopa Direktiivi 94/9/EU (ATEX) puudutavat
informatsiooni leiate Lisast 1. Zone 0/20 rakendusi
puudutava teabe saamiseks

votke palun Uhendust Pall'iga.




Lisast 1

Euroopa Direktiiv 94/9/EU

Pall'i kapslitega filtrikomplektid

Paigalduse ja hooldusega peab tegelema
kompetentne isik. Jargida tuleb riiklikke ja kohalikke
tegevusjuhiseid, keskkonnaeeskirju ning
tervisekaitse direktiive, ning need on selles
dokumendis sétestatud voi eeldatud tegevuste
suhtes Ulimuslikud.

Norga elektrijuhtivusega vedelike puhul eksisteerib
Uksnes poltproplleenist osade kasutamisel
staatilise elektri tekkimise oht. See omakorda véib
pohjustada staatilise elektrilahenduse tekkimist,
millega voib kaasneda plahvatusohtliku keskkonna
suttimine.

Siin nimetatud Pal’i tooteid ei sobi kasutada koos
norga juhtivusega vedelikega ning keskkonnas,
kus on kergestisttivaid vedelikke ja
plahvatusohtlik atmosfaar

Kui 1&bi Pall’i kapsli filtreeritakse kergestisittivaid
voi reageerivaid vedelikke, peaks kasutaja
veenduma, et vedeliku mahaloksumine téitmise,
ohutamise, rohu vabastamise, tlihjendamise ja
kapsli vahetamise ajal oleks piiratud véi suunatud
ohutusse piirkonda. Eriti oluline on, et kuumadel
pindadel poleks kergestistittivaid vedelikke ning et
reageerivad vedelikud ei puutuks kokku
materjalidega, mis pohjustavad tlekuumenemist,
suttimist voi muid soovimatuid tagajargi.

Pall’i kapslid ei pohjusta tlekuumenemist, kuid
korge temperatuuriga vedelike t66tlemisel (nagu
néiteks auruga steriliseerimine voi protsessi ldine
héiritus) omandab kapsel sama temperatuuri, mis
toddeldaval vedelikul. Kasutaja peab kindlustama,
et temperatuur on filtri tddkeskkonnale vastuvoetav
voi et rakendatakse tarvilikke kaitseabindusid.

Kergestisuttivate vedelike toétlemisel peab kasutaja
kindlustama, et stisteem oleks téitmise ja sellele
jargneva t66 ajal tule- ja plahvatusohtlike
aurude/gaasisegude tekkimise valtimiseks dhust
téielikult tihjendatud. Seda voib saavutada
susteemi kasutusjuhendis satestatud korras
ettevaatlikult 6hutades.

Et véltida kahjustusi voi kulumist, mis véivad
pohjustada vedelike leket, peab I16ppkasutaja
kindlasti kontrollima kdikide materjalide (kaasa
arvatud liitmike tihendid) sobivust t66tlemisvedeliku
ja -tingimustega. Lisaks tuleb seadet regulaarselt
kontrollida kahjustuste ja lekete suhtes, mis vajavad
viivitamatut parandamist. Pidage meeles, et
tihendeid tuleb vahetada pérast iga kapslivahetust.

Kergestisttivate voi reageerivate vedelike leke
seadmest védra paigalduse voi seadme (kaasa
arvatud tihendite) kahjustuste téttu voib olla
tuleohtlik juhul, kui kergestistttiv vedelik puutub

kokku kuuma pinnaga vai kui reageeriv vedelik
puutub kokku materjaliga, mis viib
Ulekuumenemise, sittimise voi muude soovimatute
tagajargedeni. Kasutaja peab kindlustama, et
komplekti kontrollitakse regulaarselt kahjustuste ja
lekete suhtes,

ning et igal filtrivahetusel vahetatakse valja ka koik
tihendid.

Kasutaja peaks veenduma, et need tooted oleksid
kaitstud niisugust leket pohjustada voivate
prognoositavate mehaaniliste vigastuste eest,
kaasa arvatud |66k ja hodrdumine.

Valtimaks tolmu kogunemist filtrisiisteemi

on &érmiselt oluline selle korrapérane puhastamine
antistaatilist materjali kasutades.

Kusimuste tekkimise korral palun pdérduge 1ahima
Pall’i esinduse voi edasimiilija poole.




Normas de funcionamiento e instalacién de los sistemas de filtrado

desechables Kleen-Change® 100 y CMP Kleen-Change® 100

1. ESPECIFICACIONES
iADVERTENCIA! EL USO DE ESTOS
Materiales de SISTEMAS DE FILTRADO NO DEBE
construccion: polipropileno EXCEDER DE UNA SEMANA DE
- FUNCIONAMIENTO
Conexiones de
entrada y salida: Tipo 1" Tri-Clover* o 1" - - - -
Camlever (conexiones El funcionamiento fuera de los limites establecidos
compatibles con DIN2828 arriba y con fluidos incompatibles con los materiales
0 A-A-59326 —conocida de construccién puede provocar la rotura, lo que
anteriormente como podria causar dafios personales y/o dafios al equipo.
MIL-C-27487) Al montar e instalar los sistemas de filtrado Kleen-
Para el uso con liquidos totalmente compatibles Change 100 series y CMP Kleen-Change 100 series
(liquidos que no ablanden, hinchen o ataquen al se tienen cumphr las siguientes normas. Se tienen
sistema de filtrado, o que no afectan negativamente que leer F{etgn|damente, ya que contienen
a los materiales de construccién del producto). Por informacién importante adquirida a partir de una
favor, consulte la tabla 2. Para otros liquidos, amplia experiencia. Es muy importante que se
por favor, pongase en contacto con Pall. cumplan, al pie de la letra, todas las instrucciones.
) . L. " Si alguna norma no se adecua a sus necesidades,
El tlempo de uso continuado maximo permitido es por favor, péngase en contacto con Pall o con su
de 7 dias. distribuidor local antes de finalizar la instalacion del
Si el uso no es continuado, el tiempo de uso sistema.
acumulaplg maximo permmdo antes de Ejesecharlo, Pall ha probado los disolventes listados en la tabla 2
desde el inicio del primer uso, es de 7 dias. para verificar que los sistemas Kleen-Change 100
Presion diferencial series y CMP Kleen-Change 100 series (excepto los
maxima permitida: 4 bar / 58,02 psi tapones protectores) son un método adecuado para
Temperatura maxima la filtracién dentro de los limites de tiempo,
permitida: 30 °C /86 °F temperatura y presion que figuran en las
. especificaciones de arriba. No obstante, los
Temperatura minima . R usurarios deben asegurarse ellos mismos de que el
permitida: 5°C/41°F sistema de filtrado Kleen-Change 100 series o el
Peso, lleno de agua: Refer to Table 1 CMP Kleen-Change 100 series cumple con sus
requisitos en lo que se refiere a especificaciones del
proceso y requisitos o normas sanitarias, de
seguridad y medioambientales.
TABLE 1
Sistema Peso en vacio del  Peso cuando el sistema Volumen de liquido

Kleen-Change 100 sistema esta lleno de agua contenido
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) () (USG)

1 cabezal x 1 elevacion 0,6 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29
1 cabezal x 2 elevaciones 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 cabezal x 3 elevaciones 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79
1 cabezal x 4 elevaciones 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 cabezales x 2 elevaciones 1,8 3,97 5,8 12,79 4,0 1,06
2 cabezales x 3 elevaciones 2,6 5,73 8,3 18,30 57 1,51
2 cabezales x 4 elevaciones 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 cabezales x 3 elevaciones 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 cabezales x 4 elevaciones 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 cabezales x 4 elevaciones 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91




Normas de funcionamiento e instalaciéon de los sistemas de filtrado

desechables Kleen-Change® 100 y CMP Kleen-Change® 100

TABLA 2

NOMBRE NOMBRE COMUN
Ester de 2-etoxi-etilo Acetato de cellosolve
de &cido acético

Ester butilico de 4cido acético Acetato de butilo
2-butanona Metiletilcetona (MEK)
Ciclohexanona -

1,2-dicloroetano Dicloruro de etileno
Diclorometano Cloruro de metileno
Eter dietilico =

Tetrahidrofurano THF

Tolueno =

Xileno -

MEZCLAS

50 % de éster butilico de acido
acético y 50 % de xileno

2,

w

»

RECEPCION DEL EQUIPO

Los sistemas de filtrado Pall Kleen-Change 100
series y Pall CMP Kleen-Change 100 series estan
embalados individualmente y se suministran por
separado. Desembale cuidadosamente e
inspeccione para comprobar si se han producido
dafos durante el transporte. Los articulos dafiados
no se deben utilizar.

ALMACENAMIENTO

Almacene el sistema de filtrado limpio y seco,
alejado de la luz directa del sol (temperatura
maxima 30 °C / 86 °F y minima 5 °C / 41 °F) y,
cuando sea posible, en el embalaje en el que se ha
suministrado.

NO lo saque de la bolsa protectora hasta el
momento en que lo vaya a utilizar. Quite los tapones
protectores sélo justo antes de la instalacion.

En los sistemas con méas de un tubo filtrante, NO
quite la banda de polipropileno de 9 mm de ancho
fijada al extremo inferior de los tubos filtrantes. Se
coloca para minimizar los dafios que se puedan
producir en caso de que se manipulen
incorrectamente los sistemas de filtrado.

MANIPULACION DEL SISTEMA
FILTRANTE

NADVERTENCIA! SE TIENE QUE DAR LA
IMPORTANCIA DEBIDA AL HECHO DE QUE
ES UNA CARCASA DE POLIPROPILENO

Eleve el sistema de filtrado aguantando ambos
extremos de la parte del cabezal.

NO eleve el sistema filtrante por los accesorios,
elévelo justo por debajo del codo, lo mas cerca
posible del cabezal.

NO eleve el sistema filtrante de varios cabezales por
los tubos filtrantes.

Calcule el peso del sistema filtrante que va a utilizar
antes de elevarlo, para determinar el nimero de
personas necesarias.

ilustracion 1

\ | |
5. ELECTRICIDAD ESTATICA

iADVERTENCIA! EL USO DE LOS SISTEMAS
FILTRANTES KLEEN-CHANGE 100 SERIES Y
CMP KLEEN-CHANGE SERIES CON LiQUIDOS
DE BAJA CONDUCTIBILIDAD PUEDE
PROVOCAR LA ACUMULACION DE
ELECTRICIDAD ESTATICA. ESTE PELIGRO ES
INTERMITENTE Y DEPENDE DE LAS
CONDICIONES ATMOSFERICAS, COMO LA
HUMEDAD

Para que sirva de orientacion: se consideran liquidos
de conductividad baja los que tienen una
conductividad por debajo de 50 pS/m. Las soluciones
acuosas tienen una conductividad por encima de

50 pS/m, pero siempre se tiene que ser precavido con
el fin de evitar la posibilidad de que se produzcan
dafios por energia estatica.

Cuando la energia estatica se acumula, tanto la
capsula del filtro como en el liquido que sale del
sistema retienen dicha energia. Los tubos que llevan el
flujo hacia arriba y hacia abajo del sistema de filtrado
tienen que ser de materiales conductores y tienen que
estar puestos a tierra.

Hay que tener cuidado al quitar la capsula filtrante de
los tubos para evitar una descarga estatica. Antes de
quitarla, habra que esperar un tiempo hasta que la
energia estatica se disipe.

La descarga estatica interna, dentro de una capsula
filtrante con carga electrostatica, puede provocar
dafios al medio filtrante.

Si se desea mas informacion, péngase en contacto
con Pall




Normas de funcionamiento e instalacion de los sistemas de filtrado

desechables Kleen-Change® 100 y CMP Kleen-Change® 100

6.

INSTALACION Y FUNCIONAMIENTO

iADVERTENCIA! SE TIENE QUE DAR LA
IMPORTANCIA DEBIDA AL HECHO DE QUE
ES UN SISTEMA DE POLIPROPILENO. NO
APRIETE DEMASIADO LAS CONEXIONES DE
LOS TUBOS TRAS LA INSTALACION DEL
FILTRO, YA QUE SE PUEDE DANAR EL
CABEZAL DEL FILTRO.

jADVERTENCIA! ASEGURESE DE QUE LAS
CONEXIONES DEL SISTEMA FILTRANTE SON
COMPATIBLES CON LOS TUBOS DEL
SISTEMA. SI NO LO HACE, SE PUEDEN
PRODUCIR DANOS PERSONALES Y/O
DANOS EN EL EQUIPO

N

Estas normas son aplicables a sistemas de un solo
cabezal y de varios cabezales.

Asegurese de que el nimero de pieza corresponde
con los requisitos.

Saque el producto de la bolsa protectora cortando la
bolsa y teniendo cuidado de no dafarlo.

Quite los tapones protectores de las conexiones de
entrada y salida

Nota: Guarde los tapones protectores y vuélvalos a
colocar en las conexiones de entrada/salida cuando
el sistema filtrante se quite del sistema

Instale el sistema filtrante en los tubos del sistema
utilizando las conexiones apropiadas. Aseglrese de
que la flecha de direccién del flujo que hay sobre el
cabezal del filtro corresponde con la direccién del
flujo del sistema y de que el sistema esta
posicionado con el cilindro hacia abajo, como se
muestra en la ilustracion 1.

Atencion: Se debe evitar ejercer una fuerza excesiva
sobre los tubos cuando se estd montando el sistema
filtrante en su posicion de funcionamiento. Este
sistema filtrante y los tubos se deben apoyar de
conformidad con las buenas practicas industriales
en vigor, con los soportes de los tubos colocados lo
mas cerca que, en la practica, sea posible del
sistema filtrante.

Comience a hacer pasar el flujo y compruebe si hay
fugas. Si hay fugas, aisle, despresurice y elimine la
fuga antes de continuar.

SUSTITUCION DEL SISTEMA FILTRANTE

Cuando se llegue al tiempo de funcionamiento

maximo permitido o cuando se llegue a la presién
diferencial maxima permitida del flujo que sube del
sistema filtrante o el flujo obtenido sea insuficiente,

el sistema filtrante se debe reemplazar. Proceda

como se indica a continuacion:- 29

Aisle el flujo de subida del sistema y despresurice
mediante las vélvulas del sistema.

iADVERTENCIA! ANTES DE QUITAR EL
SISTEMA FILTRANTE DE LOS TUBOS DEL
SISTEMA, ASEGURESE DE QUE ESTA,
TOTALMENTE, DESPRESURIZADO. SI NO
LO HACE, SE PUEDE PRODUCIR UNA
DESCARGA RAPIDA DEL FLUIDO, LO QUE
PUEDE CAUSAR DANOS PERSONALES

Se tienen que tomar todas las medidas necesarias
para evitar una posible descarga electrostatica.

Desconecte el sistema filtrante de los tubos del
sistema y tape las conexiones de entrada y salida
utilizando los tapones protectores que se
suministran. Vacie el sistema filtrante y trate
cualquier fluido sobrante de conformidad con las
normas sanitarias y de seguridad locales.

Instale el nuevo sistema filtrante de conformidad con

la seccion 6. Se recomienda renovar todas las juntas
antes de volver a montar el sistema.

8. INFORMACION SOBRE LA ELIMINACION

DE MATERIALES DE CONSTRUCCION

La eliminacién/manipulacion del sistema filtrante
utilizado debe cumplir la legislacion nacional y los
requisitos normativos locales de dichos materiales.

También se tiene que dar la importancia debida a la
naturaleza de los contaminantes que hay en los filtros
como consecuencia de su uso.

La carcasa del filtro est4 construida totalmente de
polipropileno, excepto los materiales de las juntas de
las conexiones externas. Para saber todas las
caracteristicas de los materiales de construccion del
elemento, por favor, consulte la hoja de caracteristicas
de los medios correspondiente. La etiqueta esta
hecha de un material de papel. Si necesita mas
informacion, péngase en contacto con Pall.

9. SERVICIOS CIENTIFICOS Y DE

LABORATORIO

Pall dirige un servicio técnico para asistirle en la
aplicacion de todos nuestros productos de filtracion.
Ademas, poseemos una red completa de
representantes de asistencia técnica disponible en
todo el mundo.

10. DIRECTIVA EUROPEA 94/9/CE

Para mas informacion relacionada con la Directiva
Europea 94/9/CE (ATEX), rogamos consulten el
Apéndice |. Para informacion relacionada con las
aplicaciones de las zonas 0/20, por favor pénganse
en contacto con Pall.




Apéndice 1

Directiva Europea 94/9/CE

Unidades de Filtro Eencapsuladas Pall
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La instalacion y el mantenimiento debe llevarlos a
cabo una persona competente. Deben cumplirse
los cédigos profesionales nacionales y locales, la
normativa medioambiental y las directivas en
materia sanitaria y de seguridad. Todos ellos
prevalecen sobre cualquier practica mencionada o
insinuada en este documento.

Cuando se utilizan fluidos de baja conductividad en
combinacion con componentes de polipropileno,
existe la posibilidad de que se genere electricidad
estatica. Esto podria producir una descarga de
electricidad estatica que ocasionaria a su vez la
inflamacion de una atmdésfera potencialmente
explosiva, siempre y cuando exista dicha
atmosfera.

Estos productos Pall no son adecuados para
utilizarse con fluidos de baja conductividad en
ambientes que contengan liquidos inflamables o
atmoésferas potencialmente explosivas.

Cuando se procesen fluidos inflamables o reactivos
mediante capsulas Pall, el usuario debe asegurarse
de minimizar, contener o dirigir a una zona segura
cualquier vertido que se produzca durante las
operaciones de llenado, venteo, despresurizacion,
drenaje o sustitucion de la capsula.
Concretamente, el usuario debe asegurarse de que
los fluidos inflamables no se expongan a
superficies con una temperatura que pueda
inflamar dichos fluidos, y de que los fluidos
reactivos no puedan entrar en contacto con
materiales incompatibles que puedan originar
reacciones quimicas, que puedan generar calor,
llama o que, por otra razén, no sean deseables.

Las cépsulas de Pall no generan calor, pero
durante el procesado de fluidos a altas
temperaturas, incluidas las operaciones de
esterilizacién con vapor y en condiciones alteradas
del proceso, adoptaran la temperatura del fluido
que se esté procesando. El usuario debe
comprobar que esta temperatura es aceptable para
la zona en la que se utiliza el filtro, o bien que se
adoptan las medidas preventivas adecuadas.

Cuando procese fluidos inflamables, el usuario
debe asegurarse de que sea purgado todo el aire
del interior del sistema, durante el llenado y el
funcionamiento posterior, para evitar la formacién
de una mezcla de vapor/aire potencialmente
inflamable o explosiva dentro del equipo.

Esto se consigue venteando cuidadosamente la

capsula o el sistema tal y como se detalla en las
instrucciones del usuario.

Para evitar dafios o deterioros que puedan producir
fugas de fluidos en este equipo, es imperativo que

el usuario final compruebe la adecuacion de todos
los materiales constructivos (incluyendo, en su
caso, las juntas de las conexiones) con el fluido
empleado y las condiciones del proceso. El usuario
debe asegurarse de que el sistema sea
inspeccionado a intervalos regulares para detectar
dafos y fugas (que deberan corregirse
inmediatamente) y de que las juntas (cuando sea
aplicable) se cambien después de cada cambio de
la capsula.

Las ugas de fluidos inflamables o reactivos
procedentes de este sistema, debidas a una
instalacion incorrecta o a dafios en el equipo
(incluidas las juntas), pueden generar una fuente de
ignicion si los fluidos inflamables se exponen a una
superficie caliente o si los fluidos reactivos entran
en contacto con materiales incompatibles que
pueden producir reacciones quimicas que generen
calor, llama o que, por otra razén, no sean
deseables. El usuario debe comprobar que el
sistema es inspeccionado a intervalos regulares
para detectar dafios y fugas (que deberan
corregirse inmediatamente) y de que las juntas
existentes se cambian después

de cada cambio de la capsula.

El usuario debe asegurarse de que estos productos
se encuentran protegidos de los dafios mecéanicos
previsibles que puedan ocasionar dichas fugas,
incluyendo los golpes y la abrasion.

Es preciso realizar limpiezas de manera regular con
un material antiestatico para evitar la acumulacion
de polvo en el sistema filtrante.

Si tiene alguna pregunta, no dude en consultar a su
oficina o distribuidor local de Pall.



Kayttd- ja asennusohjeet kertakayttoisia Kleen-Change® 100 ja CMP

TEKNISET TIEDOT
Valmistus-
materiaalit: Polypropeeni Sis&én-/

ulostuloliitdnnat: 1" Tri-Clover*, tai 1"
Camlever-tyyppi (DIN2828 tai
A-A-59326 - tunnettu aiemmin
nimella MIL-C-27487),

yhteensopivat liitdnnat

Kéytettavaksi yhteensopivien nesteiden kanssa
(nesteet, jotka eivat pehmennd, turvota tai muuten
vaikuta haitallisesti suodatinyksikkéon tai tuotteen
vamistusmateriaaleihin), katso taulukkoa 2. Muut
nesteet, ottakaa yhteys Palliin.

Pisin sallitu yht&jaksoinen kéayttdaika 7 vuorokautta.

Jos kéyttd ei ole yhtdjaksoista, pisin sallittu
yhteenlaskettu kdyttdaika ennen heittdmisté pois on
7 vuorokautta ensimmaisesté kéyttokerrasta alkaen.

Suurin sallittu

paine-ero: 4 bar / 58,02 psi
Suurin sallittu

lampotila: 30°C /86 °F
Sallittu

minimikayttolampétila: 5°C/41°F

Paino tdynna vetta: Katsokaa taulukko

Kleen-Change® 100-suodatinyksikoita varten

VAROITUS! NAIDEN SUODATINYKSIKOIDEN
KAYTTO EI SAA YLITTAA YHTA KAYTTOVIIKKOA

Kéyttd edelld annettujen rajojen ulkopuolella tai
valmistusmateriaalin kanssa yhteensopimattomien
nesteiden kanssa voi aiheuttaa laitteen
rikkoutumisen ja henkilévahinkoja ja/tai
laitevaurioita.

Seuraavia ohjeita on noudatettava koottaessa ja
asennettaessa Kleen-Change 100 series ja CMP
Kleen-Change 100 series-suodatinyksikditd. Ohjeet
tulee lukea kokonaan, silla niissa on tarkeaa tietoa,
jotka on saatu laajan kokemuksen perusteella.

On erittdin tarke&a, etté ohjeita noudatetaan
huolellisesti. Jos jotkin menettelytavat eivat sovi
tarkoituksiinne, ottakaa yhteys Palliin tai
paikalliseen jélleenmyyjéén ennen laitteiston
viimeistelya.

Pall on arvioinut taulukossa 2 luetellut nesteet
osoittaakseen, ettd Kleen-Change 100 series ja
CMP Kleen-Change 100 series-yksikot
(lukuunottamatta suojakorkkeja) soveltuvat
suodatukseen yll& annettujen aika-, lampétila- ja
painerajojen sisélld. Kayttajien on kuitenkin otettava
selvag, ettd Kleen-Change 100 series tai CMP
Kleen-Change 100 series-suodatinyksikot tayttavat
heidan prosessivaatimuksensa ja terveys- ja

turvallisuusvatimukset seké

TAULUKKO 1 ympdristonsuojeluvaatimukset tai menettelytavat.

Kleen-Change Yksikon paino Paino yksikén Siséllon

100 -yksikkd tyhjana ollessa taynna vetta nestetilavuus
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) (0] (USG)

1paéax1korkea 06 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29
1 péa x 2 korkea 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1paax3korkea 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1padx4korkea 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 paata x 2 korkea 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 paata x 3 korkea 2,6 5,73 8,3 18,30 5,7 1,51
2 paata x 4 korkea 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 paata x 3 korkea 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2225
3 paata x 4 korkea 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 paata x 4 korkea 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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TAULUKKO 2

NIMI YLEINEN NIMI
Etikkahappo - 2. Etoksieetteriester Sellosolviasetaatti
Etikkahappo - butyyliesteri Butyyliasetaatti

2. Butanoni Metyylietyyliketoni (MEK)
Sykloheksanoni -

1,2 Dikloorietaani Etyleenidikloridi
Dikloorimetaani Metyleenidikloridi
Dietyylieetteri -
Tetrahydrofuraani THF

Tolueeni o

Ksyleeni -

SEOKSET

50 % etikkahappo - Butyyliesteri
ja 50 % ksyleeni

2,

LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN

Kleen-Change 100 series ja CMP Kleen-Change
100 series-suodatinyksikét on pakattu
yksittdispakkauksiin ja ne toimitetaan erillaan.
Avatkaa pakkaus varovasti ja tarkastakaa

mahdolliset kuljetuksen aikana aiheutuneet vauriot.

Vaurioituneita laitteita ei saa kayttaa.

SAILYTYS

Sailyttakaad suodatinyksikkd puhtaassa ja kuivassa
paikassa poissa suorasta auringonvalosta
(maksimilampétila 30 °C / 86 °F ja minimi 5 °C /
41 °F) ja jos mahdollista alkuperadispakkauksessa.
ALKAA ottako suojapussia pois ennen kayttoa.
Poistakaa suojakorkit vasta juuri ennen asennusta.

Asennettaessa useampia kuin yksi suodatinputki,
ALKAA poistako 9 mm: n levyista
polypropeeninauhaa, joka on kiinnitetty
suodatinputkien alapdahan. Se on tarkoitettu
minimoimaan vahinkoja, joita saattaa aiheutua
suodatinyksikdiden virheellisesté kasittelystéa.

SUODATINYKSIKON KASITTELY

VAROITUS!

ON OTETTAVA HUOMIOON, ETTA TAMA
SUODATINPESA ON VALMISTETTU
POLYPROPEENISTA

Nostakaa suodatinyksikkd pitden kiinni paddosan
molemmista péista.

ALKAA nostako suodatinyksikko4 liittimista,
nostakaa kulmien alta mahdollisimman l&helta
runkoa.

ALKAA nostako monipéisia suodatinyksikdita
suodatinputkista avulla.
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Maérittdkad kaytetyn suodatinyksikén paino ennen
nostamista tarvittavan henkiléstén varaamiseksi.

KUVASSA 1

5. STAATTINEN SAHKO

VAROITUS! KAYTETTAESSA KLEEN-CHANGE
100 SERIES JA CMP KLEEN-CHANGE
SERIES-SUODATINYKSIKOITA HUONOSTI
SAHKOA JOHTAVIEN NESTEIDEN KANSSA
VOI SYNTYA STAATTISTA SAHKOVARAUSTA.
TAMA VAARA VAIHTELEE JA RIIPPUU
ILMAKEHAN OLOSUHTEISTA KUTEN
KOSTEUDESTA

Ohjeena voidaan sanoa, ettd huonosti séhkoa
johtavat nesteet ovat nesteitd, joiden johtavuus on
alle 50 pS/m. Vesiliuosten johtavuus on yli

50 pS/m, mutta on aina varauduttava ehkéisemaan
staattisen sahkon aiheuttamia vahinkoja.

Kun staattista varausta on muodostunut, varausta
on seké suodatinkapselissa ettd nesteessa, joka
poistuu laitteistosta. Suodatinyksikon yla- ja
alapuolella olevien putkien tulisi olla valmistettu
johtavasta materiaalista ja niiden tulee olla
maadoitettuja.

On varottava staattisen sahkén purkauksia
otettaessa suodatinkapselia pois putkistosta. Voi
olla tarpeen antaa staatisen varauksen hajota
ennen laitteen poistamista.

Staattisen sahkon purkautuminen suodatinkapselin
sisélla voi aiheuttaa vahinkoja suodatinmateriaalille.

Ottakaa yhteys Palliin lisdtietojen saamiseksi.



Kaytt6- ja asennusohjeet ke

a Kleen-Change® 100 ja CMP

Kleen-Change® 100-suodatinyksikdita varten

6. ASENNUS JA KAYTTO

VAROITUS! ON OTETTAVA HUOMIOON,
ETTA TAMA ON POLYPROPEENIYKSIKKO.
ALKAA KIRISTAKO PUTKILIITOKSIA LIIKAA
SUODATTIMEN ASENNUKSEN JALKEEN, SE
VOI VAHINGOITTAA SUODATUSPAATA.

VAROITUS! VARMISTAKAA, ETTA
SUODATINYKSIKON LIITANNAT SOPIVAT
YHTEEN JARJESTELMAN PUTKIEN KANSSA,
MUUTEN VOI AIHEUTUA
HENKILOVAHINKOJA JA/TAI
LAITEVAURIOITA

Namé toimenpiteet koskevat yksi- ja monipaisté
yksikkoa.
Varmistakaa, ettd osanumero tayttaa vaatimukset.

Ottakaa suojapussi pois leikkaamalla pussia,
varokaa, ettd ette vahingoita tuotetta.

Poista suojakorkit sisdén- ja ulostuloliitannoista

Huom: Séilyttak&a suojakorkit ja laittakaa ne
takaisin sisaan-/ulostuloliitantéihin ottaessanne
suodatinyksikkd pois jarjestelmésta

Asentakaa suodatinyksikkd jérjestelman putkistoon
kayttden asianmukaisia liitdntdjd. Varmistakaa, etta
suodattimen péaassa olevan virtaussuunnan nuoli
vastaa jarjestelmén virtaussuuntaa ja ettd yksikkd
on asennettu kulho alaspain kuten kuvassa 1 nékyy.

Varoitus: Putkiston liiallista kuormitusta tulee valttaa
asennettaessa suodatinyksikkdd kayttdasentoon.
Tamaé suodatinyksikko ja putkisto tulee tukea
teollisuudessa kaytdssa olevien kéaytantdjen
mukaisesti, tuet tulee asentaa mahdollisimman
l&helle suodatinyksikkoé.

Aloittakaa prosessivirtaus ja tarkastakaa
mahdolliset vuodot. Jos vuotoja esiintyy, eristakaa
suodatin jarjesjtelméasta, paastakaa paine pois ja
korjatkaa vuoto ennen kéytén jatkamista.

7.  SUODATINYKSIKON VAIHTAMINEN

Kun maksimikayttdaika on kulunut umpeen tai
maksimieropaine on saavutettu, suodatinyksikén
tulopuolella tai virtaama ei ole riittava,
suodatinyksikkd on vaihdettava. Toimikaa
seuraavalla tavalla:-
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Sulkekaa jarjestelman virtaus laitteen ytulopuolella
ja laskekaa paine kayttaen jarjestelman venttiileita.

VAROITUS! ENNEN SUODATINYKSIKON
IRROITTAMISTA JARJESTI_E_LM;\N PUTKISTA
ON VARMISTETTAVA, ETTA PUTKISTOSSA
El OLE PAINETTA, MUUSSA TAPAUKSESSA
VOI SYNTYA VOIMAKASTA NESTEVUOTOA,
JOKA VOI AIHEUTTAA HENKILOVAHINKOJA

On noudatettava kaikkia varotoimia staattisen
s@hkon purkauksien varalta.

Irrottakaa suodatinyksikkd jarjestelmén putkistosta
ja sulkekaa sisdan- ja ulostuloliitannat kayttden
mukana toimitettavia suojakorkkeja. Havittakaa
suodatinyksikko ja kasitelkaa jéljella olevaa neste
paikallisten terveys- ja turvallisuusmaaraysten
mukaisesti.

Asentakaa vaihtosuodatinyksikkd noudattaen
kohdan 6 ohjeita. Suosittelemme, ett tiivisteet
vaihdetaan ennen laitteen asentamista paikoilleen.

TIETOA LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA -
VALMISTUSMATERIAALIT

Kéytettyjen suodatinlaitteistojen
hévittaminen/kasittely tulee tehda noudattaen
kansallista lainsd&dantoé ja paikallisia maarayksia,
jotka koskevat téllaisia materiaaleja.

On otettava huomioon suodattimiin kdytén johdosta
kerdantyneet epépuhtaudet.

Suodatinkotelo on valmistettu kokonaan
polypropeenisté lukuunottamatta tiivistemateriaalia
ulkoisia liitdntdja varten. Lisatietoja
valmistusmateriaaleista saatte tutustumalla
véliaineen materiaalitietoihin. Jos tarvitsette
lisatietoja, ottakaa yhteys Palliin.

TIETEELLISET JA
LABORATORIOPALVELUT

Pall tarjoaa teknisia palveluita kaikkiin
suodatinkohteisiin. Liséksi kdytettévissa on
teknisten tukiedustajien verkosto ympéri maailmaa.

EUROOPAN UNIONIN DIREKTIIVI 94/9/EC

Lisatietoja Euroopan unionin direktiivistd 94/9/EC
(ATEX) saatte Liittesta 1. Lis&tietoja alueen 0/20
sovelluksista saatte ottamalla yhteytta Palliin.




Euroopan unionin direktiivi 94/9/EC

Pall®-suodatinkapselikokonaisuudet

Huolto ja asennus tulee suorittaa patevan henkilén
toimesta. Kansalliset ja paikalliset kdytannot,
ympaéristomaéaraykset seké terveytta ja turvallisuutta
koskevat direktiivit ovat etusijalla tdssa asiakirjassa
iimoitettuihin tai viitattuihin kaytantéihin ndhden, ja
niitd on ensisijaisesti noudatettava.

Liuokset, jotka johtavat huonosti sdhkdé, saattavat
muodostaa staattista sahko6d, kun niita kaytetdan
kokonaan polypropeenisté valmistettujen
komponenttien kanssa. Tdma saattaa aiheuttaa
réjahdysherkdssa ymparistdssa rajahdyksen.
Nama Pall-tuotteet eivét sovellu kaytettaviksi
sellaisten alhaisen johtavuuden omaavien
nesteiden kanssa ympéristdssa, jossa on syttyvia
nesteita tai rajahdysvaara.

Tiloissa, joissa Pall-kapselikokoonpanoja kaytetaan
yhdessa syttyvien tai reaktiivisten nesteiden kanssa,
kayttéjan tulee huolehtia siita, etta tayton,
iimauksen, paineen alentamisen tai kapselin
vaihdon yhteydessé syntyvét roiskeet minimoidaan
ja kootaan sailiéon tai turvalliseen tilaan. Kayttgjan
on erityisesti varmistettava, ettd syttyvat nesteet
eivat joudu kosketuksiin pintojen kanssa
|ampétiloissa, jotka saattavat sytyttda nesteen ja
etta reaktiiviset nesteet eivat paase kosketuksiin
yhteensopimattomien materiaalien kanssa, jolloin
saattaa syntyd kuumuutta, liekkeja tai muuten ei-
toivottuja reaktioita.

Pall-kapselikokoonpanot eivdt muodosta lampda
mutta kasiteltdessa korkeassa lampéotilassa olevia
nesteitd, mukaan luettuna hoyrysterilointi ja
odottamattomat prosessiolosuhteet, ne altistuvat
kasiteltdvan nesteen lampdtilalle. Kayttajan tulee
varmistaa kéytettavan lampétilan ja suodattimen
yhteensopivuus tai ettd kaytdssé on sopivat
turvatoimenpiteet ja suojamenetelmat.

Késiteltdessa syttyvid nesteitd kayttdjan on
varmistettava, ettd kokoonpano ilmataan taysin
tayton ja sitd seuraavan kaytdn aikana. N&in
estetdén syttymis- tai rdjahdysherkén
héyry/ilmasekoituksen muodostuminen laitteen
sisélld. Tamé saavutetaan kokoonpanon tai
jérjestelman huolellisella iimauksella, kuten
kayttdohjeissa on yksityiskohtaisesti kuvattu.

Jotta véltetddn vauriot ja heikentyminen, joka
saattaa johtaa nestevuotoihin laitteesta, on
valttaméatonta, ettd loppukayttdja tarkistaa
rakenteen kaikkien materiaalien soveltuvuuden
(mukaan luettuna liitantojen tiivisteet, jos sellaisia
on) késiteltdvan nesteen ja prosessiolosuhteiden
kanssa. Kayttdjan tulee varmistaa, ettd kokoonpano
tarkistetaan saanndllisesti vaurioiden ja vuotojen

varalta, jotka on vélittdmasti korjattava ja ettad
tiivisteet (jos sellaisia on) uusitaan aina kapselin
vaihdon yhteydessa.

Syttyvien tai reaktiivisten nesteiden vuoto
kokoonpanosta, joka aiheutuu véaarasta
asentamisesta tai laitevauriosta (mukaan luettuna
tiivisteet) saattaa muodostaa syttymisléhteen, jos
syttyvét nesteet altistuvat kuumennetulle pinnalle tai
jos reaktiiviset nesteet joutuvat kosketuksiin
yhteensopimattomien materiaalien kanssa, jotka
saattavat aiheuttaa kuumuutta, liekkeja tai muita ei-
toivottuja reaktioita. Kayttajan tulee varmistaa, ettd
kokoonpano tarkistetaan saanndllisesti vaurioiden
ja vuotojen varalta. Ndma on valittdmésti korjattava
ja tiivisteet uusitaan aina suodattimen vaihdon
yhteydessa.

Kéyttéjan on huolehdittava, ettd ndma tuotteet
suojataan ennalta arvattavien mahdollisesti vuotoja
aiheuttavien mekaanisten vaurioiden varalta,
mukaan lukien iskut ja kuluminen.

Saannollistd puhdistusta antistaattisella materiaalilla
tarvitaan pélyn kertymisen estédmiseksi
suodatinkokoonpanoon.

Mikali kysyttdvaa ilmenee - ottakaa yhteyttd
paikalliseen Pall-maahantuojaan.




Procédure d’installation et de fonctionnement des filtres jetables

Kleen-Change® 100 et CMP Kleen-Change® 100

SPECIFICATIONS

Matériaux de

construction : polypropyléne
Raccord

d’entrée/sortie :  Raccords compatibles, type
Tri-Clover* 1" ou Camlever
1" (selon DIN2828 ou A-A-
59326 - précédemment connu
sous le nom de MIL-C-27487)

A utiliser avec des fluides entiérement compatibles
(fluides qui ne ramollissent pas, n’entrainent pas de
gonflement ni n’affectent pas de maniére
indésirable les matériaux de construction), voir
tableau 2. Pour les autres fluides, merci de
consulter Pall.

La durée maximale d'utilisation continue admissible
est de 7 jours.

En cas d'utilisation non continue, la durée cumulée
d’utilisation maximale admissible avant élimination

ATTENTION ! L’'UTILISATION DE CES
FILTRES NE DOIT PAS EXCEDER UNE
SEMAINE DE FONCTIONNEMENT

Un fonctionnement hors des limites indiquées ci-
dessus et avec des fluides incompatibles avec les
matériaux de fabrication peut provoquer la rupture
du filtre et entrainer des dommages corporels et
des dégats sur I'’équipement.

Les procédures suivantes sont nécessaires pour
assembler et installer les filtres Kleen-Change série
100 et CMP Kleen-Change série 100. Elles doivent
étre lues attentivement car elles contiennent des
informations importantes obtenues apres de
longues années d’expérience. Il est essentiel que
toutes les instructions soient parfaitement bien
respectées. Si certaines des procédures ne sont
pas adaptées a vos besoins, merci de consulter
Pall ou votre distributeur local avant de finaliser
votre systéme.

est de 7 jours a partir de la premiére utilisation. Pall a qualifié les solvants énumérés dans le
tableau 2 et démontré que les filtres Kleen-Change
série 100 et CMP Kleen-Change série 100 (a

Pression différentielle ) ;
I’exception des embouts de protection) sont des

maximale admissible : 4 bars / 58,02 psi R > Y -
systémes de filtration adaptée a ses applications
Température dans les limites de durée, température et pression
maximale admissible : 30°C/86°F indiquées dans les spécifications ci-dessus.
Température Toutefois, les utilisateurs doivent s’assurer que
minimale admissible : 5 °C/41°F les filtres Kleen-Change série 100 ou CMP Kleen-
Poids du filtre Change série:‘ 100 r(léponden? E Igurs demandes en
rempli d'eau : Voir tableau 1 terlme de specnf|cat|ons dg f|Itrat|on_ et aux
exigences ou réglementations en vigueur en
matiere de santé, de sécurité et d’environnement.
TABLEAU 1
Filtre Poids du Poids du filtre Volume du
Kleen-Change 100 filtre vide rempli d’eau fluide contenu
(k) (Ibs) (kg) (Ibs) () (USG)
1 téte x 1 hauteur 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 téte x 2 hauteurs 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 téte x 3 hauteurs 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79
1 téte x 4 hauteurs 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 tétes x 2 hauteurs 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 tétes x 3 hauteurs 2,6 5,73 8,3 18,30 57 1,51
2 tétes x 4 hauteurs 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 tétes x 3 hauteurs 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 tétes x 4 hauteurs 4,8 10,58 159 35,05 11,1 2,93
4 tétes x 4 hauteurs 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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Procédure d’installation et de fonctionnement des filtres jetables

Kleen-Change® 100 et CMP Kleen-Change® 100

TABLEAU 2

NOM

APPELLATION COURANTE

Acétate de 2-Ethoxy Ether

Acétate de cellosolve

Acétate de Butyler -

2-Butanone

Méthyléthylcétone

Cyclohexanone -

1,2 Dichloroéthane

Chlorure d’éthylene

Dichlorométhane

Chlorure de méthyléne

DiEthylether -

Tétrahydrofuranne THF

Toluéne -

Xylene =

MELANGES

50 %

acide acétique

— ester de butyle et 50 % xylene

N

w

>

RECEPTION DU DISPOSITIF

Les filtres Pall Kleen-Change série 100 et Pall CMP
Kleen-Change série 100 sont emballés
individuellement et livrés séparément. Les déballer
avec précaution et contréler qu'ils n’ont pas été
endommagés pendant le transport. Les produits
endommagés ne doivent pas étre utilisés.

CONSERVATION

Conserver le filtre dans une atmosphéere propre et
seche, loin de la lumiére directe du soleil
(température maximale 30 °C / 86 °F et minimale
5 °C /41 °F) et si possible dans son emballage de
livraison.

Retirer le filtre de son emballage protecteur juste
avant son installation. Retirer les embouts de
protection juste avant I'installation.

Pour les filtres munis de plus d’un stack, NE PAS
retirer la courroie en polypropyléne de 9 mm de
large attachée a I'extrémité inférieure des stacks du
filtre. Celle-ci est fournie pour éviter que les filtres
ne soient endommagés au cours de mauvaises
manipulations.

MANIPULATION DU FILTRE

ATTENTION !

PRENDRE EN CONSIDERATION LE FAIT
QUE LE BOITIER EST EN POLYPROPYLENE

Soulever le filtre en soutenant les deux extrémités
de la téte.

NE PAS soulever le filtre a I'aide des raccords mais
le soulever juste sous le coude aussi pres de la téte
que possible. Voir figure 1.

NE PAS soulever le filtre multi-tétes a I'aide des
stacks de filtre.

Déterminer le poids du filtre utilisé pour calculer le

nombre de personnes nécessaires pour le soulever.

FIGURE 1

ELECTRICITE STATIQUE

ATTENTION !

L’'UTILISATION DES FILTRES KLEEN-
CHANGE SERIE 100 ET CMP KLEEN-CHANGE
SERIE 100 AVEC DES FLUIDES A FAIBLE
CONDUCTIVITE PEUT PROVOQUER
L’ACCUMULATION D’UNE CHARGE
STATIQUE. CE RISQUE SERA INTERMITTENT
ET DEPENDRA DES CONDITIONS ]
ATMOSPHERIQUES TELLES QUE L’HUMIDITE

A titre indicatif, les fluides & faible conductivité
peuvent étre considérés comme des fluides dont la
conductivité est inférieure & 50 pS/m. Les solutions
aqueuses ont une conductivité supérieure a 50
pS/m mais il faudra toujours s’assurer que le risque
de dommages statiques est écarté.

Lorsque la charge statique s’accumule, le boitier
filtre et le fluide qui s’écoule du filtre vont retenir
cette charge. Les lignes en amont et en aval du
filtre doivent étre composés de matériaux
conducteurs et mis a la terre.

Retirer avec précaution le boitier filtre de la ligne
afin d’éviter une décharge statique. Il peut s’avérer
nécessaire de laisser la charge statique se dissiper
avant de retirer le boitier filtre.

Une décharge statique interne a I'intérieur d’un
boitier filtre peut endommager les milieux
filtrants.Pour plus d’informations, merci de
contacter Pall.
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Procédure d’installation et de fonctionnement des filtres jetables

Kleen-Change® 100 et CMP Kleen-Change® 100

6. INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT Toutes les précautions nécessaires doivent étre

ATTENTION !

PRENDRE EN CONSIDERATION LE FAIT
QUE LE FILTRE EST EN POLYPROPYLENE.
NE PAS TROP SERRER LES RACCORDS
DES LIGNES APRES L’INSTALLATION DU
FILTRE CAR CELA PEUT ENDOMMAGER LA
TETE DU BOITIER FILTRE.

prises pour éviter une éventuelle décharge statique.

ATTENTION !

VERIFIER QUE LES RACCORDS DU FILTRE
SONT COMPATIBLES AVEC LA LIGNE DU
SYSTEME, CAR CELA POURRAIT
ENTRAINER DES DOMMAGES CORPORELS
ET DES DEGATS SUR L’EQUIPEMENT

ATTENTION !

AVANT D’ESSAYER DE RETIRER LE FILTRE
DE LA LIGNE TUYAUTERIE DU SYSTEME,
VERIFIER QUE CELUI-CI EST
COMPLETEMENT DEPRESSURISE SINON
CELA POURRAIT ENTRAINER UNE
DECHARGE RAPIDE DU FLUIDE ET CAUSER
DES DOMMAGES CORPORELS

Ces procédures s’appliquent aux filtres a une ou
plusieurs tétes.Vérifier que la référence est
conforme aux exigences.

Déconnecter le filtre de la ligne du systéme et
obturer les raccords d’entrée et de sortie & I'aide des
embouts de protection fournis. Jeter le filtre et traiter
le fluide restant conformément aux réglementations
en vigueur en matiére de santé et de sécurité.

Installer le filtre de rechange conformément au
chapitre 6. Il est recommandé de renouveler tous les
joints avant le réassemblage.

Ouvrir 'enveloppe de protection pour retirer le filtre 8. INFORMATIONS SUR L’ELIMINATION
en veillant & ne pas endommager le produit. - MATERIAUX DE CONSTRUCTION
R’et|re|: les en_1bouts de protection des raccords L’élimination/manipulation du filtre usagé doit étre
d’entrée/sortie 1At . ;
. conforme a la |égislation nationale et aux exigences
Note : conserver les embouts de protection et les réglementaires en vigueur concernant ces matériaux.
replacer sur les raccords d’entrée/sortie lorsque le . ) N
) - R La nature des polluants présents sur le filtre aprés
filtre est retiré du systeme. P L N ) o
utilisation doit également étre prise en considération.
Installer le filtre sur le ligne & I'aide des raccords N A .
SR R .. Le boitier filtre est fabriqué entiérement en
adaptés. Vérifier que la fleche indiquant le sens du N o R . .
. - N . N polypropyléne, a I'exception des matériaux des joints
fluide située sur la téte du filtre est conforme a la e
oo ” ) ) pour les raccords externes. Pour plus de détails
direction de I'écoulement du produit et que le filtre . N
PN o concernant les matériaux de construction des
est positionné avec les stacks orientés vers le bas, 1 . ; )
o . éléments, consulter la notice relative aux filtres.
comme indiqué sur la figure 1. . L .
L’étiquette est fabriquée en papier. Pour plus
Précautions: éviter d’utiliser des flexibles trop lourd d’informations, merci de contacter Pall.
lors du montage du filtre en position de
fonctionnement. Le filtre et la ligne doivent étre
9 9. SERVICES ET LABORATOIRES

soutenus conformément aux bonnes pratiques
industrielles en vigueur et les supports des lignes
doivent étre placés aussi prés du filtre que
possible.

Démarrer la filtration au travers du systéme et
vérifier qu’il n’y a pas de fuites. Si des fuites
apparaissent, isoler et dépressuriser le systeme
puis réparer la fuite avant de poursuivre.

REMPLACEMENT DU FILTRE

Quand on arrive a la durée maximale de
fonctionnement admissible ou que la pression
différentielle maximale admissible est atteinte en
amont du filtre ou que le débit est insuffisant, le
filtre doit étre remplacé. Procéder comme suit : -

Isoler le systéme en amont puis dépressuriser a
I'aide des vannes du systeme.

SCIENTIFIQUES

La société Pall posséde un service d’assistance
technique pour aider a I'utilisation de tous les
produits de filtration. En complément, un grand
réseau d’interlocuteurs dédiés au support technique
est disponible dans le monde entier.

10. DIRECTIVE EUROPEENNE 94/9/CE

Pour des informations relatives & la directive
européenne 94/9/CE (ATEX), se reporter a I'annexe
1. Pour des informations relatives a des applications
concernées par la classification Zone 0/20, merci de
contacter Pall.




Annexe 1

Directive européenne 94/9/CE

Bottiers filtres Pall®

L’installation et I'entretien doivent étre effectués par
des personnes compétentes. Les codes de bonne
pratique locaux et nationaux, les réglementations
environnementales et les directives de santé et de
sécurité doivent étre respectés et ils prévalent sur
toute pratique citée ou sous-entendue dans ce
document.

La filtration de fluides a faible conductivité en
présence de composants entiérement en
polypropyléne peut générer de I'électricité statique.
Cela pourrait provoquer une décharge d’électricité
statique et entrainer une inflammation en présence
d’une atmosphére qui serait potentiellement
explosive.

Il n’est pas souhaitable d’employer ces produits
Pall avec de tels fluides a faible conductivité dans
un environnement comportant des liquides
inflammables ou une atmosphére potentiellement
explosive.

En cas de filtration de fluides inflammables ou
réactifs a travers un boitier filtre Pall, I'utilisateur
doit s’assurer que les déversements au cours du
remplissage, de la purge, de la dépressurisation, de
la vidange ou des opérations de changement de
boitier filtre sont réduits au minimum, maitrisés ou
évacués vers une zone sans risque. En particulier,
I'utilisateur doit s’assurer que les fluides
inflammables ne sont pas exposés a des surfaces
ou la température pourrait enflammer le fluide, et
que les fluides réactifs ne sont pas au contact de
matériaux incompatibles pouvant induire des
réactions dégageant de la chaleur, produisant des
flammes ou qui seraient indésirables a un autre
titre.

Les boitiers filtres Pall ne générent pas de chaleur
eux-mémes, mais lors de la filtration de fluides a
hautes températures, incluant les opérations de
stérilisation a la vapeur et la mise en condition
process, ils sont portés a la température du fluide
les traversant. L’utilisateur doit s’assurer de la
compatibilité de cette température avec la plage de
fonctionnement du filtre ou mettre en ceuvre des
mesures de protection adaptées.

Lors de la filtration de fluides inflammables,
I'utilisateur doit s’assurer que I'air est
complétement purgé a I'extérieur du systeme au
cours du remplissage et des opérations suivantes
pour éviter la formation d’un mélange d’air et de
vapeur potentiellement inflammable ou explosif &
I'intérieur du dispositif.

Cette opération s’effectue en purgeant
soigneusement |’'unité ou le systeme comme
indiqué dans les instructions d’utilisation.

Pour éviter des dommages ou dégradations
entrainant une fuite des fluides, il est impératif

que ['utilisateur final vérifie la compatibilité de tous
les matériaux entrant dans la composition du
systéme (y compris les joints des raccords le cas
échéant) par rapport au fluide employé et aux
conditions d'utilisation. L’utilisateur doit s’assurer
que l'installation est régulierement vérifiée et qu’elle
ne présente pas de dommages ou de fuites. Le cas
échéant, ceux-ci doivent étre rapidement réparés,
de méme, les joints sont a remplacer a chaque
changement de boitier filtre.

La fuite de fluides inflammables ou réactifs du
systéme, a la suite d’une installation incorrecte ou
de 'endommagement du dispositif (y compris des
joints), peut étre source d’inflammation si des
fluides inflammables sont exposés a une surface
chauffée ou si des fluides réactifs entrent en
contact avec des matériaux incompatibles qui
pourraient induire des réactions dégageant de la
chaleur, produisant des flammes ou qui seraient
indésirables a un autre titre. L’utilisateur doit
s’assurer que I'installation est réguliérement vérifiée
et qu’elle ne présente pas de dommages ou de
fuites. Ceux-ci doivent étre rapidement réparés et
les joints sont & remplacer a chaque changement
de boitier filtre.

L’utilisateur doit s’assurer de la protection de ces
produits contre les dommages mécaniques
prévisibles qui pourraient étre a I'origine d’une telle
fuite, chocs et abrasion compris.

Il est nécessaire de procéder a un nettoyage
régulier a I'aide d’un tissu antistatique pour éviter
I'accumulation de poussiéres sur le filtre.

Si vous avez des questions, n’hésitez pas a
contacter votre interlocuteur local Pall ou votre
distributeur.




TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

YAkd Kataokeung: MoAumpomuAévio

Juvdéoel Eloodou/EEOSou:  TuvdEaelq oupBATEG [
€ 1" Tri-Clover*, n 1"
Camlever (DIN2828 1}
A-A-59326 - péxpt
TWPA YVWOTEG Kal WG
MIL-C-27487)

Ta xprion pe mipwg oupBatd vypd (uypd mou Sev

paakwvouy, Sev Sloykwvouy, UTte TpooPdAlouv To

@iNtpo N} EmMSPOUV APVNTIKA OTA UMK KATAOKEUNG

Tou MPOIdVTOC), avatpéfte atov Mivaka 2. MNa dMa

uypd, emkowvwvroTe pe v Pall.

H péylotn emtpendpevn Sldpkela ouvexoug xpriong

eival 7 nuépec.

Eav n xprion Sev €ival ouvexng, n péyotn GUVOAIKA

EMTPENMOUEVN SIAPKELA XPAONG TIPLV OO TV

anoppuPn, EEKVAVTAg amod Ty mEWTN NUEPA

XPNong, ivat 7 nuépeg.

ALXO LKA O(EC YL TN AELTOUPYLX KoL €YK

d{ATpwv Kleen-Change® 100 kat CMP Kle ange® 100

MNPOEIAOMOIHZH! H XPHXH AYTQN TQN
®INTPQN AEN MNPENEI NA YNEPBAINEI
THN MIA EBAOMAAA

H Aertoupyia mépa amo ta mpoavagepdpeva opla
Kall JE LYPA W CUMBOTA PE Ta UNKA KATAOKEUNG
umopei va mpokahéoel pri&n kat emakoAoubo
TPAUHATIOHO KaBWG Kal/f pBopd atov e§omAiopo.
Ot Sadikaoieg mou akohouBouv gival amapaitnteg
yla T cuvappoldynon Kat TomoBétnon g oelpdg
@idtpwv Kleen-Change 100 kat Tng oglpag CMP
Kleen-Change 100. Mpémnet va Ti¢ Stapalete
TIPOOEKTIKA KABWE TEPIEXOLV TTANPOPOPIEC Ol
omoie¢ eival amoTtéAeapa moAveTou meipac. Eivat
TOAU ONUAVTIKO VA TNPOUVTAL TTPOOEKTIKA ONEG OL

odnyiec. Av kamoleg amo T v Aoyw Stadikaoieg Sev
appolouv otig SikéG 0a¢ avaykeg, cupBouleuteite
v Pall i Tov Siavopéa tng mepLoxng oag mpiv amd
TNV PIOTIKOTOINGN TOU CUCTHUATOG 0aG.

H Pall éxel a§lohoyrioel Toug StaAuTeg Tou Mivaka 2

Méyiotn Emtpendpevn ) DS, e
Diagopiki Migon: 4bar / 58,02 psi TIPOKEIPEVOU va amodeifel OTL ot OelpEC iNTpwY

i i Kleen-Change 100 kat CMP Kleen-Change 100 (pe
Méyiom Em}'penopevn . . €€aipeon Ta MPOOTATEVTIKA TOHATA) anmoTteAolV
Oeppoxpaoia: 30°C/86°F KATAMNAN péB0S0 QINTPAPIGHATOC EVTOC TwV
ENdxiotn Emtpendpevn opiwv xpdvou, Beppokpaciag kat meong mou
Oeppokpacia: 5°C/41°F opiCovtal ota mpoava@epBévTa TEXVIKA

XOPaKTNPIOTIKA. QOTO0O, Ol XPHOTEG TTPEMEL VAl
BeBaivovTal 6Tl AUPOTEPES Ol OEIPEC PIATPWY
Kleen-Change 100 kat CMP Kleen-Change 100
IKAVOTIOIOUV TIG AMAITAOELG TOUG OXETIKA UE TIG
npodiaypa@ég g Sladikaaiag Kat Ti¢ Katd Tomoug
10XUOUOEG amaITAOELS 1 S1a81KAGiEC OXETIKA HE TV

BApog iAtpou yepaTou pe vepo:
Avatpé€te otov Mivaka 1

MINAKAS 1 UYLEWVH, TNV A0@ANELD Kat TO TIEPIBANNOV.

OikTpo KaBapo Bapog Bapog ®iktpou ‘Oykog Tou

Kleen-Change 100 ®iktpou YEHaTou pe vepd MeplexOUeEVOU uypoU
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) (1) SG

1 kepahn x 1 mod. Uog 0,6 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29

1 kepaAn x 2 mod. UPog 1,0 22 3,0 6,61 2,0 0,53

1 kedahn x 3 mod. UPog 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79

1 kedaAr x 4 mod. UPog 1,7 3,75 515 12,13 3,8 1,00

2 KepaAeg x 2 mod. UYog 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06

2 Kepaleg x 3 mod. UYog 2,6 5,73 8,3 18,30 57 1,51

2 Kepaleg x 4 mod. UYog 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95

3 kepaAeg x 3 mod. UYog 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25

3 kepaleg x 4 mod. UYog 48 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93

4 kepalég x 4 mod. UYog 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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MINAKAZ 2
ONOMAZIA

O&ik6 O&V - 2.
aBogu-aiBepIKdC E0TEPAG
0€1k6 080 - BoutuleaTépag
2. Boutavovn

KOINH ONOMAZIA

Cellosolve acetate

BouTuoikd dhag
MéeBulo-aiBulo-ketovn (MEK)
Kukhog&avovn -

1,2 AixhwpoaiBavio ABulevo-SixAwpidio

Aixhwpopedavio MeBulevodixhwpidio

AtaiBulikog ailBépag -

Tetpaidpogoupavio THF

Tolouévio

ZuNévio

MEITMATA

50 % O& ko6 O&U - BoutueoTépag
Kat 50 % Zuhévio

2. NAPANABH TOY EZOMAIZMOY

Ta @itpa g oelpdg Pall Kleen-Change 100 kat tg 0€lpag
Pall CMP Kleen-Change 100 cuokeud{ovTal G€ QTOIKES
OUGKEVAGIEC Kall TIAPEXOVTAL XWPLOTA. AQOIPEDTE TTPOOEKTIKA

MHN avaonkwvete 10 GiNTpo MOAAMAWY KEYAADV
KPOTWVTAC TO OO TOUG OWATVE TOU.

Mpoadiopiote To Bapog Tou xpnotpomoinpévou GiXtpou
TIpWV amd TV avOPwor) Tou yla va kabopioeTe Tov aplBpo
TOU aTopWV Tov Xpetalovtat.

Ixnua 1

\ | |
ITATIKOX HAEKTPIZMOX

n GUOKEVAaia Kall EAEYETE yia TuKOV {niég o pmopei va
mpokABnKav Katd T petagopd. Ta @Bappéva avTikeipeva
Sev mpénel va ypnolpomololvTal.

ANOGHKEYZH

AmoBnkevete 1o iktpo oe kaBapd Kat Enpd HEPOG pakpla
amd 1o apeco NMako eu (Léylotn Beppokpaoia 30 °C/ 86 °F
Kat eNdyiotn 5 °C/ 41 °F). AmoBnkeuete, € Suvatdy, otnv
apxIKr OUoKEUaoia OTwg oag Mapadobnke.

MPOEIAOMOIHZH! H XPHZH TON OIATPQN
KLEEN-CHANGE 100 KAl CMP KLEEN-CHANGE
ME PEYZTA XAMHAHZ ATQFNIMOTHTAZX
MMOPEI NA MPOKAAEZEI THN ZYZZQPEYZH
ITATIKOY O®OPTIOY. O KINAYNOZ AYTOZ
EINAI ZYTKYPIAKOZ KAl EEAPTATAI ANO TIZ
ATMOZOAIPIKEZ ZYNOHKEE, OMQXZ A
MAPAAEITMA ANO THN YTPAZIA

MHN agatpeite T0 QINTPO AMG TV MPOOTATEUTIK TOU
oakoUAa TPV amd TN XProN. AQAUPEITE TV TIPOOTATEUTIKN
00KOUAQ MONIC TTpIv amd Tnv TomoBétnan.

Y10 giktpa pe meploodTepoug amo évav owhrjveq MHN
QAQQUPEITE TIC TaWie MoAumpomuAeviou MAdToug 9 mm

TIOU EiVall TPOGAPTNHEVEC OTO KATW GKPO TwV GwAfvwv. Ot
TOIVIE QUTEC TapExovVTal yia va eAayiaTomololy Tig nIEg ou
eviéxetal va pokAnBoUV Og MEPIMTWON EGPANUEVOV
XEIPIOUOU Twv GIATPWV.

4,  XEIPIZMOZ TOY OINTPOY

MPOEIAOMOIHZH! MPEMEI NA AIAETAI
IAIAITEPH MPOZOXH ZTO FEFONOZ OTI
MPOKEITAITIA NMEPIBAHMA
MOAYNPONYAENIOY

AvaonKWOTE T0 GINTPO KPATWVTAS KAt TIG SUO AKPES TG
KEQANTC.

MHN avaonkwvete 10 GiATpo amo Toug GUVSEGHOUG TO, aNG
QVAONKWOTE aKPIBWC KATW amd To KUPTO oneio, 600 To
Suvatév minatéatepa otny keahn. Avatpé€te oto Zyiua 1.

la mapadetypa, we PEVOTA XAHNAG aywyIHOTNTAG HmopodV
va BewpnBolv Ta PeVaTA LE AyWYIHOTNTA IKPOTEPN amd 50
pS/m. Ta vdartika SlaNupaTa £xouv aywypdtnTa
peyahutepn amd 50 pS/m ald mpémel mavtote va
Aappavovtat pétpa yia Ty amoguyr evoexdpevwy PAapwv
\Oyw 0TaTIKOU NAEKTPIGHOU.

‘0tav CUGOWPEVETAL OTATIKO POPTIO, TOGO T0 GiTPO TUTTOU
kdyouhag 600 Kat To Lypd Tou eEEpxETal amo To GINTPO
S0t pouv 10 PopTio. Ot GWANVWGELS TIPIV KAl META TO
QINTPO MPEMEL VAl Eival amd ayWylpa UNKA Kat

val €ival YELWPEVEG.

H agaipeon Tou piktpou Timou Kayouhag mpémel va yivetat
£101 WOTE VA OMOPEVYETAL N EKPOPTION OTATIKOU
n\ektpiopo. Evdéyetal va ypelaotei va mapéNdel kdmolo
XPOVIKO S1dotna Wote va e§alelbei To oTaTiKG opTio
TIpIV amo TV agaipean Tou eiAtpou.

H ek@bpTION TOU OTATIKO NAEKTPIOHOU OTO ECWTEPIKG TOU
(QOPTIOEVOU GINTPOU TUTOU KAYOUNAG UmopEi val
mpokaNéael eBopd aTo UAIKG Tou GiNTpou.

Ta meplocotepeg mMinpogopieg, ameubuveite otny Pall.



6.

EFKATAZTAZH KAI AEITOYPTIA

MPOEIAOMOIHZH! MPEMEI NA AIAETAI IAIAITEPH
ZHMAZIA ZTO FEFONOZ OTI MPOKEITAITIA
OIATPO ANO MOAYMNPONYAENIO. MHN ZOIITETE
YMEPBOAIKA TIZ YNAEZEIZ TOY ZQAHNA META
THN TOMOGETHZH TOY OIATPOY KAGQX KATI
TETOIO ENAEXETAI NA NMPOKAAEZEI ®OOPA
ZTHN KEQAAH TOY OIATPOY.

MPOEIAOMOIHZH! BEBAIQOEITE OTI Ol
ZYNAEZEIZ TOY OIATPOY EINAI ZYMBATEZ ME
TIZ ZOAHNQZEIZ. E AIAOOPETIKH MEPINTQXZH
MMOPEI NA MPOKAHOEI TPAYMATIZMOZ KAI'H
®OOPA XTON EZOMNAIZMO

O1 Sadikaoieg autég epappolovial 1600 o GINTPa He
UOVEG 600 Kall e TOMATAEG KEQOAEG,

BePawbeite 0Tl 0 Kwdikdg apiBuog Tou e€aptripatog
OUMHOPOUVETAL UE TIC OMAITHOELC,

Avoite TV mpooTATEVTIKK GaKOUAQ, KOBOVTAS TV
TIPOOEKTIKA (WOTE va Lnv pokAnBei BAABN ato mpoidv.

AQaIPEOTE Ta TPOOTATEUTIKA TIWMATA OO TIC GUVOETEIS
e10060u/e€odou

Inpeiwon : QUNGETE Ta TPOOTATEUTIKA TIWATA Kl
€ENaVaTomOBETAOTE Tal OTIG OUVOEDEIS £10650U/eE050U pETd
and v agaipean Tou GINTpou amd To GUOTNHA

TomoBetroTe 10 PIATPO 0TO GUCTNHA TWV CWATVWY
XPNOIMOTTOLVTAG TIC KATAMNAEC ouvdédelc. BeBatwbeite 6Tt To
Béhog évbeitng T katevBuvang porig atnv keahr Tou
oiktpou €ival CUMPWVO pe TV KatevBuvan TG porig Tou
OUOTHAHATOC Kall 6TI TO GUYKPOTNHA Eival TOMOBETNEVO pE TO
pmoh oTnv Katw MAEVPa 6w amelkovileTat Kat o oxfua 1.
MpoooyH : Katd v cuvappoAdynan tou giktpou otn Béon
\ertoupyiag, mpémel va amogelyetat n umepBoNKi popTion
Twv owhrjvawy. To cuykpoTnpa @IATPOU Kol SwArvwv Tpémel va
ompiletat oUp@Wva Pe TV 1oxUouaa opBr Plopnxavikr
TIPAKTIKI, TOMOBETWVTAG Ta 0TNPIYHATA TV CWAVWY 600 TO
Suvatdy mo kovtd aTo PikTpo.

Apyiote ™ Sladikaocia porig kat ENéyETe yia Tuxov Slappoé.
Edv SlamotwoeTe Slappoég, amoLOVHOTE, AMOCUPMIEOTE Kat
emblopbuworte T lappor) TPV CuVexioeTe.

ANTIKATAZTAZH TOY OIATPOY

To @iktpo mpémel va avTikabioTatal 6Tav GUUMANPWVETAL O
HEYI0TOG EMTPEMOHEVO XPOVOG AelToupyiag Tou, 1 6tav
EemepaoTe T0 OPIO TNG PEYIOTNG EMTPEMOHEVNG SIAPOPIKAG
mieong i 6tav n pon ival avemapkiic. L' autiv T mepimwon
mpopeite oTic akohoubeg Sadikaoieg:-
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ArmopovioTe To §ikTuo TpIv TO GINTPO Kall AMOCUUIETTE PEGW
WV BaViV TOU GUGTAUATOG, M TV AOUYY| EVOEXOLEVNG
OTaTIKIG EKPOPTIONG, TPEMEL va AapBdvovTal OAeg ol
amapaiTtNTe MPOYUNAEELG,

MPOEIAOMOIHZH! MPOTOY NA EMIXEIPHZETE
NA AQAIPEZETE TO OIATPO AMNO TO ZYZTHMA
ZOAHNQN, BEBAIQOEITE OTI EINAI TAHPQX
AMOXZYMMIEZMENO. ZE AIAOOPETIKH
MEPINTQZH MNOPEI NA MPOKYWEI TAXEIA
EKOOPTQZH TOY YTPOY H OMOIA MIMOPEI NA
MPOKAAEZEI TPAYMATIZMO

8.

Amnocuvdéate To iATPO amd Toug SWAVES Kal PPAETE TIG
0uvOETELC 10050V Kall E§650U XPNOILOTTOIVTAG Ta
TIPOOTATEVTIKA MWpATa Tou apéyovtat. Amoppiyte 1o piktpo
Kall XELPIOTELTE TO MAEOVA(OV LYPO GUUPWVA HE TIG KATA TOTTOUG
10X00UOEC SIadIKATIES YIa TV LYIEWR Kal TV ao@QAAEL.

TomoBetroTe To Kawouplo GiNTpo cuUPwWva pe T Evotnta 6.
Mpwv amé v enavaouvappoAdynon, suviotdral n TomoBetnon
KOIVOUPYIWV OTEYAVOTOINTIKWY.

NMAHPOO®OPIEZ A THN AMOPPIWH - YAIKA
KATAZKEYHZ

H amoppudn/xeiptopdg Twv xpnotpomoinpévwy iNtpwv mpémet
val Yivetal sUp@wva Pe TV eBVIKY vopoBeaia Kat Tig
KAVOVIOTIKEC KOl KOTA TOTTOUG LOXUOUGEC AMAITHOEIS TTOU
AQOPOLV TC GUYKEKPIUEVA UNIKA.

Mpénel emiong va AapBavetat um'oiv n ehon Twv mapayoviwy
U6Auvong mou eveXOpEVWG UMApYouV aTo GIATPO WG
QAMOTENEGUO TNG XPAONG TOU.

To mepiBAnua tou gidtpou eivar €€ oAokArjpou
KOTAOKEUOOHEVO amd TTONUTTPOTIUAEVIO, EKTOC Amd Ta UNIKA
OTEYQVOTIOINGNG TTOU XPNOILOMOIOUVTA OTIC ESWTEPIKEG
0uVOETELC. [0 TEPIOOOTEPE NEMTOUEPELEG OYETIKA HIE TA UNKG
KOTOOKEUN, avatpe&Te ata avtiotolya évuma. H eTikéTa eival
KaTaoKeuaopévn amd xapti. Eav xpelaleote mepartépw
TAnpoQopieg emkovwVAOTE e Ty Pall.

EMIZTHMONIKEZ KAI EPTAZTHPIAKEZ YMHPEZIEZ

H Pall StaBétet Turpa Teyvikrig e€umnpémong yia my
UMoOTAPIEN TWV EQapUOYwV OAwY Twv QiNTpwv. EmmAéov, éva
TIAPEC SIKTUO TERVIKWY QVTITPOCWITLY, € ONOKANPO TV
Kkdopo Bpioketal mdvtote otn S1dBeon oag.

EYPQMAIKH OAHTIA 94/9/EK

Ta minpogopieg oxeTIKA pe TV Eupwaikr O8nyia 94/9/EK
(ATEX), avatpé€re oto Mapdptnua 1. Ta minpogpopieg oxeTIKA
e TIC EQappoyEC TNG Zwvng 0/20 emkovwvrote pe Ty Pall.




Sxnua 1.

Eupwmaikr) Odnyia 94/9/EK

®iAtpa TUnou Kawoulag Pall®

el

H eyKaTAOoTOON Kal N GUVTNHPENOoN MPEMEL va
Sle€ayovtatl ard appodio aropo. Ot eBVIKol

Kal TOTIKOL KWBIKEG 0PONG MPAKTIKNG, OL
meptBAANOVTIKOL KAVOVIOHOL Kal oL 0dnyieg

yla TNV aopAAELd Kal TNV UYLEWVT TIPETEL VA
poUvTalL Kal va UMEPLoXUOUV OLwVINTMOTE
TIPAKTIKOV TIOU avadEpovTal pNnTa 1 EPeoa
0TO TapoV £yypago.

Katd Tn Xpnon UAIKOV TIOAUTIPOTIUAEVIOU pe
Uypa XaunAng aywylpdtnTag undpxet
mBavoTnTa dnuioupyiag oTaTikoU NAEKTPLOMOU.
AUTO evOEXOPEVWG VA OBNYHOEL 0E NAEKTPIKN
EKKEVWON TPOKAAGVTAG TNV avadAeEn Tuxdv
EKPNKTIKAG aTHOodalpag, 4mou autr undpxeL
Ta ouykekpipéva nmpoidvrta Pall dev sival
kataAAnAa yia XpRon Ue peuoTa XaunAng
aywyiudTnTag, os nepiBarhov pe sUpAekTa
UYpa 1 0 EKPNKTIKA aTudadaipa.

Kata v ene€epyaoia eUPAeKTOV 1y
avTISPOVTWY PEUOTOV 08 GIATpa KayouAag Pall,
0 XPNoTNg Mpemel va dlacdaliCel Tnv
€\axLOTOMOINON N TNV A0HAAN TAPOXETEUON TWV
S1appomV KATA TN SIAPKELA TNG MANPWONG, TNG
£€AEPWONG, TNG AMOCUUTIEDNG, TNG
anooTPAyylong, ONwg Kat Katd T SIApKeLa TwV
Bladkaotov aAayng kawoulag. EidikdTepa, 0
XPNOTNG TPEMel va dlaodaiiCel 0Tt Ta sUdAEKTA
PEUOTA dev eKTIBEVTAL OE ETUGAVELEG TWV
oroiwv 1 BEpUOKpACia PUMoPEL va TIPOKAAETEL
™V avadAeEn Toug kal 4Tt Ta avTIdpOVTa
PEUOTA eV EpXOVTAL OE EMAGN He PN oupBatda
UAIKQ, Ta oroia evOEXOUEVWG va 08NYROOUV OE
avTI®pAoELS TIPOKAAWVTAG TNV EKAUON
BeppdTnTag, dAGYAG 1y OMOIOdATOTE AANO
avemBUuNTo anoTeAeapa.

Ta ¢iktpa TUmou kayouhag Pall dev ekAUouv
BeppudTNTa, AAAG KATA TN SIAPKELA TNG
eneepyaoiag peucTtwv UYnAng Beppokpaaiag,
Omnwg oTIg Slepyacieq anooteipwong e atuo
Kal 0€ PN KAVOVIKEG OUVONKeG AetToupyiag,
npooapp6Covtal oTn BgppoKpacia Tou
peuotoU. O XpRoTng mpénel va dlaopaiiCel ot
N BepHOKPACIA TOU XWPOU PECA OTOV OTI0I0
Xpnotgoroteital To GiAtpo eivat n KATAAANAN 1
OTL epappdTovTal Ta KataAANAa MPOCTATEUTIKA
UETPA.

Katda v enetepyacia eUGAEKTWV PEUTTAOV, O
XPNoTNgG mpEmet va dlaopaliel v mAnpn
£KKEVWOT) TOU QEpa arod TO ECWTEPIKO TOU
OUYKPOTNHATOG KATA TN SIAPKELA TNG TARPWONG
Kat g enakoAoudng Aettoupyiag, mpog
anoduyn dnpioupyiag duvnTikd eUGAEKTOU 1y
eKPNKTIKOU pelypatog atpol/agpa. Autd
UMOpPEL va YIVEL PE TIPOOEKTIKN £EAEpwon

TOU OUOTNHATOG, OTIWG TEPLYPADETAL OTIG
odnyieg xprong.

Ma v anopuyn Tnpiag 1y unofadutong tou
€EOMAIOpOU TIOU EVBEXETAL VA OBNYNOEL OE
3l1appon PEUTTAOV, O XPHOTNG TIPETEL
OMWodNMOTE va eAEYXel OAA Ta UAKA
KATAOKEUNG (MEPINAUBAVOUEVWY TWV UNKOV
OTEYAVOTIOINONG 0TI OUVSECELG, OO
UAPXOUV) WG TIPOG TNV KATAAANAGTNTA TOUg
yla T0 peuoTd Kal TI ouveNKeg enegepyaoiag
Tou. O Xpnotng mpéermel va dlaopaliCel Tnv
TAKTIKI ETOEDPENOT TOU GUYKPOTNHATOG Yla
TUXOV Unpieg 1) BlappoEg, oL omoieg MPEMEL va
arokaBiotavral dgeoa, kabwg kat v
QVTIKATAOTAON TWV UAK®OV OTEYAVOTIOiNoNg
(6mou undpyouv) PeTd amd kaBe alkayn
KayouAag.

H dlappor| eUPAEKTWV 1) QVTIBPWOVIWY PEUCTMV
and 1o mapdv ouykpOTNUa Adyw e0PaApévng
eykataotaong n $6opdag Tou eEomAlopoU
(MephapBavopévmv TuXOV UNIKOV
0TEYAVOTIOINONG), UMOPEL va dnHLoUpYNOEL Tyn
avapAeEng eav Ta eUPAEKTA PEUOTA ival
ekTeBeIpEVa o8 Beppalvopevn emdavela 1y eav
TA QVTIdPWVTA PEUCTA EpOOUV O€ EMadN e pUn
oupBatd UAIKG, Ta Omoia UMopel va
TIPOKAAETOUV aVTIBPATELG TIOU 0dnyoUv o
al&non g Beppokpaciag, Snuioupyia dAdyag
N aAAeg averuBupnteg ouveneleg. O Xpnotng
Tpénet va dlaopaliCel TV TakTikn emmbempnaon
TOU OUYKPOTAMATOG yia TuxOv Tnuieg Kat
BlappPOEG -0L OTOIEG TPETEL VA amnokabioTavTat
apeoa- KaBmG Kal TNV avavéwon olwvanmoTe
UANIKQV OTEYavoroinong Hetd and kade alhayn
diktpou.

0 xpnotng npénet va dlaopaliCel v
npooTacia Twv ev AOyw mpoidvtwv and
nipoBAEYIHEG Tnpieg Tou Ba propouoav
£VOEXOUEVMC VA TIPOKAAETOUV Blappon, ONwe
Tnuigg and rpdokpouon 1 ¢8opd AOoyw TPIRNS.
Mpog anopuyr cUCCMPEUONG OKOVNG OTO
GINTPO, anatteital TAKTIKOG KaBaplopdg pe
avTLoTaTik Uaopa.

la TuXOv aropieg, EMIKOVWVIAOTE HE TOV
dlavopea g Pall otnv meploxn oag.




Felhasznalasi és beszerelési utasitasok Kleen-Change® 100 és CMP

Kleen-Change® 100 eldobhaté szl

1. SPECIFIKACIOK .
VFIGYELEM! A SZUROT NEM SZABAD EGY

Az eszkoz N HETNEL TOVABB HASZNALNI!

anyaga: Polipropilén

Ki- és bemend A fenti tartomanyokon kiviili miikddtetés,
csatlakozok: 1" Tri-Clover*, vagy 1" illetve az eszkdz anyagaval nem kompatibilis

Camlever tipust (DIN2828
vagy A-A-59326 — korabban:
MIL-C-27487), kompatibilis
csatlakozok

A teljesen kompatilibis folyadékokat (melyek
nem lagyitjak, duzzasztjak, nem tamadjak
meg vagy karositjak a sz(ir6 anyagat) lasd

a 2.tablazatot. Egyéb folyadékokkal
kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot a Pall-lal.

A folyamatos hasznalat maximalis

megengedhetd ideje 7 nap.

Nem folyamatos hasznalat esetén a maximalis
Ossz hasznalati id6 az els6 hasznalattdl a

kicserélésig 7 nap.

Maximalis megengedett

nyomaskdilonbség: 4 bar
Maximalis megengedett

hémérséklet: 30°C
Minimalis megengedett

hémérséklet: 5°C

Vizzel t6ltott suly:

lasd 1. tablazat

folyadékok alkalmazasa személyi sérliléshez
vagy a készilés karosodasahoz vezethet.

A Kleen-Change 100- as sorozatl és a
CMP Kleen-Change 100 sorozatu sz(ir6k
Osszedllitasahoz és beszereléséhez a
kovetkezo eljarast kell elvégezni. Alaposan
olvassa el az utasitast, mely széleskori
tapasztalaton nyugvd, fontos informaciokat
tartalmaz. Nagyon fontos ezen utasitasok
pontos betartasa. Ha bizonyos eljarasok nem
felelnek meg az elvarasaiknak, a rendszer
véglegesitése elétt vegye fel a kapcsolatot
a Pall cég helyi képviseléjével.

1 TABLAZAT

Kleen-Change Ures tomeg Vizzel teli tdmeg Folyadék befogadd

100 képesség

Lg) (liber) (kg) (liber) (1) (USG)

1 modul x 1 magassag egység 0,6 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29
1 modul x 2 magassag egység 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 modul x 3 magassag egység 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 modul x 4 magassag egység 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 modul x 2 magassag egység 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 modul x 3 magassag egység 2,6 573 8,3 18,30 57 1,51
2 modul x 4 magassag egység 3,2 7,05 10,6 23,37 7,4 1,95
3 modul x 3 magassag egység 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 modul x 4 magassag egység 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 modul x 4 magassag egység 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91
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Felhasznalasi és beszerelési utasitasok Kleen-Change® 100 és CMP

Kleen-Change® 100 eldobhaté szl z

A 2 tablazatban 1évé oldészereket a

Pall bevizsgalta annak érdekében, hogy demonstralja,
hogy a Kleen-Change 100 sorozati és a CMP Kleen-
Change 100 sorozatt sz(irék sziirésre alkalmasak a
fenti id6, hémérséklet és nyomasviszonyok kozott.
Ennek ellenére, a felhasznalénak meg kell gy6zdnie
arrél, hogy a Kleen-Change 100, illetve CMP Kleen-
Change 100 sorozatu sz(iré megfelel az eljaras
specifikaciojanak, valamint a helyi egészségi,
biztonsagi és kdrnyezetvédelmi el6irasoknak.

2 TABLAZA

NEV KOZNAPI NEV
Ecetsav - 2 ethoxiéter-észter Cellosolve acetat
Ecetsav — butil-észter Butil-acetat
2-butanon Metil-etil-keton (MEK)
Cyclohexanon -

1,2-dikloroetan Etilén-diklorid
Diklorometén Metilén-dikorid
Diethyléter -

Tetrahidrofuran THF

Toluén -

Xylén -

KEVEREKEK

50 % Ecetsav —
butil észter és 50 % Xylén

2. AZ ESZKOZ HASZNALATA ELOTT

A Kleen-Change 100, illetve CMP Kleen-Change 100
sorozatl sz(ir6k egyesével kerliinek csomagolasra és
forgalmazésra. Az eszkdzt 6vatosan csomagolja ki és
ellendrizze, nem sériilt-e meg szallitas kdzben. A
sériilt eszkdzt felhasznalni tilos.

3. TAROLAS

A sz(ir6t tiszta, széraz helyen, kdzvetlen napfénytél
védve, 5 °C és 30 °C kozotti hémérsékleten,
amennyiben lehetséges az eredeti csomagolasban
tarolja.

Az eszkozt a védécsomagolasbdl csak kdzvetlenil a
felhasznalas el6tt tavolitsa el.

Egynél tobb sziirg tartalmazo dsszedllitasok esetén
NE TAVOLITSA EL a 9 mm-es polipropilén csikot,
mely a sz(irécs6 aljahoz van rogzitve. A csik célja a
sériilés csokkentése, ha a szlirérendszert nem
megfeleléen kezelik.

4. A SZURO KEZELESE

FIGYELEM! VEGYE FIGYELEMBE, HOGY A
SZUROHAZ POLIPROPILENBOL KESZULT
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A sziirérendszert a fejrész két végénél fogva
emelje.

NE EMELJE a sziirét a csatlakozoknal! A szlr6t
lehetéleg a konyokok alatt a fejnez minél kozelebbi
pontnal kell emelni, lasd 1. abra.

NE EMELJE a t6bb feji sz(ir6-6sszeallitast a
csoveknél.

Felemelés el6tt a szikséges személyek szamanak
meghatarozasahoz szamitsa ki a hasznalt sz(iré
tdmegét.

abra 1

[ J J
STATIKUS ELEKTROMOSSAG

FIGYELEM! A KLEEN-CHANGE 100, ILLETVE
CMP KLEEN-CHANGE SOROZATU SZUROK
ALACSONY VEZETOKEPESSEGU
FOLYADEKOKKAL VALO ALKALMAZASA
STATIKUS TOLTES FELHALMOZODASAHOZ
VEZETHET. EZ A VESZELY IDONKENT LEP FEL
ES OLYAN LEGKORI TENYEZOKTOL FUGG MINT
A NEDVESSEGTARTALOM.

Alacsony vezetoképességl folyadéknak szamitanak
az 50 pS/m alatti vezetéképességi folyadékok. A
vizes oldatok vezetéképessége meghaladja az

50 pS/m-t, de a statikus karosodas veszélyének
elkeriilése érdekében 6vatosan kell eljarni.

Statikus feltoltottség esetén mind a sz(iré, mind a
kilépd folyadék toltott lehet. A sz(ird el6tti és utani
vezetéknek vezetd anyagbdl kell késziilnie és
foldelve kell lennie.

A sziirékapszula csérendszerbdl valo eltavolitasakor
a statikus elektromossag kistilését el kell kerdlni.
Eltavolitas elétt idét kell adni a statikus tltés
megsziinésére.

A feltéltott kapszuldban térténd elektromos kistilés a
sz(ré anyaganak karosodasat okozhatja.

Tovabbi informacidért Iépjen kapcsolatba a Pall-lal.
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6. BESZERELES ES MUKODTETES

FIGYELEM! VEGYE FIGYELEMBE, HOGY A
SZUOROHAZ POLIPROPILENBOL KESZULT. A
SZURG BESZERELESE UTAN NE HUZZA MEG A
CSATLAKOZOKAT, MERT EZ A SZUROFEJ
KAROSODASAHOZ VEZETHET.

FIGYELEM! ELLENORIZZE, HOGY A
SZUROKAPSZULA CSATLAKOZOI
MEGFELELNEK-E A CSORENDSZERNEK. ENNEK
ELMULASZTASA SZEMELYI SERULESEHEZ VAGY
AZ ESZKOZ KAROSODASAHOZ VEZETHET.

Ezen eljarasok egy és tobbfejes rendszerre is
alkalmazandodk.

Ellendrizze, hogy a részegység sorszama megfelel
az igényeknek.

A védézsak felvagasa utan abbol dvatosan vegye ki
az eszkozt

Tavolitsa el a be- és kimend, valamint a levegéz6
és leereszt6 csatlakozok védékupakjait.

Megjegyzés: Orizze meg a védskupakokat, hogy a
kapszula rendszerbdl valé eltavolitasakor
visszahelyezhesse a csatlakozdkra.

Helyezze be a szlir6kapszulat a csérendszerbe a
megfeleld csatlakozok segitségével. Ellendrizze,
hogy a sziiréfejem |évé aramlasi iranyt jelzé nyil
iranya egyezik-e a rendszer dramldsi iranyaval és
hogy a sziir§ elhelyezkedése az 1. abran jelzettnek
megfelel-e.

Figyelem: A sziir6kapszula miikddési helyére vald
szerelésnél el kell kerlini a tulzott megterhelést. A
sz(ir6kapszula és a csérendszer alatdmasztasat a
megfeleld gyakorlat alapjan, ugy kell biztositani,
hogy az alatdmasztas a szlir6hdz minél kozelebb
legyen.

Inditsa a folyamatot és ellenérizze az esetleges
szivargasokat. Ha szivargast talal, izolalja azt,
nyomasmentesités utan és sziintesse meg a
szivargast, miel6tt tovabblépne.

7. A SZURO CSEREJE

A maximalis megengedheté mikodési

id6 leteltével vagy a szlr6 elétti maximalis
megengedhetd nyomas elérésével, illetve ha az
atfolyas nem elegendd, a sz(ir6kapszulat ki kell
cserélni. A kdvetkez6képp jarjon el:-

Zarja el a rendszert a sz(ir§ folott és
nyomasmentesitse a szelepek segitségével.

A statikus feltoltédés kisulését minden lehetséges
modon meg kell akadalyozni.

FIGYELEM! A SZUROKAPSZULA RENDSZERBOL
VALO ELTAVOLITASA ELOTT ELLENORIZZE,
HOGY A RENDSZER EL VAN ZARVA ES
NYOMASCSOKKENTVE VAN. ENNEK
ELMULASZTASA A FOLYADEK GYORS
KIFOLYASAHOZ ES SZEMELYI SERULESHEZ
VEZETHET.

10.

Tavolitsa el a kapszulat a rendszerbél és szerelje le
a ki- és bemend csatlakozokat a mellékelt
védésapkak segitségével, majd dobja ki a
kapszulat. A folosleges folyadékot a helyi egészségi
és biztonsagi eléirasoknak megfeleléen kezelje.

A cseresz(ir6t a 6. pontban leirtaknak megfeleléen
szerelje be. Ajanlott a szigeteléseket ilyenkor
megujitani.

KIDOBASI INFORMACIO — A
KESZULEK ANYAGAI

A haszndlt szlir6k kezelése, illetve kidobasa

az ezen anyagokra vonatkozd nemzeti
torvényeknek és helyi szabalyozasnak megfeleléen
torténjen.

Vegye figyelembe, hogy a hasznalat soran milyen
szennyez® anyagok szennyezhetik a sz(irét.

A sz(ir6haz a szigetel§ anyagok és a csatlakozok
kivételével teljes egészében polipropilénbdl késziilt.
A részegységek anyagaval kapcsolatban lasd a
megfelelé adatlapot. A cimke papirbdl késziilt.

Ha tovabbiinformacidra van sziiksége, forduljon a
Pall-hoz.

TUDOMANYOS ES LABORATORIUMI
SZOLGALTATASOK

A sz(ir6kkel kapcsolatos kérdések
megvalaszolasara a Pall miiszaki tdmogatasi
hatteret miilkddtet. Emellett az egész vilagra
kiterjedé miiszaki képviseldi halézat is az Ondk
rendelkezésére all.

94/9/EC EUROPAI DIREKTIVA

A 94/9EC Eurépai Direktivaval (ATEX) kapcsolatos
informaciokat az 1. mellékletben taldlja. A "Zona
0/20"-szal kapcsolatos alkalmazasokra vonatkozd
informaciokeért forduljon a Pall-hoz.




1 Fuggelék
94/9/EC Eurdpai direktiva

Pall® szlir6kapszulak
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Az eszkozt csak abban jaratos személy szerelheti
be és hasznalhatja. A nemzeti és helyi gyakorlati
utmutatok, valamint a

kornyezetvédelmi, egészségulgyi és biztonsagi
el6irasok betartanddk, s fellilbiraljak az ezen
dokumentumban leirt vagy javasolt Gtmutatast.

Alacsony vezetoképességi folyadékok esetén a
teljesen polipropilén alkatrészek hasznalatanal
statikus elektromossag alakulhat ki. A statikus
elektromossag kisulése robbanasveszélyes légkor
esetén robbanas veszélyét hordozza.

Ezen Pall termékek nem hasznalhatéak ilyen,
alacsony vezetoképességii folyadékokkal azon
kérnyezetben, ahol gyulékony folyadékok és
robbanasveszélyes légkor talalhato.

Ha gyulékony vagy reaktiv hatasu anyagokhoz
alkalmazza a Pall kapszulat, Ugyeljen arra, hogy a
feltdltés, levegbztetés, nyomascsokkentés, lelrités
és kapszulacsere esetén a folyadék kijutasa
minimalis legyen, a kijutott folyadék elfolyasa
gatolva vagy biztonsagos helyre iranyitva legyen.
Kulénésen Ugyelni kell arra, hogy gyulékony
folyadékok ne érintkezzenek olyan felliletekkel,
melyek hémérséklete kellden magas a
begyulladashoz, valamint a reaktiv folyadék ne
érintkezzen nem-kompatibilis anyaggal, ahol ennek
kovetkeztében hé, lang vagy mas nem kivant
jelenség alakulhat ki.

A Pall kapszuldk nem termelnek hét, de magas
hémérsékletii kozegek hasznalata esetén (pl.
gbzsterilizalas, vagy reakcid-aktivalas) az eszkdz
atveszi a folyadék hémérsékletét. A felhasznalonak
ellendriznie kell, hogy a sz(ir6 hémérséklete a
kérnyezet szamara megfelelé-e és hogy a
szlkséges ovintézkedéseket megtették-e.

Gyulékony folyadékok feldolgozasa soran tgyelni
kell arra, hogy a feltdltés és a mikodtetés soran
teljesen eltavolitsuk a levegét az eszkdzbédl, hogy az
ne képezzen tiiz- és robbanasveszélyes keveréket
az eszkoz belsejében. Ezt az eszkdz és a rendszer
alapos kilégtelenitésével lehet megoldani, ennek
részletei a felhasznaloi utmutatasnal taldlhatéak.

A szivargast okozd sérilések és kopasok
megel6zése érdekében fontos, hogy a
végfelhasznald ellenérizze, hogy az eszkdz anyagai
(beleértve a tomitést is) megfelelnek-e a
felhasznalandé folyadéknak és a felhasznalas
modjanak. A felhasznaldnak biztositani kell a
sériilések és szivargas rendszeres ellenérzését, és
az esetleges problémak haladéktalan kijavitasat,
valamint azt, hogy a témitések minden
kapszulacsere utan meg legyenek Ujitva.

A gyulékony vagy reaktiv folyadékoknak a nem
megfeleld beszerelésbdl, sériilésbél vagy
tomitetlenségbdl adédo szivargasa tiiz forrasa lehet,
ha a gyulékony folyadék forré fellletre keriil vagy a
reaktiv folyadék nem kompatibilis anyaggal
érintkezik és ennek kdévetkeztében hé, lang vagy
mas nem kivant jelenség alakul ki. A felhasznalénak
rendszeresen ellendriznie kell az eszkozt, sériilések
és tomitetlenségek utan kutatva, melyek azonnal
kijavitandoak, valamint a tdmitések minden
szlir6csere utan megujitanddak.

Ugyelien arra, hogy az eszkdz ne legyen kitéve
elére lathatd mechanikai sériiléseknek, mivel ez
szivargast, kopast okozhat.

A sz(ir6hazat a porlerakodas elkerilése érdekében
rendszeresen tisztitsa meg antisztatikus anyaggal.

Ha barmilyen kérdése van vegye fel a kapcsolatot a
helyi Pall irodaval, vagy forgalmazéval.




Procedure per I'uso e I’i llazione dei filtri Kleen-C

CMP Kleen-Change® 100

1. SPEQIFICHE ATTENZIONE! L'USO DI QUESTI FILTRI NON DEVE

Materiali Solioroni SUPERARE UNA SETTIMANA DI

costruttivi: olipropilene FUNZIONAMENTO

Attacchi di

entrata/uscita: ~ Collegamenti compatibili tipo
1" Tri-Clover*, o 1" Camlever Il funzionamento che superi i limiti summenzionati
(DIN2828 o A-A-59326 - con liquidi incompatibili con i materiali costruttivi
precedentemente noto come pud causare rotture e possibili lesioni personali e/o
MIL-C-27487) danni alle attrezzature

Per uso con liquidi completamente compatibili Le seguenti procedure sono necessarie per

(liquidi che non ammorbidiscano, gonfino o montare e installare i filtri delle serie Kleen-Change

attacchino il filtro, o che non abbiano effetti negativi 100 e CMP Kleen-Change 100. Esse devono

sui materiali costruttivi del prodotto), fare riferimento essere lette attentamente poiché contengono

alla Tabella 2. Per altri liquidi, contattare Pall. informazioni preziose, risultato di una lunga

Il tempo massimo consentito per uso esperienza. E molto importante che tutte le

continuo & di 7 giorni. istruzioni siano seguite attentamente. Se alcune

delle procedure non concordano con le proprie
necessita, consultare Pall o il distributore locale
prima della finalizzazione del sistema.

In caso di uso non continuo, il tempo
massimo d’uso totale prima della sostituzione
& di 7 giorni a partire dall’inizio del primo uso.

Massima pressione

differenziale consentita: 4 bar / 58,02 psi

Massima temperatura

consentita: 30°C/86°F

Minima temperatura

onsentita: 5°C/41°F

Peso pieno d’acqua: Fare riferimento

alla Tabella 1
TABELLA 1
Filtro Kleen- Peso a vuoto Peso con filtro Contenuto
Change 100 pieno d’acqua volume del liquido
(kg) (Ibs) Lg) (Ibs) (0] (USG)

1 head x 1 high 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 head x 2 high 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 head x 3 high 13 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 head x 4 high 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 head x 2 high 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 head x 3 high 2,6 5,73 8,3 18,30 57 1,51
2 head x 4 high 812 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 head x 3 high 3.8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 head x 4 high 4,8 10,58 15,9 35,05 111 2,93
4 head x 4 high 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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Procedure per I'uso e I’installazi

e dei filtri Kleen-Change® 100 e

CMP Kleen-Change® 100

Pall ha valutato i solventi elencati nella Tabella 2 per
dimostrare che i filtri delle serie Kleen-Change 100 e
CMP Kleen-Change 100 (esclusi i cappucci protettivi)
rappresentano un metodo di filtrazione adatto entro i
limiti di tempo, temperatura e pressione dati nelle
specifiche summenzionate. Comunque gli utenti devono
accertarsi che i filtri delle serie Kleen-Change 100 o
CMP Kleen-Change 100 soddisfano i requisiti in termini
di specifiche di processo e di requisiti o procedure locali
in materia di salute, sicurezza e ambiente.

TABELLA 2

NOME NOME COMUNE

Acido acetico -

2. etossi etere estere
Acido acetico - butil estere
2. Butanone

Cicloesanone =
1,2 Dicloroetano Etilene dicloruro
Diclorometano Metilene dicloruro
Etere dietilico -

Tetraidrofurano THF

Toluene =

Xilene =

MISCELE

50 % Acido acetico -
Butil estere e 50 % Xilene

Acetato cellosolve

Butil acetato
Metil etil chetone (MEK

Sollevare il filtro sostenendo entrambe
le estremita della sezione della testa.

NON sollevare il filtro dai raccordi, sollevare appena
sotto il gomito il piu vicino possibile alla testa.

NON sollevare il filtro a pil teste mediante i tubi del
filtro.

Determinare il peso del filtro usato prima di sollevarlo
per stabilire il numero di addetti necessario.

FIGURA 1

5. ELETTRICITA STATICA

2. RICEVIMENTO DELL'APPARECCHIATURA

| filtri delle serie Kleen-Change 100 e CMP Kleen-
Change 100 sono confezionati singolarmente e forniti
separatamente. Togliere con cautela dalla confezione
e verificare che non si siano verificati danni  durante
il trasporto. Gli articoli danneggiati non devono essere
utilizzati.

3. CONSERVAZIONE

Conservare i filtri in luogo pulito e asciutto, lontano
dalla luce solare diretta (temperatura massima
30°C /86 °F e minima 5 °C / 41 °F) e, se possibile
nella scatola nella quale sono consegnati.

NON rimuovere la sacca protettiva fino al momento
dell’'uso. Rimuovere i cappucci protettivi
immediatamente prima dell'installazione.

Nei contenitori con piu di un tubo filtro NON rimuovere
la piattina in polipropilene larga 9 mm attaccata
all’estremita inferiore dei tubi del filtro. Viene fornita per
minimizzare il danno che puo verificarsi se i gruppi
vengono maneggiati male.

4.  MANIPOLAZIONE DEL FILTRO

ATTENZIONE! PRESTARE DEBITA CONSIDERAZIONE
AL FATTO CHE QUESTO E UN CONTENITORE IN

ATTENZIONE! L'UTILIZZO DEI FILTRI DELLE SERIE
PALL KLEEN-CHANGE 100 E PALL CMP KLEEN-
CHANGE CON LIQUIDI A BASSA CONDUTTIVITA
PUO PORTARE ALLACCUMULO DI CARICA
STATICA. QUESTO PERICOLO E INTERMITTENTE E
DIPENDE DALLE CONDIZIONI ATMOSFERICHE,
COME L'UMIDITA

POLIPROPILENE 48

A titolo di guida, i liquidi a bassa conduttivita
possono essere considerati quelli con un conduttivita
inferiore a 50 pS/m. Le soluzioni acquose hanno una
conduttivita superiore a 50 pS/m, ma occorre sempre
adottare molta cautela per prevenire la possibilita di
danni da elettricita statica.

Quando si accumula carica statica, sia la capsula del
filtro sia il liquido che lascia il gruppo trattengono la
carica. Le tubazioni a monte e a valle del gruppo filtro
devono essere di materiali conduttivi e adeguatamente
messe a terra.

Fare molta attenzione quando si rimuove la capsula del
filtro dalle tubazioni per evitare scariche di elettricita
statica. Puo essere necessario far passare del tempo
per dissipare la carica statica prima della rimozione.

La scarica di carica elettrostatica interna in una
capsula filtro carica pud creare danni ai setti filtranti.

Per ulteriori informazioni contattare Pall.



CMP Kleen-Change® 100

6. INSTALLAZIONE ED USO

ATTENZIONE! PRESTARE DEBITA
CONSIDERAZIONE AL FATTO CHE QUESTO E UN
FILTRO IN POLIPROPILENE. NON STRINGERE
ECCESSIVAMENTE | RACCORDI DEL TUBO DOPO
L'INSTALLAZIONE DEL FILTRO IN QUANTO CIO
PUO DANNEGGIARE LA TESTA DEL FILTRO.

ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE | RACCORDI DEL
FILTRO SIANO COMPATIBILI CON LE TUBAZIONI
DEL SISTEMA. IN CASO CONTRARIO POTREBBERO
VERIFICARSI LESIONI PERSONALI E/O DANNI
ALLATTREZZATURA.

Queste procedure si applicano a gruppi a testa
singola o multipla.

Assicurarsi che il codice prodotto soddisfi i requisiti.

Rimuovere dal sacchetto protettivo, tagliando il
sacchetto stesso facendo attenzione a non
danneggiare il prodotto.

Rimuovere i cappucci protettivi dagli attacchi di
entrata/uscita

Nota : Conservare i cappucci protettivi e riapplicarli

agli attacchi di entrata/uscita quando il filtro &
rimosso dal sistema

Occorre adottare tutte le precauzioni necessarie per
prevenire una possibile scarica di carica elettrostatica.

ATTENZIONE! PRIMA DI PROVARE A RIMUOVERE IL
FILTRO DALLE TUBAZIONI DEL SISTEMA
ASSICURARSI CHE ESSO SIA COMPLETAMENTE
DEPRESSURIZZATO. LA MANCATA ESECUZIONE DI
QUESTE PRESCRIZIONI PUO DAR LUOGO A UNO
SCARICO RAPIDO DI FLUIDO CHE PUO CAUSARE
LESIONI PERSONALL.

Scollegare il filtro dalle tubazioni del sistema e
tappare i collegamenti in entrata e in uscita usando i
cappucci protettivi in dotazione. Smaltire il filtro e
trattare qualsiasi fluido in eccesso nel rispetto delle
procedure locali di salute e sicurezza.

Installare il filtro sostitutivo secondo la Sezione 6. Si

raccomanda che tutte le guarnizioni siano sostituite
prima del rimontaggio.

8. INFORMAZIONI SULLO SMALTIMENTO
DEI MATERIALI DI FABBRICAZIONE

La manipolazione e lo smaltimento del filtro usato
devono avvenire nel rispetto della legislazione
nazionale e delle normative locali per i materiali in
questione.

Attenta considerazione deve essere posta alla natura
dei contaminanti sui filtri in conseguenza dell’uso.

Installare il filtro sulle tubazioni del sistema utilizzando
collegamenti adeguati. Assicurarsi che la freccia di
direzione del flusso sulla testa del filtro corrisponda
alla direzione del flusso del sistema e che il gruppo
sia posizionato con la campana rivolta verso il basso
come mostrato nella Figura 1.

Attenzione: Evitare carichi eccessivi sulle tubazioni
durante il montaggio del filtro nella posizione
d’esercizio. Filtro e tubazioni devono essere sostenuti
adottando buone pratiche industriali con i supporti delle
tubazioni posti il pit vicino possibile al gruppo filtro.

Dare inizio al flusso del fluido di processo e
controllare che non vi siano perdite. Nel caso si
rilevino perdite, isolare, depressurizzare e correggere
la perdita prima di procedere.

SOSTITUZIONE DEL FILTRO

Quando il tempo massimo d’esercizio consentito o la
pressione differenziale massima consentita vengono
raggiunti a monte del gruppo filtro o in caso di flusso
insufficiente, il filtro deve essere sostituito. Procedere
come segue:-

Isolare il flusso del sistema a monte e depressurizzare
attraverso le valvole di sistema.

49

10.

Il corpo del filtro € realizzato interamente in
polipropilene, esclusi i materiali delle tenute per i
collegamenti esterni. Per i dettagli completi dei
materiali di fabbricazione dell’elemento, fare
riferimento al relativo foglio dati. L’etichetta &
realizzata in materiale cartaceo. Nel caso siano
necessarie ulteriori informazioni, contattare Pall.

SCIENTIFIC AND LABORATORY SERVICES

Pall dispone di un servizio tecnico per fornire
assistenza nell'applicazione di tutti i prodotti per
filtrazione. Inoltre, & disponibile una rete capillare di
rappresentanti per I'assistenza tecnica in tutto il
mondo.

DIRETTIVA EUROPEA 94/9/EC

Per informazioni relative alla Direttiva Europea
94/9/EC (ATEX), fare riferimento all’Appendice 1. Per
informazioni su applicazioni in Zona 0/20, contattare
Pall.




Appendice 1.

Direttiva Europea 94/9/EC

Sistemi filtranti incapsulati Pall®

1l

L'installazione e la manutenzione devono essere
eseguite da persone competenti. | codici di
condotta nazionali e locali, i regolamenti ambientali
e le direttive in materia di salute e sicurezza devono
essere rispettati e avere priorita su qualsivoglia
pratica dichiarata o implicita contenuta all'interno di
questo documento.

Per fluidi a bassa conduttivita, esiste la possibilita
che si generi elettricita statica durante |'uso con
componenti interamente in polipropilene. Tale
circostanza puo determinare una scarica di
elettricita statica che puo portare ad esplosioni in
presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva.

Questi prodotti Pall non sono adatti all'uso con
tali fluidi a bassa conduttivita in ambienti che
comprendono liquidi infiammabili o atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Laddove vengano trattati fluidi infiammabili o
reattivi attraverso un capsula Pall, occorrera
assicurarsi che eventuali versamenti durante le
operazioni di riempimento, sfiato,
depressurizzazione, drenaggio e cambio capsula
siano ridotti al minimo, contenuti o diretti in un'area
sicura. In particolare, I'utente deve assicurarsi che i
fluidi infiammabili non siano esposti su superfici a
una temperatura passibile di accendere il fluido, e
che i fluidi reattivi non entrino in contatto con
materiali incompatibili che possano portare a
reazioni che generano calore, fiamma o che siano
altrimenti indesiderabili.

Le capsule Pall non generano calore, ma durante il
trattamento di fluidi ad alta temperatura, comprese
operazioni di sterilizzazione a vapore, o in caso di
problemi di processo, possono assorbire la
temperatura del fluido trattato. L'utente deve
assicurarsi che questa temperatura rimanga entro
limiti accettabili per I'area in cui opera il filtro, o che
vengano adottate opportune misure protettive.

Quando vengano trattati fluidi infiammabili, I'utente
deve assicurarsi che I'aria eventualmente presente
venga spurgata dalla capsula durante il
riempimento e le operazioni successive per
prevenire la formazione di miscele di vapore/aria
potenzialmente infiammabili o esplosive all'interno
dell'apparecchiatura.

A tal fine occorrera spurgare con attenzione la
capsula o il sistema come specificato nelle
istruzioni d'uso.

Per impedire danni o degradazioni che possono
portare a perdite di fluidi da questa apparecchiatura
& imperativo che I'utente verifichi la compatibilita di
tutti i materiali di fabbricazione (comprese le

guarnizioni sui collegamenti, se presenti) con il
fluido trattato e le condizioni di processo. L'utente
deve accertarsi che il sistema sia ispezionato
regolarmente per verificare I'eventuale presenza di
danni e perdite, e correggerli con tempestivita, e
che le guarnizioni (laddove applicabile) siano
rinnovate ad ogni cambio di capsula.

Il versamento di fluidi infiammabili o reattivi da
questo sistema, conseguente a un'installazione
errata o a danni all'apparecchiatura (comprese
eventuali tenute) puo generare una fonte di
accensione se i fluidi infiammabili sono esposti a
una superficie riscaldata o se i fluidi reattivi entrano
in contatto con materiali incompatibili che possano
condurre a reazioni che generano calore, fiamma o
effetti comunque indesiderabili. L'utente deve
accertarsi che il sistema sia ispezionato
regolarmente per verificare I'eventuale presenza di
danni e perdite, e correggerli con tempestivita, e
che le guarnizioni (laddove applicabile) siano
rinnovate ad ogni cambio di filtro.

L'utente deve assicurarsi che questi prodotti siano
protetti da danni meccanici prevedibili che
potrebbero causare tali perdite, compresi impatti e
abrasioni.

E necessario pulire regolarmente con materiale

antistatico per evitare I'accumulo di polvere sul
sistema filtrante.

In caso di domande, contattare I'ufficio o il
distributore locale di Pall.
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Kleen-Change® 100 ir CMP Kleen-C

vienkartiniy filtro komplekty eksploatavimo ir prijungimo procediros

1. SPECIFIKACIJOS .
ISPEJIMAS: SIY FILTRY KOMPLEKTY NEGALIMA

Konstrukcijos . NAUDOTI ILGIAU KAIP VIENA SAVAITE
medziagos: Polipropilenas

|vado ir (arba)

i$vado jungtys: 1" Tri-Clover* arba 1"
Camlever tipas (pagal
DIN2828 arba A-A-59326 - anksciau
MIL-C-27487), suderinamos jungtys

Nesilaikant auks¢iau nurodyty riby ir naudojant su
konstrukcijos medziagomis nesuderinamus skyscius,
galima susizeisti ir (arba) pazeisti jranga.

Surenkant ir prijungiant Kleen-Change 100 series ir CMP
Kleen-Change 100 series filtra, reikia laikytis toliau
nurodyty procedury. Jas reikia atidZiai perskaityti, nes
jose yra placia patirtimi paremta vertinga informacija.
Labai svarbu atidziai laikytis visy instrukcijy. Jei kai
kurios procediros neatitinka jusy poreikiy, prie$
ruosdami sistemg kreipkités j Pall ar vietinj platintoja.

Dar apie naudojima su visiskai suderinamais skysciais
(skysciais, neminkstina, neplecia ar kitaip neigiamai
neveikia filtro komplekto ar gaminio konstrukcijos
medziagy) zr. 2 lenteléje. Dél kity skysciy kreipkités
Pall.

Maksimalus leistinas nuolatinio naudojimo laikas - 7
dienos.

Jei naudojimas néra nuolatinis, maksimalus bendras
leistinas naudojimo laikas nuo pirmojo naudojimo - 7
dienos.

Maksimalus leistinas
diferencialinis slégis: 4 bar / 58,02 psi

Maksimali leistina

temperattra: 30°C/86°F

Minimali leistina

temperatara: 5°C/41°F

Svoris uzpildZzius

vandeniu: Zr. 1 lentele
1 LENTELE
Kleen-Change Tuscio komplekto Svoris uzpildzius Esamo
100 komplektas svoris komplekta vandeniu skyscio kiekis

_(kg) (marcinas) _(kg) (marcipas) (1) (USG)

1 galvuté x 1 aukscio 06 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 galvuté x 2 aukscioi 1,0 2,2 30 6,61 20 0,53
1 galvuté x 3 aukscioi 13 2,86 43 9,48 30 0,79
1 galvuté x 4 aukscioi 1,7 3,75 55 12,13 38 1,00
2 galvuté x 2 aukscioi 18 397 58 12,79 4,0 1,06
2 galvute x 3 aukscioi 26 573 83 18,30 57 1,51
2 galvuteé x 4 aukscioi 32 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 galvuté x 3 aukscioi 338 837 123 27,12 85 2,25
3 galvuté x 4 aukscioi 438 10,58 159 35,05 1,1 2,93
4 galvut x 4 aukscioi 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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Kleen-Change® 100 ir CMP Kleen-Change® 100 vienka

eksploatavimo ir prijungimo proceduros

Pall ir novértéjis skidinatajus, kas ievietoti 2. tabula, lai
paraditu, ka Kleen-Change 100 sérijas un CMP Kleen-
Change 100 sérijas ierices (iznemot aizsargvacinus) ir
piemérota filtrésanas metode, nemot véra augstak
minétajas specifikacijas ietvertos laika, temperatiras un
spiediena ierobezojumus. Tomér lietotdjiem pasiem ir
japarliecinas, ka vai nu Kleen-Change 100 sérijas vai CMP
Kleen-Change 100 sérijas filtra ierices atbilst vinu
vajadzibam attieciba uz procesu specifikacijam un vietéjiem
Veselibas un drosibas un vides prasibam un noteikumiem.

2 LENTELE.

PAVADINIMAS BENDRINIS
PAVADINIMAS

Acto ragstis - 2. etoksieterio esteris Celosolvo acetatas

Acto ragstis - butilo esteris

Butilo acetatas

2. Butanonas

Metiletilketonas (MEK)

Cikloheksanonas

1,2 Dichloroetanas

Etileno dichloridas

Dichlorometanas

Metileno dichloridas

Dietilo eteris

Tetrahidrofuranas THF

Toluenas

Ksilenas

MISINIAI

50 % acto ragstis -
butilo esteris ir 50 % ksilenas

Pakelkite filtro komplekta, prilaikydami abu galvutés
dalies galus.

NEGALIMA kelti filtro komplekto naudojant priedus,
kelkite tik Zemiau alktinés, kaip galima arc¢iau galvutés.

NEGALIMA kelti filtro su keliomis galvutémis naudojant
filtro vamzdelius.

Pries keldami nustatykite, nenaudojamo filtro
komplekto svorj, kad Zinotuméte keliy pagalbininky
reikia.

FIGURE 1

SPECIFIKACIJOS

4.

IRANGOS GAVIMAS

Kleen-Change 100 series and CMP Kleen-Change 100
series filtry komplektai yra atskirai supakuoti ir pateikiami
atskirai. Atsargiai iSpakuokite ir apzitrékite, ar
transportavimo metu nebuvo pazeista. Pazeisty gaminiy
naudoti negalima.

LAIKYMO SALYGOS

Laikykite filtro komplekta 3varioje, sausoje aplinkoje, kur
néra tiesioginés saulés Sviesos (maksimali temperattira -
30°C/ 86 °F, minimali - 5 °C/ 41 °F), ir, jei jmanoma,
gamintojo pakuotéje.

NEISIMKITE i§ apsauginio maiselio tol, kol nebus paruosta
naudoti. I$ apsauginiy maiseliy iSimkite tik pries pat
prijungiant.

Komplektuos su keliais filtro vamzdeliais NEGALIMA nuimti
9 mm plocio polipropileno juostelés, pritvirtintos prie filtro
vamzdeliy apatinio galo. Ji skirta apsaugoti nuo galimy
pazeidimy netinkamai naudojant filtro komplektus.

FILTRO KOMPLEKTO TVARKYMAS

CHANGE SERIES FILTRY KOMPLEKTUS SU MAZO

ISPEJIMAS: NAUDOJANT
KLEEN-CHANGE 100 SERIES IR CMP KLEEN-

LAIDUMO SKYSCSIAIS GALI SUSIDARYTI
STATINIS KRUOVIS. $IS PAVOJUS NEBUS
NUOLATINIS, JIS PRIKLAUSYS NUO ATMOSFEROS
SALYGU, PAVYZDZIUI, DREGMES.

ISPEJIMAS: REIKIA DERAMAI ATSIZVELGTI | TAI,
KAD KORPUSAS YRA PAGAMINTAS IS
POLIPROPILENO
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Mazo laidumo skysciais gali bati laikomi skysciai, kurie
laidumas yra mazesnis kaip 50 pS/m. Vandeniniy tirpaly
laidumas yra didesnis kaip 50 pS/m, bet visada reikia
bati atsargiems, kad iSvengtuméte statinés elektros
tikimybés.

Susikaupus statiniam kraviui, $j kravj islaikys ir filtro
kapsulé, ir i$ komplekto iStekantis skystis. Auksciau ir
Zemiau filtro komplekto srauto esantys vamzdziai turi
bati pagaminti i laidziy medziagy ir jzeminti.

Reikia bati atsargiems iSimant filtro kapsule i§ vamzdziy,
kad nesusidaryty statinis islydis. Pries isimant gali reikéti
palaukti, kol statinis kravis issisklaidys.

Vidinis statinis islydis jkrautoje filtro kapsuléje gali
pazeisti filtro terpes.

Daugiau informacijos gali pateikti Pall.




Kleen-Change® 100 ir CMP Kleen-C

e® 100 vienkartiniy fil

eksploatavimo ir p
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6. PRIJUNGIMAS IR EKSPLOATAVIMAS

ISPEJIMAS: REIKIA DERAMAI ATSIZVELGTI | TAI,
KAD KOMPLEKTAS YRA PAGAMINTAS IS
POLIPROPILENO. PRIJUNGE FILTRA,
NEPERVERZKITE VAMZDZIY JUNGCIUY, NES TAIP
GALITE PAZEISTI FILTRO GALVUTE.

[SPEJIMAS: [SITIKINKITE, KAD FILTRO
KOMPLEKTO JUNGTYS YRA SUDERINAMOS SU
SISTEMOS VAMZDZIAIS; KITAIP GALI SUSIZEISTI
PERSONALAS IR (ARBA) GALI BOTI PAZEISTA
[RANGA.

Sios procediiros taikomos komplektams su viena ir
keliomis galvutémis.

|sitikinkite, kad gaminio numeris atitinka reikalavimus.

1Simkite i$ apsauginio maiselio, atsargiai, kad
nepazeistuméte gaminio, prakirpe maiselj.

Nuimkite nuo jvado ir (arba) iSvado jungciy apsauginius

dangtelius.

Pastaba: Apsauginius dangtelius palikite ir vél juos
uzdékite ant jvado/isvado jungciy tada, kai filtro
komplektas bus iSimtas is sistemos.

Prijunkite filtro komplekta prie sistemos vamzdziy
naudodami tinkamas jungtis. [sitikinkite, kad srauto
krypties rodyklé ant filtro galvutés atitinka sistemos
srauto kryptj ir kad komplektas yra jstatytas dubeniu
zemyn, kaip parodyta 1 pav.

Démesio! Montuojant filtro komplekta darbinéje

[SPEJIMAS: PRIES MEGINDAMI ISIMTI FILTRO
KOMPLKEKTA I$ SISTEMOS VAMZDYNO
[SITIKINKITE, KAD SLEGIS YRA VISISKAI
SUMAZINTAS. KITAIP SKYSTIS GALI GREITAI
ISTEKETI IR GALIMA SUSIZALOTI.

Atjunkite filtro komplekta nuo sistemos vamzdziy ir
uzdenkite jvado bei iSvado jungtis pateiktais
apsauginiais dangteliais. Filtro komplektg ir visa skyscio
pertekliy Salinkite laikydamiesi vietiniy sveikatos
apsaugos ir saugos procedary.

Keic¢iama filtro komplekta prijunkite taip, kaip nurodyta
6 skirsnyje. Pries i$ naujo surenkant patartina atnaujinti
visas sandarinimo vietas.

8. INFORMACIJA APIE SALINIMA —
KONSTRUKCIJOS MEDZIAGOS

Naudotus filtry komplektus reikia salinti ir (arba)
tvarkyti laikantis nacionaliniy jstatymy ir vietiniy
taisykliy, taikomy tokioms medziagoms.

Taip pat reikia deramai atsizvelgti j naudojamuose
filtruose atsirandanciy tersaly pobudj.

Visa filtro kapsulé yra pagaminta i polipropileno,
i$skyrus iSorinéms jungtims naudotas sandarinimo
medziagas. Dar apie elemento konstrukcijos medziagas
Zr. atitinkamy terpiy duomeny lapuose. Etiketé yra
pagaminta i$ popieriaus medziagos. Daugiau
informacijos gali pateikti Pall.

9. MOKSLINIY TYRIMY IR
LABORATORIJY TARNYBOS

padétyje, reikia vengti per didelés vamzdziy apkrovos.
Pagal esamas geros pramoninés praktikos reikalavimus
Sis filtro komplektas ir vamzdziai turi bati tvirtinami
vamzdziy laikikliais, pritvirtintais kiek galima ar¢iau filtro
komplekto.

Pradékite srauto apdorojimg ir patikrinkite, ar 10
neprateka. Jei prateka, pries tesdami darbg izoliuokite,
sumazinkite slégj ir pasalinkite pratekéjima.

FILTRO KOMPLEKTO KEITIMAS

Kai pasiekiamas maksimalus leistinas eksploatavimo
laikas arba maksimalus leistinas diferencialinis slégis
auksciau srauto esancioje filtro komplekto dalyje arba
kai srové yra nepakankama, filtro komplekta reikia
pakeisti. Teskite taip, kaip toliau nurodyta:

Izoliuokite sistemos srautg auksciau srauto esancioje
dalyje ir sumazinkite slégj per sistemos voztuvus.

Reikia laikytis visy batiny atsargumo priemoniy
galimam statiniam islydZiui iSvengti.
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Pall turi technine tarnybga, padedancia naudoti visus
filtry gaminius. Taip pat visame pasaulyje veikia
techninés pagalbos atstovy tinklas.

EUROPOS DIREKTYVA 94/9/EK

Dar apie Europos direktyva 94/9/EK (ATEX) Zr. 1 priede.
Dél informacijos apie zonos 0/20 sistemy kreipkités j Pall.



Appendix 1

Europos direktyva 94/9/EK

Pall® kapsuliniy filtry komplektai

Prijungima ir technine priezitra turi vykdyti
kompetentingas asmuo. Batina laikytis nacionaliniy ir
vietiniy taisykliy savado, aplinkosaugos teisés akty ir
sveikatos apsaugos bei saugos direktyvy; joms turi bati
teikiama pirmenybé pries bet kokias Siame dokumente
nurodytas ir numanomas taisykles.

Naudojant mazo laidumo skyscius kartu su tik
polipropileno komponentais, gali biti generuojama
statiné elektra. Dél to gali susidaryti statinés elektros
iskrova ir, susidarius potencialiai sprogiai aplinkai,
gali jvykti sprogimas.

Sie Pall produktai néra tinkami naudoti su tokiais
mazo laidumo skysciais aplinkoje, kurioje yra degiy
skysciy arba potencialiai sprogioje aplinkoje.

Jei degus ar reaktyvas skysciai apdorojami

per Pall kapsulés komplekta; vartotojas turi uztikrinti,
kad i$sipylimai uzpildymo, ventiliavimo, slégio
mazinimo, skyscio isleidimo ir kapsulés keitimo metu
baty minimalas ir sulaikomi arba nukreipiami j saugig
zona. Ypac svarbu, kad vartotojas uztikrinty, jog degis
skysciai nepatekty ant pavirsiy esant tokiai
temperatirai, kad skystis galéty uzsidegti ir kad
reaktyvas skysciai negaléty liestis su nesuderinamomis
medziagomis, kurios gali i$3aukti karstj,

ugnj sukeliancias reakcijas arba su dél kity priezasciy
nepageidaujamomis medziagomis.

Pall kapsuliy komplektai negeneruoja karscio, taciau
apdorojant aukstos temperatros skyscius, jskaitant
sterilizavimo garais operacijas ir esant netinkamoms
apdorojimo salygoms, jie jgyja apdorojamo skyscio
temperatiira. Naudotojas turi uztikrinti, kad $i
temperatira yra leistina toje srityje, kur filtras turi bati
naudojamas arba kad bty imtasi tinkamy apsaugos
priemoniy.

Apdorojant degius skyscius, vartotojas turi uztikrinti,
kad uzpildymo ir tolesnio eksploatavimo metu i$
komplekto bus isleistas visas oras, kad jrangos viduje
nesusidaryty potencialiai sprogus gary ir (arba) oro
misinys. Tai galima pasiekti atidZiai ventiliuojant
komplekta ar sistema taip, kaip nurodyta vartotojo
instrukcijose.

Siekiant iSvengti pazeidimo ar netinkamo veikimo,
galincio is3aukti skysciy pratekéjimais Sios jrangos,
galutinis vartotojas privalo patikrinti visy konstrukcijos
medziagy tinkamuma (jskaitant jungiy izoliacija, jei
taikytina), naudodamas apdorojama skystj apdorojimo
salygomis. Vartotojas turi uztikrinti, kad reguliariai bity
tikrinama, ar komplekte néra pazeidimy ir pratekéjimo,
kuriuos reikéty nedelsiant pasalinti ir kad po kiekvieno
kapsulés keitimo buty atnaujinta visa izoliacija (jei
taikytina).

Dél degiy ar reaktyviy skysciy pratekéjimo i$ Sio
komplekto, netinkamai jj prijungus arba pazeidus

jranga (jskaitant izoliacija), gali susidaryti degimo
saltinis, patekus degiems skysciams ant jkaitusio
pavirsiaus arba reaktyviems skys¢iams susilietus su
nesuderinamomis medziagomis, kurios gali suketi
karstj, ugnj generuojancias reakcijas arba kurios ra
nepageidautinos dél kity priezasciy. Vartotojas turi
uztikrinti, kad reguliariai baty tikrinama, ar komplekte
néra pazeidimy ir pratekéjimo, kuriuos reikéty
nedelsiant pasalinti ir kad po kiekvieno filtro keitimo
bty atnaujinta visa izoliacija.

Vartotojas turi uztikrinti, kad $ie gaminiai bus apsaugoti
nuo numatomo mechaninio pazeidimo, kuris gali
sukelti tokj patekéjima, jskaitant sutrenkima ir jbrézima.

Filtro komplektg reikia reguliariai valyti antistatine
medZiaga, kad ant jo nesikaupty dulkes.

Kilus klausimy, prasome kreiptis j vietine Pall atstovybe
ar platintoja.




un CMP Kleen

SPECIFIKACIJAS

Konstrukcijas

materiali: Polipropiléns
levades/izvades

savienojumi: 1" Tri-Clover* vai 1"

Camlever tipa (pie DIN2828
vai A-A-59326 - ieprieks
pazistams ka MIL-C-27487),
saderigi savienojumi
Lietosanai ar pilniba saderigiem skidrumiem (tadi
$kidrumi, kuri nemikstina, nepalielina vai nesaéd filtra
ierici vai nelabveligi neietekmé produkta konstrukcijas
materialus), lGdzu, skatiet 2. tabulu. Par citiem
Skidrumiem sazinieties ar Pall.

Maksimalais atlautais laiks nepartrauktai lietosanai ir 7

BRIDINAJUMS! S0 FILTRU IERICU LIETOSANAS
ILGUMS NEDRIKST PARSNIEGT VIENU NEDELU

Ekspluatacija arpus augstak minétajiem
ierobezojumiem un ar skidrumiem, kuri nav saderigi ar
konstrukcijas materialiem, var radit plaisas, rezultata
izraisot personigo savainojumu un/vai bojajumu
iekartai.

Nepieciesams veikt $adas darbibas, lai samontétu un
uzstaditu Kleen-Change 100 sérijas un CMP Kleen-
Change 100 sérijas filtra ierices. Sis darbibas ir ripigi
jaizlasa, jo tas satur vértigu informaciju, kas uzkrata
ilgstosas pieredzes procesa. Loti svarigi ir ripigi ievérot
visas instrukcijas. Ja kada no darbibam neatbilst jisu
vajadzibam, ludzu, sazinieties ar Pall vai vietéjo

dienas. . PR e s
izplatitaju pirms darba uzsaksanas ar sistému.

Ja lietosana nav nepartraukta, maksimalais kopéjais
atlautais laiks pirms filtra nomainas ir 7 dienas, sakot no
pirmas lietosanas reizes.

Maksimalais pielaujamaist
diferencialais spiediens: 4 bari / 58,02 psi

Maksimala pielaujama

temperatdra: 30°C/86°F
Minimala pielaujama
temperatura: 5°C/41°F

Svars, ja pilniba

piepildits ar tdeni: Skatit 1. tabulu

1 TABULA
Kleen-Change Tuksas ierices svars Svars, kad ierice ir letvertais
100 ierice piepildita ar Gdeni Skidruma tilpums

_(kg) (marcinas)  (kg) (marcinas) (1) (USG)
1 galvina x 1 augstums 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 galvina x 2 augstumi 1,0 22 3,0 6,61 2,0 0,53
1 galvina x 3 augstumi 13 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 galvina x 4 augstumi 17 3,75 55 12,13 38 1,00
2 galvinas x 2 augstumi 18 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 galvinas x 3 augstumi 26 573 83 18,30 57 1,51
2 galvinas x 4 augstumi 32 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 galvinas x 3 augstumi 38 8,37 12,3 27,12 85 2,25
3 galvinas x 4 augstumi 48 10,58 15,9 35,05 11 2,93
4 galvinas x 4 augstumi 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91
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Pall ir novértéjis $kidinatajus, kas ievietoti 2. tabula, lai
paraditu, ka Kleen-Change 100 sérijas un CMP Kleen-Change
100 sérijas ierices (iznemot aizsargvacinus) ir piemérota
filtréSanas metode, nemot véra augstak minétajas
specifikacijas ietvertos laika, temperatiras un spiediena
ierobezojumus. Tomér lietotajiem pasiem ir japarliecinas, ka
vai nu Kleen-Change 100 sérijas vai CMP Kleen-Change 100
sérijas filtra ierices atbilst vinu vajadzibam attieciba uz
procesu specifikacijam un vietéjiem Veselibas un drosibas un
vides prasibam un noteikumiem.

Ekspluatacijas un uzstadiSsanas proceduras Kleen-Change® 1

CMP Kleen-Change® 100 vienreizéjas lietosanas filtra iericém

Paceliet filtra ierici, atbalstot abus galvinas dalas galus.

NECELIET filtra ierici ar paligpiederumu palidzibu, paceliet
nedaudz zem izliekuma péc iespéjas tuvak ierices galvinas
dalai.

NECELIET vairakgalvinu filtra ierici ar filtra caurulisu
palidzibu.

Pirms pacelsanas nosakiet izlietotas filtra ierices svaru, lai
nodrosinatu nepieciesama personala skaitu.

1. ATTELS
2 TABULA i I i 1 I
NOSAUKUMS PARASTAIS o ‘ o ‘ o ‘ o
NOSAUKUMS
Etikskabe - 2. etoksiétera esters Etilenglikolmonoetilétera
acetats
Etikskabe - butilesters Butilacetats
2. Butanons Metila etila ketons
(MEK)
Cikloheksanons -
1,2 Dihloretans Etiléna dihlorids
Dihlormetans Metiléna dihlorids ! !
Dietiléteris - [ J J
Tetrahidrofurans THF 5. STATISKA ELEKTRIBA
Toluéns -
Ksiléns - BRIDINAJUMS! KLEEN-CHANGE 100 SERIJAS
MAISJUMI UN CMP KLEEN-CHANGE 100 SERIJAS FILTRA
50% Etikskabes - IERICU LIETOSANA AR ZEMAS VADIBSPEJAS

butilestera un 50 % ksiléna

SKIDRUMIEM VAR IZRAISIT STATISKA LADINA

2. IEKARTAS SANEMSANA UZKRASANOS. SIS RISKS IR NEREGULARS UN
Kleen-Change 100 sérijas un CMP Kleen-Change 100 sérijas ATKA_RIGS NO ATMOSFERAS APSTAKLIEM,
filtra ierices ir atseviski iepakotas un tiek piegadatas atseviski. PIEMERAM, MITRUMA
Rupigi izsainojiet un parbaudiet, vai nav bojajumu, kas varétu
rasties transportésanas laika. Bojatas ierices nedrikst lietot. Uzzinai - par zemas vaditspéjas skidrumiem var uzskatit
skidrumus ar vaditspéju zem 50 pS/m. Udens
3. UZGLABASANA 'S!‘(.Idrl:lmle'm vad|t_speja'|'r virs iSO pS/m, toTer vienmér ir
jaievéro piesardziba, lai izvairitos no iespéjamas
Uzglabajiet filtra ierices tira, sausa vieta, nepaklaujot tas tie3u statiskas izlades.
saule§ s'tar7u7|edoarb|ba|°(maks!mfala t?mperafura 30 C/86°F Kad statiskais ladin$ ir uzkrajies, gan filtra kapsula, gan
un minimala 5 °C/ 41 °F) un, ja iesp&jams, sakotn&ji [, R
ieqadataia kaste no ierices izpllstosais skidrums saglabas ladinu. Filtra
piegadataja kaste. ierices ieplades un izpltdes caurulém jabat
NENONEMIET aizsargmaisinu, ja filtra ierices netiek lietotas. izgatavotam no stravas vadosiem materialiem un
Nonemiet aizsargvacinus tikai tiesi pirms uzstadisanas. sazemétam.
lericés ar vairak neka vienu filtra cauruliti NENONEMIET Lai izvairitos no statiskas izlades, piesardziba jaievéro
9 mm plato polipropiléna siksninu, kas pievienota filtra nonemot filtra kapsulu no caurulém. Pirms nonemsanas
cauruliSu apakséja dala. var bat nepieciesams |aut kadu laiku statiskajam
Ta ir paredzéta, lai mazinatu bojajumus, kas varétu rasties ladinam izkliedeties.
filtra iericu nepareizas ekspluatacijas rezultata. lek$éja statiska izlade uzladéta filtra kapsula var izraisit
bojajumu filtra materialam.
4. FILTRA IERICES EKSPLUATACIJA Papildu informacijai sazinieties ar Pall.

BRIDINAJUMS! ATTIECIGA UZMANIBA IR
JAPIEVERS FAKTAM, KA KORPUSS IR 60
IZGATAVOTS NO POLIPROPILENA




Felhasznalasi és beszerelési utasitasok Kleen-Change® 100 és

CMP Kleen-Change® 100 eldobhaté szirékhoz

6. UZSTADISANA UN DARBIBA

BRIDINAJUMS! ATTIECTGI JANEM VERA IR FAKTS,
KA $T IERICE IZGATAVOTA NO POLIPROPILENA.
PEC FILTRA UZSTADISANAS PARAK CIESI
NEPIEGRIEZIET CAURULU SAVIENOJUMUS, JO
TAS VAR BOJAT FILTRA GALVINU.

BRIDINAJUMS! PIRMS MEGINAT NONEMT FILTRA
IERICI NO SISTEMAS CAURULU TIKLA
PARLIECINIETIES, KA NO TAS PILNIBA IR
IZLAISTS SPIEDIENS. JA TAS NETIEK IEVEROTS,
VAR NOTIKT STRAUJA SKIDRUMA IZPLOSANA,
KAS VAR IZRAISIT PERSONIGU SAVAINOJUMU

BRIDINAJUMS! PARLIECINIETIES, LAl FILTRA
IERICES SAVIENOJUMI BUTU SADERIGI AR
SISTEMAS CAURULU TIKLU- NOSACIJUMA
NEIEVEROSANA VAR RADIT PERSONIGU
SAVAINOJUMU UN/VAI BOJAT IEKARTU

Sis procedaras attiecas uz viena un vairaku galvinu
iericém.
Parliecinieties, lai detalu numuri atbilstu prasibam.

Iznemiet no aizsargmaisina to atgriezot, raugoties, lai
nesabojatu produktu.

Nonemiet aizsargvacinus no iepliides/izpludes
savienojumiem.

Piezime : Saglabajiet aizsargvacinus un uzlieciet tos

atpakal uz ieejas/izejas savienojumiem, kad filtra ierice
ir atvienota no sistémas.

Pievienojiet filtra ierici sistémas caurulém, izmantojot
atbilstosus savienojumus. Parliecinieties, lai plusmas
virziena bultina uz filtra galvinas sakrit ar sistémas
plismas virzienu un raugieties, lai ierice bitu pavérstu
uz leju rezervuara virziena ka tas paradits 1. attéla.

Uzmanibu : Montéjot filtra ierici tas ekspluatacijas
pozicija, ir jaizvairas no parmérigas caurulu noslodzes.
So filtra ierici un caurulu tiklu ir jaatbalsta saskana ar
eso30 pienemtajam industridlajam normam un
jaraugas, lai caurulu atbalsti batu novietoti cik vien
praktiski tuvu filtra iericei tos iesp&jams novietot.

Uzsaciet procesa plasmu un parbaudiet, vai nav
nopltdes. Ja notiek noplude, tad pirms darbibas
atsaksanas noslédziet sistému, samaziniet spiedienu un
likvidéjiet nopladi.

7. FILTRA IERICES NOMAINA

Kad ir sasniegts maksimalais darbibas laiks vai kad ir
sasniegts filtra ierices ieplades maksimalais
pielaujamais diferencialais spiediens, vai, ja iegtta
nepietiekama plisma, filtra ierice ir janomaina. Veiciet
sekojoso: -

Noslédziet iepltido sistéma un samaziniet spiedienu,
izmantojot sist mas v rstus.

Javeic visi nepieciesamie piesardzibas pasakumi, lai
noverstu iespéjamu statisko izladi.

Atvienojiet filtra ierici no sistémas caurulu tikla un
noblivéjiet ieejas un izejas savienojumus, izmantojot
es030s aizsargvacinus. Izniciniet filtra ierici un likvidéjiet
jebkadu parpalikuso skidrumu saskana ar vietéjiem
Veselibas un drosibas noteikumiem.

Uzstadiet nomainito filtra ierici saskana ar 6. sadalu.
Pirms salikSanas tiek ieteikts atjaunot visus izol&jumus.

INFORMACIJA PAR ATKRITUMU
SAVAKSANU — KONSTRUKCIJAS
MATERIALI

Izlietoto filtra ieri¢u iznicinasanai/transportésanai jabut
saskana ar valsts likumdosanu un vietéjam reguléjosam
prasibam attieciba uz Siem materialiem.

Atbilstosa uzmaniba japievérs indigo vielu klatbatnei uz
filtriem, kas radusas lietosanas rezultata.

Filtra korpuss ir pilniba izgatavots no propiléna, iznemot
blivéjuma materialus aréjiem savienojumiem. Pilnu
informaciju par elementu konstrukcijas materialiem,
lGdzu, skatiet atbilstosa materiala informacijas lapa.
Markéjums ir izgatavots no papira. Ja nepiecieSama
papildu informacija, ltdzu sazinieties ar Pall.

ZINATNES UN LABORATORIJAS
PAKALPOJUMI

Pall sniedz tehniskus pakalpojumus, lai konsultétu par
visu filtru produktu lietojumiem. Papildus tam plass
tehniska atbalsta darbinieku tikls ir pieejams visa
pasaulé.

10. EIROPAS DIREKTIVA 94/9/EK

Lai iegatu informaciju, kas attiecas uz Eiropas direktivu
94/9/EK (ATEX), ludzu skatiet 1. pielikumu. Lai iegatu
informaciju, kas attiecas uz Eiropas 0/20 zonas
pielietojumiem, lidzu, sazinieties ar Pall.




Appendix 1
Eiropas direktiva 94/9/EK

Pall® iekapsulétas filtru ierices

A

Uzstadisanu un apkopi ir javeic kompetentai personai.
Jaievéro visa valsti un vietéji pienemtas normas, vides
likumdosana un Veselibas un drosibas direktivas un
vispirms janem véra jebkura aja dokumenta minéta vai
netiesi noradita norma.

Skidrumiem ar zemu vaditspéju, tos lietojot kopa ar visa
veida polipropiléna komponentiem, pastav iespéja
izraisit statisku elektribu. Tas potenciali var radit
statiskas elektribas izladi, izraisot uzliesmojumu
spradzienbistama vidé, ja Sada vide pastav.

Sie Pall produkti nav pieméroti lietosanai kopa ar
$ada veida zemas vaditspéjas Skidrumiem vidé, kas
ietver uzliesmojosus skidrumus vai
spradzienbistamu vidi.

Ja caur Pall kapsulas ierici tiek apstradati viegli
uzliesmojosi vai reaktivi $kidrumi, lietotajam
japarliecinas, lai kapsulas uzpildes, védinasanas,
spiediena samazinasanas, drenésanas un nomainas
laika lidz minimumam tiktu samazinata skidruma
iz8|akstisanas iespéja, izpludusais skidrums tiktu savakts
vai novadits uz drosu vietu. Jo ipai lietotajam ir
japarliecinas, lai viegli uzliesmojosi skidrumi nenonaktu
saskaré ar virsmam pie temperattras, kas var izraisit
skidruma uzliesmosanu, un lai reaktivi skidrumi
nenonak saskaré ar nesaderigiem materialiem, kuri
varétu izraisit reakcijas, kas raditu karstumu, liesmu, vai
cita veida nav vélamas.

Pall kapsulas ierices nerada karstumu, tomér,
apstradajot augstas temperataras skidrumus, ieskaitot
tvaika sterilizacijas darbibas un procesa apstaklus,
apstradajama skiduma temperatdra palielinasies.
Lietotajam ir japarliecinas, lai $i temperattra batu
pienemama filtra darbibas vietai, vai ari janodrosina, lai
tiktu pieméroti atbilstosi aizsardzibas lidzekli.
Apstradajot viegli uzliesmojosus skidrumus, lietotajam
ir japarliecinas, lai uzpildes un tai sekojoso darbibu laika
no ierices pilniba batu atsuknéts gaiss, tadéjadi
novérsot potenciali uzliesmojosa vai eksploziva
izgarojuma/gaisa maisijuma izveides iespéju iekartas
ieksiené. To var sasniegt ar riipigu ierices vai sistémas
védinasanu, ka tas detalizéti ir aprakstits lietotaja
pamacibas.

Lai novérstu bojajumus vai degradaciju, ka rezultata var
rasties $kidruma izplide no $is iekartas, lietotajam
obligati ir japarbauda visu iekartas konstrukcijas
materialu (ieskaitot, izol&jumu attiecigo savienojumu
vietas) saderiba ar apstrades $kidrumu un
nosacijumiem. Lietotajam ir jaraugas, lai ierice regulari
tiktu parbaudita, vai taja nav radusies bojajumi vai
noplides, kas nekavéjoties janoveérs, ka ari japarliecinas,
lai izoléjumi (kur nepiecieSams) tiktu atjaunoti péc
katras kapsulas nomainas.

Viegli uzliesmojosu vai reaktivu skidrumu noplade no
Sis ierices, ko var izraisit iekartas nepareiza uzstadisana
vai bojajumi iekarta (ieskaitot jebkuru no izol&jumiem),
var bt par uzliesmojuma avotu, ja viegli uzliesmojosi
skidrumi nonak saskaré ar karstu virsmu vai, ja reaktivi
skidrumi nonak kontakta ar nesaderigiem materialiem,
kas var izraisit reakcijas, kuras rada karstumu, liesmu vai
ir citadi nevélamas. Lietotajam ir jaraugas, lai ierice
regulari tiktu parbaudita, vai taja nav bojajumi vai
nopliides, kas nekavéjoties janovérs, un lai visi izol&jumi
tiktu atjaunoti péc katras filtra nomainas.

Lietotajam ir jaraugas, lai Sie produkti tiktu pasargati no
paredzamiem mehaniskiem bojajumiem, ieskaitot
triecienus un nodilumu, kas varétu izraisit nopltdi.

Lai novérstu puteklu uzkrasanos uz filtra ierices, ir
nepiecieSama ierices regulara tirisana ar antistatisku
materialu.

Ja jums ir kadi jautajumi, ladzu, sazinieties ar savu
vietéjo Pall biroju vai izplatitaju.




SPECIFICATIES
Constructiematerialen: Polypropyleen

In-/uitlaataansluitingen: 1 inch Tri-Clover* of 1
inch Camlever-type (op
DIN2828 of A-A-59326
- voorheen bekend als

Bedienings- en installatieprocedures voor de Kleen-Change® 100 en

CMP Kleen-Change® 100 wegwerpfilterassemblages

WAARSCHUWING! DEZE FILTERASSEMBLAGES
MOGEN NIET LANGER DAN EEN WEEK IN
BEDRIJF WORDEN GEBRUIKT.

Gebruik buiten bovenstaande limieten en met
vloeistoffen die niet compatibel zijn met de

MIL-C-27487), constructiematerialen kan tot breuk leiden met
compgt!bele lichamelijk letsel en/of beschadiging van de
aansluitingen

Voor gebruik met volledig compatibele vioeistoffen
(vloeistoffen die de filterassemblage niet zacht
maken, doen zwellen of aantasten en de
constructiematerialen van het product niet
aantasten), zie tabel 2. Neem voor andere
vloeistoffen contact op met Pall.

De maximaal toelaatbare gebruikstijd bij continu
gebruik is 7 dagen.

De maximaal toelaatbare cumulatieve gebruikstijd
voor afvoer bij niet niet-continu gebruik is 7 dagen
vanaf aanvang van het eerste gebruik.

Maximaal toelaatbare

apparatuur tot gevolg.

De volgende procedures zijn noodzakelijk voor het
assembleren en installeren van de
filterassemblages uit de Kleen-Change 100 serie en
de CMP Kleen-Change 100 serie. Lees deze
procedures grondig door omdat deze waardevolle,
door uitgebreide ervaring verkregen informatie
bevatten. Het is zeer belangrijk dat alle instructies
zorgvuldig worden opgevolgd. Als sommige
procedures niet in uw behoeften voorzien, neem
dan contact op met (de leverancier van) Pall
voordat installatie van het systeem wordt voltooid.

Pall heeft de in tabel 2 genoemde oplosmiddelen
geévalueerd om aan te tonen dat de
filterassemblages (met uitzondering van de

verschildruk: 4 bar / 58,02 psi beschermdoppen) uit de Kleen-Change 100 serie en
Maximaal toelaatbare de CMP Kleen-Change 100 serie binnen de
temperatuur: 30°C/86°F hierboven gespecificeerde tijd-, temperatuur- en
Minimaal toelaatbare druklimieten geschikte filtratiemethoden zijn. De
temperatuur: 5°C/41°F gebruiker dient zichzelf er echter van te overtuigen
Gewicht gevuld dat elke filterassemblage uit de Kleen-Change 100
met water: Zie tabel 1 serie of de CMP Kleen-Change 100 serie voldoet aan
de vereisten van de gebruiker in termen van
processpecificaties en plaatselijk geldende
gezondheids- en veiligheidsprocedures en
TABEL 1 milieuregels.
Kleen-Change Leeg gewicht van Gewicht van de Inhoud
100 assemblage de assemblage assemblage gevuld vloeistofvolume
met water
(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) () (USG)
1 kop x 1 hoog 0,6 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29
1 kop x 2 hoog 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 kop x 3 hoog 13 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 kop x 4 hoog 1,7 875 55 12,13 3,8 1,00
2 koppen x 2 hoog 1,8 3,97 5,8 12,79 4,0 1,06
2 koppen x 3 hoog 2,6 5,73 8,3 18,30 &/ 1,51
2 koppen x 4 hoog 3,2 7,05 10,6 23,37 7.4 1,95
3 koppen x 3 hoog 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 koppen x 4 hoog 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 koppen x 4 hoog 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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Bedienings- en installatieprocedures voor de Pall® Kleen-Change® 100 en

CMP Kleen-Change® 100 wegwerpfilterassemblages

TABEL 2

NAAM TRIVIALE NAAM
Azijnzuur - 2. ethoxyether-ester
Azijnzuur - butylester Butylacetaat

2. Butanon Methylethylketon (MEK)
Cyclohexanon -

1,2 Dichloorethaan Ethyleendichloride
Dichloormethaan Methyleendichloride
Di-ethylether -

Tetrahydrofuran THF

Tolueen -

Xyleen -

MENGSELS

50 % azijnzuur
- butylester en 50 % xyleen

Til een filterassemblage met meerdere koppen NIET
op aan de filterbuizen.

Bepaal het gewicht van de gebruikte filterassemblage
voordat deze wordt opgetild om vast te stellen
hoeveel man personeel hiervoor nodig is.

FIGURE 1

] I I I t

Cellosolveacetaat

2. ONTVANGST VAN APPARATUUR w )

De filterassemblages uit de Kleen-Change 100 serie [ J J
en de CMP Kleen-Change 100 serie worden per stuk

verpakt en afzonderlijk geleverd. Voorzichtig 5.
uitpakken en inspecteren op beschadigingen die

STATISCHE ELEKTRICITEIT

El

tiidens het vervoer kunnen zijn ontstaan.
Beschadigde goederen mogen niet worden gebruikt.

OPSLAG

Bewaar de filterassemblage in schone, droge
condities buiten rechtstreeks zonlicht (temperatuur
maximaal

30 °C /86 °F en minimaal 5 °C / 41 °F) en waar dit

WAARSCHUWING! GEBRUIK VAN
FILTERASSEMBLAGES UIT DE KLEEN-CHANGE 100
SERIE EN DE CMP KLEEN-CHANGE SERIE MET
VLOEISTOFFEN MET LAGE GELEIDBAARHEID KAN
TOT OPWEKKING VAN EEN STATISCHE LADING
LEIDEN. DIT GEVAAR DOET ZICH MET
TUSSENPOZEN VOOR EN IS AFHANKELIJK VAN
ATMOSFERISCHE CONDITIES ALS VOCHTIGHEID.

praktisch mogelijk is in de oorspronkelijke
verpakking.

NIET EERDER dan vlak voér gebruik uit de
beschermzak halen. De beschermdoppen pas viak
voor installatie verwijderen.

Als leidraad kunnen vioeistoffen met lage geleidbaarheid
worden beschouwd als de geleidbaarheid lager is dan
50 pS/m. De geleidbaarheid van waterige oplossingen is
hoger dan 50 pS/m, maar er dient altijd voorzichtig te
worden gewerkt om de kans op beschadiging door
ontlading van statische elektriciteit te voorkomen.

Bij assemblages met meer dan één filterbuis mag de
9 mm brede polypropyleen band aan de onderkant
van de filterbuizen NIET worden verwijderd. Deze
band is een voorziening die beschadiging bij
verkeerd gebruik van de filterassemblages tot een
minimum moet beperken.

Wanneer een statische lading opgebouwd is, houden
zowel de filtercapsule als de vloeistof die uit de
assemblage stroomt de lading vast. De leidingen boven-
en benedenstrooms van de filterassemblage dienen van
geleidende materialen en geaard te zijn.

4.  HANTEREN VAN DE FILTERASSEMBLAGE

WAARSCHUWING! ER DIENT DE NODIGE
AANDACHT TE WORDEN BESTEED AAN HET FEIT
DAT DEZE BEHUIZING VAN POLYPROPYLEEN IS

Ga bij het verwijderen van de filtercapsule uit de
leidingen voorzichtig te werk om ontlading van statische
elektriciteit te vermijden. Het kan véér verwijdering
nodig zijn enige tijd te nemen om de statische lading
zich te laten verspreiden.

Als statische elektriciteit zich binnenin een filtercapsule
Til de filterassemblage op onder beide uiteinden ontlaadt, kan dat tot beschadiging van het filtermedium
van de kopsectie. leiden.

Til de filterassemblage NIET op aan de fittingen
maar onder de ellebogen, zo dicht mogelijk bij de

kop. 64

Neem voor nadere informatie contact op met Pall.



Bedienings- en installatieprocedures voor de Kleen-Change® 100 en
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6.

INSTALLATIE EN BEDIENING

WAARSCHUWING! ER DIENT DE NODIGE
AANDACHT TE WORDEN BESTEED AAN HET FEIT
DAT DEZE ASSEMBLAGE VAN POLYPROPYLEEN
IS ZET DE PIJPAANSLUITINGEN NA INSTALLATIE
VAN HET FILTER NIET TE STRAK VAST, ANDERS
KAN DE FILTERKOP BESCHADIGD RAKEN.

WAARSCHUWING! ZORG ERVOOR DAT DE
AANSLUITPUNTEN VAN DE FILTERASSEMBLAGE
COMPATIBEL ZIJN MET DE
SYSTEEMPIJPLEIDINGEN; ALS DAT NIET HET
GEVAL IS KAN LICHAMELIJK LETSEL ONTSTAAN
EN/OF DE APPARATUUR BESCHADIGD RAKEN.

Sluit de systeemflow bovenstrooms af en laat de druk
via de systeemkleppen ontsnappen. Alle noodzakelijke
voorzorgsmaatregelen moeten zijn genomen om
ontlading van eventuele statische elektriciteit te
voorkomen.

WAARSCHUWING! VOORDAT GEPOOGD WORDT
DE FILTERASSEMBLAGE UIT DE PIJPLEIDING VAN
HET SYSTEEM TE VERWIJDEREN, MOET WORDEN
GECONTROLEERD OF ALLE DRUK ONTSNAPT IS.
GEBEURT DIT NIET DAN KAN ER SNEL VLOEISTOF
UITSTROMEN MET LICHAMELIJK LETSEL ALS
MOGELIJK GEVOLG.

Koppel de filterassemblage los van de pijpleidingen
van het systeem en dop de in-/en uitlaataansluitingen

~N

Deze procedures gelden voor filterassemblages met
één kop en filterassemblages met meerdere koppen.

Controleer of het bestelnummer overeenkomt met de
vereisten.

Verwijder de beschermzak door deze open te knippen;
pas op dat de inhoud niet wordt beschadigd.

Haal de beschermdoppen van de in-
/uitlaataansluitingen.

N.B.: Bewaar de beschermdoppen en doe deze weer
op de in-/uitlaataansluitingen wanneer de
filterassemblage uit het systeem is verwijderd.

Installeer de filterassemblage met de juiste aansluitingen
in de pijpleiding van het systeem. Zorg ervoor dat het
stroomrichtingpijltje op de filterkop met de
stroomrichting van het systeem mee wijst en dat de
assemblage met de kop naar beneden (zie afb. 1)

wordt geplaatst.

Voorzichtig: Overmatige belasting van de pijpen dient te
worden vermeden wanneer de filterassemblage in de
bedrijfspositie wordt gemonteerd. Deze filterassemblage
en de pijpleidingen dienen overeenkomstig de gangbare
industriéle praktijk te worden ondersteund met
pijpsteunen die zo dicht als praktisch mogelijk is bij de
filterassemblage zijn geplaatst.

Start de procesflow en controleer op lekkage. Als er
lekkage is, isoleer het lek dan, laat de druk ontsnappen
en herstel het lek voordat het proces wordt voortgezet.

VERVANGING VAN DE FILTERASSEMBLAGE

Wanneer de maximaal toelaatbare bedrijfstijd bereikt is,
wanneer de maximaal toelaatbare verschildruk
bovenstrooms van de filterassemblage bereikt is of
wanneer er onvoldoende flow wordt verkregen dan
moet de filterassemblage worden vervangen. Ga als
volgt te werk:

10.

af met de meegeleverde beschermdoppen. Voer de
filterassemblage af en behandel overtollige vioeistof
overeenkomstig de plaatselijk geldende gezondheids-
en veiligheidsprocedures.

Installeer de vervangende filterassemblage als
beschreven in sectie 6. Aanbevolen wordt alle
afdichtingen te vervangen voordat de filterassemblage
weer wordt gemonteerd.

INFORMATIE OVER AFVOER -
CONSTRUCTIEMATERIALEN

Afvoer/hantering van de gebruikte filterassemblage
dient te geschieden overeenkomstig de nationale
wetten en lokale vereisten voor deze materialen.

Ook moet de nodige aandacht worden besteed aan
de aard van de contaminanten die zich als gevolg
van het gebruik op de filters bevinden.

Het filterhuis bestaat geheel uit polypropyleen, met
uitzondering van de afdichtingsmaterialen voor
uitwendige aansluitingen. Raadpleeg hettoepasselijke
mediumgegevensblad voor alle bijzonderheden over
de materialen waarvan de elementen gefabriceerd
zijn. Het etiket is vervaardigd van een papiersoort.
Als nadere informatie gewenst is, neem dan contact
op met Pall.

SCIENTIFIC AND LABORATORY SERVICES

Onderdeel van Pall is een technische dienst die
behulpzaam is bij toepassing van alle filterproducten.
Daarnaast is overal ter wereld een uitgebreid netwerk
van vertegenwoordigers voor technische
ondersteuning beschikbaar.

EUROPESE RICHTLIJN 94/9/EG

Zie bijlage 1 voor informatie over Europese richtlijn
94/9/EG (ATEX). Neem contact op met Pall voor
informatie over toepassingen in zone 0/20.




Appendix 1
Europese richtlijn 94/9/EG

Pall® ingekapselde filterassemblages

Installatie en onderhoud dienen door een
competente operator te worden uitgevoerd.
Nationale en lokale praktijkcodes, milieuwetgeving
en gezondheids- en veiligheidsrichtlijnen dienen te
worden nageleefd en hebben voorrang boven
hetgeen in dit document expliciet dan wel impliciet
wordt genoemd.

Bij vloeistoffen met een lage geleidbaarheid bestaat
de mogelijkheid van opwekking van statische
elektriciteit tijdens gebruik met onderdelen die
geheel uit polypropyleen bestaan. Dit kan in
principe leiden tot ontlading van statische
elektriciteit wat op plaatsen met een potentieel
explosieve atmosfeer in ontbranding van die
atmosfeer resulteert.

Deze producten van Pall zijn niet geschikt voor
gebruik voor vloeistoffen met een dergelijke lage
geleidbaarheid in een omgeving met ontvlambare
vloeistoffen of een potentieel explosieve
omgeving.

Op plaatsen waar ontvlambare vloeistoffen via een
Pall capsuleassemblage worden verwerkt, dient de
gebruiker ervoor te zorgen dat elke vloeistof
gemorst tijdens het vullen, ontluchten, druk
verminderen, aftappen en capsulewisseling tot een
minimum wordt beperkt, wordt opgevangen of naar
een veilige plaats wordt geleid. In het bijzonder
dient de gebruiker ervoor te zorgen dat
ontvlambare vloeistoffen niet worden blootgesteld
aan oppervlakken met een temperatuur waarbij die
vloeistof kan ontbranden en dat reactieve
vloeistoffen niet in contact kunnen komen met
incompatibele materialen als dat contact tot
reacties kan leiden waarbij warmte, vlammen of
andere ongewenste effecten kunnen ontstaan.

De Pall capsuleassemblages genereren geen
warmte, maar tijdens het verwerken van vloeistoffen
met een hoge temperatuur, met inbegrip van
stoomsterilisatie en verstoorde
procesomstandigheden, nemen de assemblages de
temperatuur aan van de vloeistof die verwerkt
wordt. De gebruiker dient ervoor te zorgen dat deze
temperatuur aanvaardbaar is voor de omgeving
waarin de filter wordt gebruikt of dat passende
beschermingsmaatregelen zijn getroffen.

Bij het werken met ontvlambare vloeistoffen dient
de gebruiker ervoor te zorgen dat tijdens het vullen
en daaropvolgende handelingen alle lucht uit de
assemblage verdreven is om de vorming van
mogelijk ontvlambare of explosieve
damp/luchtmengsels in de apparatuur te
voorkomen. Dit kan worden bewerkstelligd door de
assemblage of het systeem zorgvuldig te
ontluchten als uiteengezet in de gebruiksinstructies.

Ter voorkoming van beschadiging of degradatie,
waardoor vloeistoffen uit deze apparatuur kunnen
lekken, is de eindgebruiker verplicht te controleren
of alle constructiematerialen (met inbegrip van de
afdichtingen van aansluitingen, waar van
toepassing) geschikt zijn voor de te verwerken
vloeistoffen en de procesomstandigheden. De
gebruiker dient ervoor te zorgen dat de assemblage
regelmatig wordt geinspecteerd op beschadiging
en lekkage, die terstond dient te worden verholpen,
en dat afdichtingen (waar van toepassing) na iedere
capsulevervanging worden vernieuwd.

Lekkage van ontvlambare of reactieve vloeistoffen
uit deze assemblage als gevolg van onjuiste
installatie of beschadiging van de apparatuur (met
inbegrip van afdichtingen) kan een
ontbrandingsbron vormen als ontvlambare
vloeistoffen worden blootgesteld aan een warm
oppervlak of als reactieve vloeistoffen in contact
komen met incompatibele materialen en dat
contact tot reacties kan leiden waarbij warmte,
vlammen of andere ongewenste effecten kunnen
ontstaan. De gebruiker dient ervoor te zorgen dat
de assemblage regelmatig wordt geinspecteerd op
beschadiging en lekkage, die terstond dient te
worden verholpen, en dat alle afdichtingen na
iedere filtervervanging worden vernieuwd.

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat deze
producten worden beschermd tegen voorzienbare
mechanische beschadiging, waaronder inslag en
afslijting, die dergelijke lekkage kan veroorzaken.
Regelmatige reiniging met antistatisch materiaal is

noodzakelijk om ophoping van stof op de
filterassemblage te vermijden.

Als u vragen hebt, neem dan contact op met (de
leverancier van) Pall.




Drifts- og installasjonsprosedyrer for Kleen-Change® 100 og

CMP Kleen-Change® 100 engangs filtermontasjer

1. SPECIFICHE
Konstruksjonsmaterialer:

ADVARSEL! BRUK AV DISSE FILTERENHETENE

Polypropylen MA IKKE OVERSKRIDE EN UKES DRIFT

Innleps
/utlopstilslutninger: 1" Tri-Clover* eller 1"
Camlever type (til
DIN2828 eller A-A-
59326 - tidligere
kient som MIL-C-
27487), kompatible
koblinger

For bruk sammen med fullt kompatible vaesker
(vaesker som ikke blotgjerer, sveller eller angriper
filterenheten, eller som har negativ virkning pa
produktets konstruksjonsmaterialer). Se tabell 2.
For andre vaesker, kontakt Pall.

Maks. tillatt kontinuerlig bruk er 7 dager.

Ved ikke kontinuerlig bruk er maks. kumulativ tillatt
bruk for deponering fra forste gangs bruk 7 dager.

Bruk utover begrensningene nevnt ovenfor

og med vaesker som ikke er kompatible med
konstruksjonsmaterialene, kan fere til brudd som
forer til personskade og/eller skade pa utstyr.

Folgende prosedyrer er nadvendig for & montere
sammen og installere Kleen-Change 100-serien og
CMP Kleen-Change 100-serien filterenheter. De ma
leses grundig, da de inneholder verdifull
informasjon som er ervervet ved erfaring. Det er
sveert viktig at alle instruksjoner blir fulgt neye. Hvis
noen av produktene ikke passer til dine behov,
kontakter du Pall eller din lokale distributer fer du
fullferer systemet.

Pall har vurdert opplesningene som er oppfort i
tabell 2 for & vise at Kleen-Change 100-serien og

CMP Kleen-Change 100-serien enheter (unntatt
beskyttelseshetter) er en egnet filtreringsmetode
innenfor tidsbegrensningene, temperaturen og
trykket som er gitt i spesifikasjonene ovenfor.
Brukerne ma imidlertid forsikre seg om at enten

Maksimum tillatt
differensialtrykk: 4 bar / 58,02 psi

Maksimum tillatt

temperatur: 30°C /86 °F KIeen—Qhange 100-serien eller CMP Kleen-Change

. . 100-serien filterenheter oppfyller kravene deres nér
Minimum tilatt o o det gjelder prosesspesifikasjoner og lokale krav
temperatur: 5°C/41°F eller prosedyrer til helse og sikkerhet og milje.
Vekt full av vann: Se tabell 1

TABELL 1

Kleen-Change Enhetens Vekt nar enheten Inneholdt

100 enhet (hoyde= vekt tom er full av vann vaeskevolum
filterpatronhoyden) (kg) (Ibs) Lg) (Ibs) (I) U
1hode x 1 hoyde 0,6 1,32 1,7 W75 1,1 0,29
1 hode x 2 hoyder 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1hode x 3 hoyder 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 hode x 4 hoyder 1,7 3,75 515 12,13 3,8 1,00
2 hode x 2 hoyder 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 hode x 3 hoyder 2,6 5,73 8,3 18,30 5,7 1,51
2 hode x 4 hoyder 3,2 7,05 10,6 23,37 7.4 1,95
3 hode x 3 hoyder 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 hode x 4 hoyder 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 hode x 4 hgyder 6,3 13,89 21,1 46,52 14,8 3,91
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TABELL 2 Loft IKKE flerhodet filterenhet ved & holde i
filterrorene.
NAVN VANLIG BETEGNELSE
- Fastsla vekten til den brukte filterenheten for du
Eddiksyre Cellosolve acetat

-2, etoxyeter ester lofter for & skaffe nedvendig personell.

Eddiksyre - butylester Butylacetat FIGUR 1
2. Butanon Metyl etyl keton (MEK)
Cykloheksanon - I I1 1 [T I

1,2 Dikloretan

Etylen diklorid

Diklormetan Metylen diklorid
Dietyl eter -
Tetrahydrofuran THF
Toluen -
Xylen -
BLANDINGER
50 % eddiksyre
- Butylester og 50 % xylen ‘ |
2. MOTTAK AV UTSTYRET
Kleen-Change 100-serien og CMP Kleen-Change
100-serien filterenheter er pakket individuelt og STATISK ELEKTRISITET
leveres separat. Pakk forsiktig ut og undersgk om det
har oppstatt skader under transporten. Skadete
artikler ma ikke brukes. ADVARSEL! BRUK AV KLEEN-CHANGE 100-
SERIEN OG CMP KLEEN-CHANGE SERIEN
3. LAGRING FILTERENHETER MED VASKER MED LAV
LEDEEVNE KAN FORE TIL AT DET SAMLER SEG
Lagre filterenheten pa et rent, tort sted, ikke i direkte
soﬁys (temperatur rsaks. 30 °C / 86 °F og minimum OPP STATIS LADING. DENNE FAREN VIL KOMME
5°C / 41 °F) og i esken den ble levert i hvis det er TILBAKE MED JEVNE MELLOMROM, OG VIL
praktisk mulig. AVHENGE AV ATMOSFARISKE FORHOLD SOM
M& IKKE tas ut av beskyttelsesposen fer den er klar F.EKS. FUKTIGHET.
til bruk. Ta av beskyttelseshettene rett for
installasjon. Som en ledetrad anses vaesker med lav ledeevne &
| enheter med mer enn ett filterrer, m& man IKKE veere dem som har ledeevne under 50 pS/m.
fierne den 9 mm brede polypropylenstroppen som er Vannholdige lesninger har en ledeevne over 50
festet til den nedre enden av filterrerene. Den mé pS/m, men man ma alltid veere forsiktig slik at man
veere der for & minimere skader som kan oppsta hvis hindrer at det oppstar statisk skade.
filterenhetene héndteres feil. Nar det har samlet seg opp statisk lading, vil bade
filterkapselen og vaesken som forlater enheten
4. HANDTERING AV FILTERENHETEN holde pa ladingen. Reropplegg oppstrems og

POLYPROPYLEN

ADVARSEL! MAN MA TA SPESIELT HENSYN TIL
DET FAKTUM AT DETTE ER ET HUS AV

Loft filterenheten ved & stette begge endene til

hodedelen.

Loft IKKE filterenheten ved & holde i koblingene. Loft
like under albuen til koblingen s& neer hodet som mulig.

nedstrems for filterenheten skal veere av ledende
materialer og jordet.

Man ma veere forsiktig nar man fjerner
filterkapselen fra reropplegget for & unnga statisk
utlading. Det kan vaere nedvendig & la den statiske
ladingen f4 tid til & slippe ut fer fierning.

Indre statisk utlading inni en ladet filterkapsel kan
fore til skade pa filtermediet.

Kontakt Pall for mer informasjon.
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6. INSTALLASJON OG BRUK

ADVARSEL! MAN MA TA SPESIELT HENSYN TIL
DET FAKTUM AT DETTE ER EN ENHET AV
POLYPROPYLEN. IKKE TREKK TIL
RORKOBLINGENE FOR MYE ETTER AT FILTERET
ER INSTALLERT, DA DET KAN SKADE
FILTERHODET.

ADVARSEL! FORSIKRE DEG OM AT KOBLINGENE
PA ENHETEN ER KOMPATIBLE MED SYSTEMETS
ROROPPLEGG, HVIS MAN UNNLATER A GJORE
DETTE, KAN DET F@RE TIL PERSONSKADE
OG/ELLER SKADE PA UTSTYRET

Disse prosedyrene gjelder enkle og flerhodete
enheter.

Pése at delenummeret er i overensstemmelse med
kravene.

Skjeer opp beskyttelsesposen for & ta ut produktet,
MEN vaer forsiktig s& du ikke skader det.

Fjern beskyttelseshettene fra innlops-
/utlgpsanslutningene

Merk : Behold beskyttelseshettene. Disse festes
tilbake p& innleps/utiepsansiutningene nér
filterenheten er fiernet fra systemet

Installer filterenheten i systemets reropplegg med
egnede tilkoblinger. Pése at
stremningsretningspilen pa filterhodet stemmer
med stremningsretningen til systemet og at enheten
er plassert med skalen ned som vist i figur 1.

Forsiktig : Man ber unnga store rerbelastninger nar
man monterer filterenheten til driftsstilling. Denne
filterenheten og reropplegget skal stottes iht.
gjeldende god industripraksis med rorstottene
plassert sa neer filterenheten som det er praktisk
mulig.

Start prosesstremmen og sjekk om det er lekkasje.
Hvis det oppstar lekkasje, ma du isolere,
trykkavlaste og utbedre lekkasjen for du fortsetter.

7. BYTTE FILTERENHET

Nar maksimum tillatt driftstid er n&dd, eller
maksimum tillatt differensialtrykk er oppnadd
oppstrems av filterenheten, eller hvis man ikke
oppnér tilstrekkelig stremning, ma filterenheten
byttes. Ga fram pa felgende méte:-

Isoler systemstrommen oppstroms og trykkavlast
gjennom systemventilene.
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ADVARSEL! FOR DU FORSOKER A FJERNE
FILTERENHETEN FRA SYSTEMETS ROROPPLEGG,
MA DU PASE AT DEN ER FULLSTENDIG
TRYKKAVLASTET. HVIS MAN UNNLATER A GJORE
DETTE, KAN DET FORE TIL HURTIG UTLADING AV
V/ESKE, NOE SOM KAN FQRE TIL PERSONSKADE

Alle nedvendige forholdsregler ma tas for & hindre
mulig statisk utlading.

Koble filterenheten fra systemets reropplegg og sett
pa beskyttelseshettene som felger med til innleps- og
utlopsanslutningene. Deponer filterenheten og
behandle all overskuddsvaeske iht. lokale helse- og
sikkerhetsprosedyrer.

Installer enheten i overensstemmelse med avsnitt 6.
Det anbefales at alle pakninger skiftes for montering
av ny filterenhet.

8. INFORMASJON OM DEPONERING -

KONSTRUKSJONSMATERIALER

Deponering/handtering av brukt filterenhet skal veere
iht. nasjonal lovgiving og lokale forskrifter for slike
materialer.

Man ma ta spesielt hensyn til at filtrene inneholder
forurensende stoffer etter bruk.

Filterhuset er konstruert fullstendig av polypropylen,
bortsett fra tetningsmaterialene for eksterne
tilkoblinger. For mer informasjon om materialene i
elementkonstruksjonen, se relevant mediadatablad.
Etiketten er av papir. Hvis du trenger mer
informasjon, kontakter du Pall.

FORSKNINGS- 0G
LABORATORIETJENESTER

Pall tilbyr teknisk service for & bista brukerne

av filterprodukter. | tillegg er et fullstendig nettverk av
tekniske support-representanter tilgjengelig over hele
verden.

10. EU-DIREKTIV 94/9/EC

For informasjon om EU-direktiv 94/9/EC (ATEX), se
tillegg 1. For informasjon om sone 0/20-applikasjoner,
vennligst kontakt Pall.




Tillegg 1
EU-direktiv 94/9/EC

Pall® filterkapselenheter

Installasjon og vedlikehold mé utferes av kompetent
personell. Nasjonale og lokale forskrifter for
prosedyrer, miljgbestemmelser og HMS-direktiver
mé folges og gjelder foran uttrykkelige eller
underforstétte prosedyrer beskrevet i dette
dokumentet.

Vaesker med lav ledningsevne kan generere statisk
elektrisitet nér de brukes sammen med rene
polypropylenkomponenter.

Dette kan fore til utlading av statiske ladinger og
antenning av potensielt eksplosive atmosfeerer,
hvor dette eksisterer.

Disse Pall-produktene er ikke egnet til bruk
sammen med ovenfor nevnte vaesker med lav
ledningsevne i miljger hvor det befinner seg
antennelige vaesker eller der det er potensiell
eksplosiv atmosfzere.

Der antennelige eller reaktive vaesker prosesseres
gjennom en Pall kapselenhet, ma brukeren forsikre
seg om at sel under fylling, ventilering,
trykkavlastning, drenering og skifting av kapsel er
sd lite som mulig, og at dette samles opp eller fores
til sikkert omrade. Spesielt ma brukeren forsikre
seg om at brennbare vaesker ikke kommer pa flater
som holder en temperatur som kan antenne
vaesken, og at reaktive vaesker ikke kan komme i
kontakt med inkompatible materialer som kan fore
til reaksjoner som genererer varme, flammer eller
andre ugnskede tilstander.

Pall filterkapsuler genererer ikke varme, men under
prosessering av veesker med hoy temperatur,
inklusive dampsterilisering og forheyde
prosessbetingelser, vil de kunne oppta
temperaturen til veesken som prosesseres.
Brukeren mé forsikre seg om at denne
temperaturen er akseptabel for omradet filteret skal
brukes i, eller at man iverksetter nadvendige
beskyttelsestiltak.

Né&r man prosesserer brennbare vaesker, méa
brukeren forsikre seg om at luften er fullstendig
spylt ut av enheten under fylling og ved
etterfolgende operasjoner, for & unngd at det
danner seg potensielle brennbare eller eksplosive
damper/luftblandinger inne i utstyret. Dette kan
oppnés gjennom omhyggelig ventilering av enheten
eller systemet, slik dette er beskrevet i
bruksanvisningen.

For & unngé skade eller degradering som kan fore
til veeskelekkasjer fra dette utstyret, er det sveert
viktig at sluttbrukeren kontrollerer egnetheten av
alle materialer i konstruksjonen (inklusive pakninger
pa tilkoblinger, hvor dette er relevant), i forhold til
prosessvaesker og forhold. Brukeren mé forsikre

seg om at enheten inspiseres regelmessig med
tanke pa skader og lekkasjer, som ma rettes
umiddelbart, og at pakninger (hvor relevant) fornyes
etter hvert skifte av kapsel.

Lekkasje av brennbare eller reaktive vaesker fra
denne enheten, som skyldes feil installasjon eller
skade pa utstyret (inklusive pakninger), kan
generere en tennkilde hvis brennbare vaesker
utsettes for varme flater, eller hvis reaktive vaesker
kommer i kontakt med inkompatible materialer som
kan fore til reaksjoner som genererer varme,
flammer eller som pé& annen mate er uensket.
Brukeren mé forsikre seg om at enheten inspiseres
regelmessig med tanke pa skader og lekkasjer,
som ma rettes umiddelbart, og at pakninger fornyes
etter hvert skifte av filter.

Brukeren mé forsikre seg om at disse produktene
er beskyttet mot forutsigbar mekanisk slitasje som
kan fore til slike lekkasjer, inklusive slag og
slitasjeskader.

Regelmessig rengjering med antistatisk materiale er
nedvendig for & unnga oppbygging av stev pa
filterenheten.

Hvis du har spgrsmal, ber vi om at du kontakter ditt
lokale Pall-kontor eller distributer.




filtrow Kleen-Change®

DANE TECHNICZNE

Materiaty wchodzace
w sktad filtra: Polipropylen

Przytacza wlotowe

i wylotowe: typu 1" Tri-Clover*, lub 1"
Camlever (zgodne z norma
DIN2828 lub A-A-59326 —
wczeéniej okredlang jako
MIL-C-27487), przytacza
kompatybilne

Przeznaczone do stosowania z cieczami
kompatybilnymi (takimi, ktére nie powoduja
migknigcia, pgcznienia lub nie maja innego
negatywnego wptywu na materiaty wchodzace w
sktad filtru), patrz tabela 2. W przypadku stosowania
innych cieczy, prosimy skontaktowac sie z firma
Pall.

Maksymalny dopuszczalny czas ciagtego
uzytkowania wynosi 7dni.

Jedi filtr jest uzytkowany z przerwami, maksymalny

skumulowany dopuszczalny czas uzytkowania od
rozpoczecia pierwszej filtracji wynosi 7 dni.

CMP Kleen-Change® 100

UWAGA! FILTR NIE POWINIEN BYC UZYWANY
DLUZEJ NIZ PRZEZ OKRES JEDNEGO TYGODNIA.

Przekroczenie powyzszych parametréw pracy filtru
a takze uzywanie go cieczami niekompatybilnymi z
materiatami wchodzacymi w skifad filtru moze
spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie
urzadzenia.

Podczas montazu i instalacji filtrow Kleen-Change
100 oraz CMP Kleen-Change 100 nalezy
przestrzega¢ ponizszych zasad. Nalezy doktadnie
zapoznac¢ sie z informacjami zawartymi w instrukcji,
oparte sg one na dtugoletnim do$wiadczeniu.
Wszystkie instrukcje powinny by¢ cide
przestrzegane. Jezeli jakiekolwiek procedury nie
spetniajg Panstwa oczekiwan, przed montazem
filtra, prosimy skontaktowac sie z przedstawicielem
firmy Pall lub lokalnym dystrybutorem.

Firma Pall dokonata oceny rozpuszczalnikéw
wymienionych w tabeli 2 by wykazac¢, ze filtry Kleen-
Change 100 oraz CMP Kleen-Change 100
(wytaczajac nasadki ochronne) sg odpowiednie dla

filtracji w zakresie podanych nizej specyfikacji
czasu, temperatury i cisnienia. Jednakze uzytkownik

Maksymalna dozwolona powinien sam sprawdzi¢ czy filtry Kleen-Change

réznica cisnier: 4bari/ 58,02 psi 100 oraz CMP Kleen-Change 100 spetniaja
Maksymalna dopuszczalna wymagania specyfikacji procesu oraz wymogi
temperatura: 30°C/86°F bezpieczenstwa i higieny pracy oraz ochrony
Minimalna dopuszczalna grodowiska.

temperatura: 5°C/41°F

Ciezar filtra

wypetnionego woda;: Patrz tabela 1

TABELA 1
Filtr Kleen-Change 100 Ciezar pustego filtra Ciezar filtra Filtr zawierajacy
wypetnionego woda ciecz (galon
_kg) (marcinas) _(kg) (marcipas) (1) amerykanski)

1 gtowica x 1 wysokost 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29

1 gtowica x 2 wysokosci 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53

1 glowica x 3 wysokosci 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79

1 glowica x 4 wysokosci 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00

2 glowice x 2 wysokosci 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06

2 glowice x 3 wysokosci 2,6 &7 8,3 18,30 57 1,51

2 glowice x 4 wysokosci 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95

3 glowice x 3 wysokosci 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25

3 glowice x 4 wysokosci 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93

4 glowice x 4 wysokosci 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91
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TABELA 2 NIE NALEZY podnosié filtréw wielogtowicowych
trzymajac za wezyki filtra.

NAZWA nggQA JOWA Przed proba podniesienia filtra, sprawdz jego
ciezar. Do podniesienia filtra moze by¢ potrzebnych

Octan 2-etoksyetylu Cellosolve octan kilka 0s6b.

Ester butylowy kwasu octowego Octan butylowy RYSUNKU 1

2- Butanon Metyloetyloketon (MEK)

Cycloheksanon -

1,2- Dwuchloroetan Chlorek etylenu I IT 1T 1T [

Dwuchlorometan Chlorek metylenu () ‘ () ‘ () ‘ ()

Eter etylowy -

Tetrahydrofuran THF

Toluen -

Ksylen -

MIESZANINY

50 % Ester butylowy
kwasu octowego i 50 % ksylen

2. ODBIOR ZESTAWU

Filtry Kleen-Change 100 oraz filtry CMP Kleen- oz
Change 100 sg pakowane oddzielnie i dostarczane 5. ELEKTROSTATYCZNOSC

osobno. Nalezy ostroznie otworzy¢ opakowanie i

sprawdzi¢ czy urzadzenie nie ulegto uszkodzeniu UWAGA! STOSOWANIE FILTROW KLEEN-CHANGE

podczas transportu. Uszkodzone czegsci nie moga 100 ORAZ CMP KLEEN-CHANGE Z CIECZAMI O

by¢ uzywane. NISKIM PRZEWODNICTWIE ELEKTRYCZNYM

MOZE POWODOWAC AKUMULACJE LADUNKOW

3. PRZECHOWYWANIE ELEKTROSTATYCZNYCH. PRZYPADKI TAKIE

Filtr nalezy przechowywa¢ w czystym, suchym, nie ZDARZAJA SIE RZADKO | ZALEZA OD

nastonecznionym miejscu (w temperaturze od 5 °C / WARUNKOW ATMOSFERYCZNYCH, NP.

41 °F do 30 °C / 86 °F), o ile mozliwe w WILGOTNOSCI POWIETRZA.

oryginalnym opakowaniu.

Filtr nalezy rozpakowac¢ TUZ PRZED uzyciem.
Nasadki ochronne powinny by¢ zdjete tuz przed
montazem filtru.

W zestawach zawierajacych wigcej niz jeden wezyk
NIE NALEZY usuwaé polipropylenowych paskéw o
szer. 9 mm przymocowanych do dolnych czesci
wezykow. Redukujg one uszkodzenia mogace
powsta¢ w czasie niewtasciwego montazu filtra.

4. ZASADY UZYTKOWANIA FILTRU

UWAGA! UZYTKOWNIK POWINIEN PAMIETAC, ZE
OBUDOWA FILTRU WYKONANA JEST Z
POLIPROPYLENU.

Unie$ filtr podtrzymujac oba konce gtowicy filtra.

NIE UNOS filtra trzymajac go w miejscu zlaczy,
trzymaj filtr tuz ponizej przytacza kolankowego
mozliwie jak najblizej gtowicy.
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Za ciecze o niskim przewodnictwie uwaza sie ciecze,
ktdrych przewodnictwo jest nizsze niz

50 pS/m. Przewodnictwo roztworédw wodnych jest
wyzsze niz 50 pS/m, jednak zawsze nalezy pamietaé
0 zapobieganiu uszkodzeniom wynikajacym z
wytadowan elektrostatycznych.

W przypadku powstawania tadunkéw
elektrostatycznych beda sie one gromadzié¢ na
kapsule filtracyjnej oraz w przefiltrowanej cieczy. Z
tego powodu wszelkie przewody powyzej i ponizej
filtru powinny by¢ wykonane z materiatéw
przewodzacych oraz powinny by¢ uziemione.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznost podczas
odtaczania filtru od systemu przewodéw aby uniknaé
wytadowan elektrostatycznych. Przed demontazem
filtru nalezy umozliwi¢ rozproszenie tadunkéw
elektrostatycznych.

Wewnetrzne wytadowania elektrostatyczne
w obrebie kapsulty filtru moga spowodowa¢
uszkodzenie medium filtru.

Aby uzyska¢ wigcej informacji, prosimy skontaktowa¢
si¢ z firma Pall.




CMP Kleen-Change® 100

6. INSTALACJA | UZYTKOWANIE

Odtacz zestaw powyzej filtra i rozszczelnij kapsute
przez system zaworow.

UWAGA! FILTR WYKONANY JEST Z
POLIPROPYLENU. PO MONTAZU FILTRA, NIE
NALEZY ZBYT MOCNO DOKRECAC PRZYLACZY
PRZEWODOW, MOZE TO SPOWODOWAC
USZKODZENIE GLOWICY FILTRA.

UWAGA! PRZED ODLACZENIEM FILTRA OD
SYSTEMU PRZEWODOW NALEZY SPRAWDZIC
CZY FILTR ZOSTAL CALKOWICIE
ODPOWIETRZONY. W PRZECIWNYM RAZIE
DOJSC MOZE DO GWALTOWNEGO UWOLNIENIA
CIECZY | OBRAZEN CIALA.

UWAGA! NALEZY SPRAWDZIC CZY WSZYSTKIE
PRZYLACZA SA KOMPATYBILNE Z SYSTEMEM
PRZEWODOW. NIEZASTOSOWANIE SIE DO
POWYZSZYCH ZALECEN MOZE SPOWODOWAC

Nalezy zastosowac¢ wszelkie srodki ostroznoéci by
zapobiec wytadowaniom elektrostatycznym.

OBRAZENIA CIALA LUB USZKODZENIE
URZADZENIA.

Powyzsze instrukcje odnosza sie do filtréw jedno- i
wielogtowicowych.

Nalezy sprawdzi¢ czy numer katalogowy odpowiada
zamowieniu.

Rozetnij opakowanie ochronne i wyjmij filtr, uwazajac
by nie uszkodzi¢ urzadzenia.

Odtacz filtr od systemu przewodoéw i nat6z
dostarczone nasadki ochronne na ztgcze wlotowe i
wylotowe. Usun zuzyty filtr. Wszelkie pozostatosci
cieczy powinny by¢ usunigte zgodnie z zasadami
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zamontuj nowy filtr zgodnie ze wskazéwkami
zawartymi w rozdziale 6. Zaleca sie by przed
ponownym montazem filtra wszystkie uszczelki
zostaly wymienione na nowe.

8. UTYLIZACJA MATERIALOW
Zdejmij nasadki ochronne z przytacza wlotowego i WCHODZACYCH W SKLAD FILTRA
lotowego.

W 9 . A . ) Utylizacja zuzytych filtréw powinno odbywac¢ sie
Uwaga:_Nquzy zachowac nasz_adlfllochronne i po 2godnie z ogolnymi i lokalnymi przepisami
usunieciu filtra z systemu natozy¢ je na przytacza dotyczacymi utylizacji tego typu materiatow.
wlotowe i wylotowe

) y , Nalezy uwzgledni¢ mozliwo$¢ skazenia sodowiska
Potacz filtr z systemem przewoddéw za pomoca cieczami obecnymi w filtrze w czasie jego
odpowiednich przytaczy. Sprawdz czy kierunek uzytkowania
przeptywu jest zgodny z oznaczeniami na gtowicy o »
filtra oraz czy filtr jest ustawiony obudowa w dét, jak Obudowa filtra jest wykonana w catosci z
pokazano na rysunku 1. polipropylenu,(oprécz uszczelek do przytaczy

) . . . o zewnetrznych). Szczegdtowe informacije n/t
Uwaga - W czasie mgntqzu nalezy unikac A materiatow wchodzacych w skifad filtra znajda
nadmlernegg przec!azanla systemu pI’ZE\.NOdOWl Panstwo w odpowiednim arkuszu danych. Etykieta
dgprowadzaja_cych i odprowadzajacych ciecz z filtra. wykonana zostata z papieru. Aby uzyskaé wiecej
Filtr oraz systg m przeV\l/odov.V nalezy uzlytll(owac . informaciji, prosimy skontaktowac sie z firma Pall.
zgodnie z ogoinie przyjetymi zasadami uzytkowania
tego typu sprzetu. Warunki i zasady uzytkowania
systemu przewoddw nalezy dostosowaé¢ do 9 USLUGI BADAWCZO LABORATORYJNE
warunkéw i zasad uzytkowania filtru. ’

e . i Firma Pall udziela pomocy technicznej w
Po rozpoczeciu fitraci nalezy konltrolowa’(? perep{yV\( prawidtowym korzystaniu z naszych produktow.
by zllokallzowac e\{ventualny przemek. Jedi pojawl sie Serwis techniczny gotowy jest udzieli¢ odpowiedzi
yvymek plynq nalezy ogi!a&zyc kapsulg, odpowietrzy¢ na Panstwa pytania. Ponadto sie¢ pomocy
a a nastepnie naprawic Zrodio przecieku. technicznej jest do Panstwa dyspozycji na catym
Swiecie.

WYMIANA FILTRA
Filtr musi by¢ wymieniony jedii przekroczony zostat 10. DYREKTYWA EUROPEJSKA 94/9/EC

maksymalny dozwolony czas uzytkowania,
dopuszczalne cisnienie powyzej filtra osiggneto
maksymalng warto¢ lub przeptyw jest zbyt maly.
Nalezy postepowaé zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami:-

Wiecej informacji nt. Dyrektywy Europejskiej
94/9/EC (ATEX) znajdg Panstwo w zataczniku 1.
Aby uzyskac¢ wiecej informacji dotyczacych strefy
0/20 prosimy skontaktowac sie z firma Pall.




Zatgcznik 1
Dyrektywa Europejska 94/9/EC

Kapsutowe zestawy filtrujace firmy Pall®

Instalacja filtra i jego konserwacja musi by¢
wykonana przez kompetentng osobe. W trakcie
instalacji oraz uzytkowania nalezy przestrzegaé
oficjalnych procedur postgpowania, zasad ochrony
§odowiska oraz zasad bezpieczenstwa i higieny
pracy. Zasady te sg nadrzedne w stosunku do
dos$wiadczen wynikajacych z praktyki.

W cieczach o niskim przewodnictwie istnieje
mozliwos¢ generowania si¢ fadunkow
elektrostatycznych w stycznoéci z polipropylenem.
Moze to doprowadzi¢ do wytadowan
elektrostatycznych, wywotujacych zapton w
potencjalnie wybuchowym otoczeniu, jedli takie
istnieje.

Ten produkt Pall nie jest przeznaczony do pracy
z cieczami o niskim przewodnictwie, w
Srodowisku zawierajacym ciecze tatwopalne lub
w atmosferze wybuchowe;j.

Przy pracy z cieczami tatwopalnymi lub reaktywnymi
nalezy zadbac o to, by minimalizowa¢ wycieki w
trakcie napetniania, odpowietrzania, rozszczelnienia,
odsaczania czy wymiany kapsuty filtru Pall oraz nie
dopuszcza¢ do skazenia otoczenia. W
szczegolnosci uzytkownik powinien zapewni¢, by
ciecze tatwopalne nie byly narazone na kontakt z
powierzchniami o temperaturze mogacej
zainicjowac zapton, zas$ ciecze reaktywne nie miaty
kontaktu z materiatami mogacymi spowodowaé
reakcje chemiczne wywotujace znaczny wzrost
temperatury, ptomien i inne niepozadane zjawiska.

Kapsuly filtracyjne firmy Pall nie wytwarzajg ciepta,
jednakze podczas pracy z cieczami o wysokiej
temperaturze, w tym przy sterylizacji parg wodng,
oraz w niekorzystnych warunkach filtr bedzie
pobierat ciepto od filtrowanej cieczy. Uzytkownik
powinien upewni¢ si¢ czy temperatura ta jest
odpowiednia dla otoczenia, w jakim filtr jest
uzywany lub czy zostaty zastosowane wiasciwe
§odki bezpieczenstwa.

Przy pracy z cieczami tatwopalnymi uzytkownik
powinien upewni¢ sie czy cate powietrze zostato
usuniete z filtru w trakcie jego napetniania.
Catkowite usuniecie powietrza z filtru uniemozliwia
tworzenie sie tatwopalnych lub wybuchowych
oparéw w filtrze. W tym celu nalezy skrupulatnie
przestrzega¢ procedury odpowietrzania filtru
opisanej w instrukcji obstugi.

By zapobiec zniszczeniom lub skazeniom, ktdre
moga powstac na skutek wycieku ptynow z
urzadzenia niezbedne jest aby uzytkownik sprawdzit
kompatybilno$¢ wszystkich uzytych materiatow (w
szczegolnosei uszczelek w potaczeniach) z
filtrowang ciecza i warunkami procesu. Uzytkownik
powinien zapewni¢ regularne przeglady urzadzenia
pod katem wykrycia ew. uszkodzen lub przeciekow,
ktére powinny by¢ natychmiast usuwane, a
uszczelki (o ile to konieczne) wymieniane na nowe
po kazdej wymianie kapsuty.

Wyciek tatwopalnej lub reaktywnej cieczy z zestawu,
spowodowany niewtasciwg instalacjg lub
uszkodzeniem urzadzenia (w tym uszczelek) moze
stac sig zrodtem pozaru jezeli tatwopalna ciecz
bedzie narazona na kontakt z powierzchniami o
wysokiej temperaturze lub jezeli ciecz reaktywna
bedzie miata kontakt z materiatami mogacymi
spowodowac reakcje wywotujace przegrzanie,
ptomien i inne niepozadane zjawiska. Uzytkownik
powinien zapewni¢ regularne przeglady urzadzenia
pod katem wykrycia ew. uszkodzen lub
przeciekdw,ktdre powinny byé natychmiast
usuwane, a uszczelki wymieniane na nowe po
kazdej wymianie filtru.

Uzytkownik powinien chroni¢ zestaw przed
przewidywalnymi uszkodzeniami mechanicznymi
(uderzenia, otarcia),ktére mogq spowodowac takie
przecieki.

Aby zapobiec gromadzeniu sie pytu w zestawie
nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie szmatka
antystatyczna.

W przypadku ewentualnych pytan prosze
kontaktowac sig z lokalnym oddziatem lub
dystrybutorem firmy Pall.




Funcionamento e procedimentos de instalacdo dos conjuntos de filtro

descartaveis Kleen-Change® 100 e CMP Kleen-Change® 100

1. ESPECIFICAGOES

ADVERTENCIA! A UTILIZAGAO DESTES

Materiais CONJUNTOS DE FILTRO NAO DEVE ULTRAPASSAR

utilizados: Polipropileno
Ligacdes de

UMA SEMANA DE FUNCIONAMENTO

entrada/saida:  Ligacdes compativeis tipo 1"
Tri-Clover* ou 1" Camlever (de
acordo com DIN2828 ou A-A-
59326 - anteriormente
designada MIL-C-27487)

Para utilizagdo com liquidos totalmente compativeis
(liquidos que ndo amolegcam, dissolvam ou
ataquem o conjunto do filtro ou que afectem
negativamente os materiais utilizados do produto),
consulte a Tabela 2. No caso de outros liquidos,
consulte a Pall.

O tempo méximo autorizado de utilizagao continua
é de 7 dias.

Se a utilizagdo néo for continua, o tempo
acumulado maximo autorizado antes da eliminagéo
a contar a partir da primeira utilizacéo é de 7 dias.

Pressdo maxima

O funcionamento fora dos limites acima indicados
e com liquidos incompativeis com os materiais
utilizados pode provocar fractura e resultar em
lesdo pessoal e/ou danos no equipamento.

E necessario realizar os seguintes procedimentos
para montar e instalar os conjuntos de filtro Kleen-
Change série 100 e CMP Kleen-Change série 100.
Estes devem ser cuidadosamente lidos uma vez
que incluem informagdes importantes adquiridas
através de uma vasta experiéncia. E muito
importante observar cuidadosamente todas as
instrugdes. Se alguns dos procedimentos néo se
adequarem as suas necessidades, consulte a Pall
ou o seu distribuidor local antes de finalizar a
instalag&o do sistema.

A Pall avaliou os solventes indicados na Tabela 2
para demonstrar que os conjuntos de filtro Kleen-
Change série 100 e CMP Kleen-Change série 100
(excluindo as tampas de protecgao) constituem um

diferencial permitida: 4 bar / 58,02 psi método adequado de filtragem dentro dos limites
Temperatura de tempo, temperatura e pressao indicados em
maxima permitida: 30°C /86 °F cima nas especificagdes. No entanto, os
Temperatura utiligadores de_vem eles préprios assegurar que 0s
minima permitida: 5°C /41 °F conjuntos de flltr,o_ KIeen—Ch‘ange série 100 ou CMP
) Kleen-Change série 100 satisfazem os seus
Peso cheio de agua: Consulte a Tabela requisitos em termos de especificagdes do
processo e os requisitos ou procedimentos locais
TABELA 1 em matéria de Salde, Seguranga e Ambiente.

Conjunto Peso do conjunto Peso quando o conjunto  Volume de liquido

Kleen-Change vazio estiver cheio de agua contido

100 (kg) (Ibs) (kg) (Ibs) (0] (USG)

1 cabecax 1altura 0,6 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29

1 cabeca x 2 alturas 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53

1 cabega x 3 alturas 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79

1 cabega x 4 alturas 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00

2 cabegas x 2 altura: 1,8 3,97 5,8 12,79 4,0 1,06

2 cabecgas x 3 altura: 2,6 5,73 8,3 18,30 5% 1551l

2 cabecas x 4 altura: 3,2 7,05 10,6 23,37 7,4 1,95

3 cabecas x 3 altura: 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25

3 cabecas x 4 altura: 4,8 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93

4 cabegas x 4 altura: 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91
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Funcionamento e procedimentos de instalagcdo dos conjuntos de filtro

descartaveis Kleen-Change® 100 e CMP Kleen-Change® 100

TABELA 2

DESIGNAGAO

DESIGNAGAO COMUM

Acido acético
- 2. éster etoxieter

Acetato de metilglicol

Acido acético - éster de butilo

Acetato de butilo

2. Butanona

Metiletilcetona

Ciclohexanona

1,2 Dicloroetano

Dicloroetano

Diclorometano

Diclorometano

Eter dietilico

Tetraidrofurano

THF

Tolueno

Xileno

MISTURAS

50 % acido acético -
éster de butilo e 50 % xileno

2. RECEPCAO DO EQUIPAMENTO

NAO levante um conjunto de filtro de varias cabegas
através dos tubos do filtro.

Determine o peso do conjunto de filtro usado antes
de o elevar para estabelecer o nimero de pessoas
necessarias.

FIGURA 1

Os conjuntos de filtro Kleen-Change série 100 e CMP
Kleen-Change série 100 s&o embalados individualmente
e fornecidos em separado. Desembale cuidadosamente
e verifique a existéncia de danos que possam ter 5.
ocorrido durante o transporte. Os artigos danificados
nao devem ser utilizados.

ELECTRICIDADE ESTATICA

ADVERTENCIA! A UTILIZAGAO DOS CONJUNTOS
DE FILTRO KLEEN-CHANGE SERIE 100 E CMP
KLEEN-CHANGE SERIE 100 COM LiQUIDOS DE
BAIXA CONDUTIVIDADE PODE PROVOCAR A
ACUMULACAO DE UMA CARGA ESTATICA. ESTE
PERIGO SERA INTERMITENTE E DEPENDERA DE
CONDIGOES ATMOSFERICAS TAIS COMO A
HUMIDADE

3. ARMAZENAMENTO

Armazene o conjunto de filtro num local limpo e seco,

afastado da luz directa do sol (temperatura maxima de
30 °C/ 86 °F e minima de 5 °C / 41 °F) e, sempre que
for adequado, na embalagem conforme fornecido.

NAO retire da sua bolsa protectora até estar pronto a
usar. Retire apenas

Para orientagdo, os liquidos de baixa condutividade
podem ser considerados como 0s que apresentam
uma condutividade inferior a 50 pS/m. As solugdes
aquosas tém uma condutividade superior a

50 pS/m mas detido cuidado para evitar a
probabilidade de danos estaticos.

as tampas protectoras imediatamente antes da
instalagéo.

Nos conjuntos com mais do que um tubo de filtro NAO
retire a fita de polipropileno com 9 mm de largura ligada
a extremidade inferior dos tubos do filtro. Esta destina-
se a minimizar os danos que possam ocorrer se 0S

conjuntos de filtro forem incorrectamente manuseados. Quando se acumula uma carga estatica, tanto a

capsula do filtro como o liquido que sai do
conjunto reterdo a carga. Os tubos a jusante e a
montante do filtro devem ser de materiais
condutores e dispor de ligagéo terra.

4,  MANUSEAMENTO DO CONJUNTO DE FILTRO

ADVERTENCIA! DEVERA SER TIDO EM DEVIDA Devera ter cuidado quando remover a capsula do

CONTA O FACTO DE SE TRATAR DE UMA
ESTRUTURA DE POLIPROPILENO

Levante o conjunto de filtro agarrando em ambas as
extremidades da seccao da cabega.

NAQ levante o conjunto de filtro usando adaptadores,

levante simplesmente abaixo dos cotovelos e tdo
préximo quanto possivel da cabega.

filtro dos tubos para evitar uma descarga estatica.
Podera ser necessario esperar algum tempo até
que a carga estatica se dissipe antes da remogéo.

A descarga estatica interna dentro de uma capsula
de filtro com carga pode provocar danos no meio
de filtragem.

Para mais informagdes, contacte a Pall.



Funcionamento e procedimentos de instalacdo dos conjuntos de filtro

descartaveis Kleen-Change® 100 e CMP Kleen-Change® 100

6. INSTALACAO E FUNCIONAMENTO ADVERTENCIA! ANTES DE TENTAR REMOVER O

CONJUNTO DE FILTRO DOS TUBOS DO SISTEMA,
ASSEGURE-SE QUE ESTE ESTA TOTALMENTE

DESPRESSURIZADO. CASO CONTRARIO, PODERA
PROVOCAR UMA DESCARGA RAPIDA DE LIQUIDO

ADVERTENCIA! DEVERA SER TIDO EM DEVIDA
CONTA O FACTO DE SE TRATAR DE UM
CONJUNTO DE POLIPROPILENO NAO APERTE

DEMASIADO AS LIGAGOES DOS TUBOS DEPOIS
DA INSTALAGAO DO FILTRO, UMA VEZ QUE PODE
DANIFICAR A CABECA DO FILTRO.

ADVERTENCIA! ASSEGURE QUE AS LIGAGOES
DO CONJUNTO DO FILTRO SAO COMPATIVEIS
COM 0S TUBOS DO SISTEMA, CASO CONTRARIO
PODERAO VERIFICAR-SE LESOES PESSOAIS
E/OU DANOS NO EQUIPAMENTO

Estes procedimentos aplicam-se a conjuntos simples
e de cabegas multiplas.

Assegure-se que a referéncia da peca esta em
conformidade com os requisitos.

Retire a bolsa de protecgéo cortando-a e tendo

QUE PODE RESULTAR EM LESAO PESSOAL

Devera implementar todas as precaugdes
necessarias para evitar uma possivel descarga
estatica.

Desligue o conjunto de filtro dos tubos do sistema e
proteja as ligagdes de entrada e de saida usando as
tampas de protecgdo fornecidas. Descarte o
conjunto de filtro e trate qualquer liquido
remanescente de acordo com os procedimentos
locais em matéria de salde e seguranca.

Instale o conjunto de filtro de substituigao de
acordo com a Seccdo 6. Recomenda-se que todas
as vedagdes sejam substituidas antes de voltar a
montar.

cuidado para ndo danificar o produto. 8. |NFORMA9(’)ES SOBRE ELIMINA(}AO -
Retire as tampas de protecgéo das ligagdes de MATERIAIS UTILIZADOS
entrada/saida A eliminagdo/manuseamento do conjunto de filtro
Nota : Conserve as tampas de proteccéo e coloque- usado deve ser realizada de acordo com a
as nas ligagbes de entrada/saida quando o conjunto legislacdo nacional e com os requisitos
de filtro for removido do sistema. regulamentares locais relativos a esses materiais.
Instale o conjunto de filtro nos tubos do sistema Deveré ser igualmente tida em conta a natureza dos
usando ligagbes adequadas. Assegure-se que a seta contaminantes nos filtros em consequéncia da sua
da direcgdo do fluxo na cabega do filtro esta em utilizag@o.
conformidade com a direcgéo de fluxo do sistema e A estrutura do filtro é inteiramente de polipropileno,
que o conjunto esta posicionado como reservatdrio excluindo os materiais de vedagao das ligagoes
para baixo, conforme indicado na Figura 1. externas. Para obter todos os pormenores sobre os
Atencao: Deve evitar uma carga excessiva dos tubos materiais dos elementos construtivos, consulte a
quando montar o conjunto do filtro na sua posicao correspondente ficha técnica. O rétulo é de papel.
de funcionamento. Este conjunto de filtro deve ser Se necessitar de informagdes adicionais, contacte a
fixado segundo as boas préaticas industriais em vigor Pall.
com os suportes do tubo posicionados tao préximo
quanto possivel do conjunto do filtro. .
- - . 9. SERVICOS CIENTIFICOS E LABORATORIAIS
Inicie o fluxo do processo e verifique se existem
fugas. Se tal acontecer, isole, despressurize e A Pall dispde de um servigo de assisténcia técnica
rectifique a fuga antes de prosseguir. orientado para a aplicagéo de todos os produtos de
filtracdo. Além disso, a Pall dispde ainda de uma
~ vasta rede de assisténcia técnica em todo o mundo.
SUBSTITUICAO DO CONJUNTO DE FILTRO
O conjunto do filtro tem de ser substituido quando 10. DIRECTIVA EUROPEIA 94/9/CE

atingir o periodo de funcionamento maximo
permitido ou a pressao diferencial maxima
permitida a montante do conjunto do filtro ou se se
verificar um fluxo insuficiente. Proceda da seguinte
forma:-

Isole o fluxo do sistema a montante e
despressurize através das valvulas do sistema.
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Para obter informagdes relativas a Directiva
Europeia 94/9/CE (ATEX), consulte o Anexo 1. Para
informagoes referentes a Aplicagcdes na Zona 0/20,
contacte a Pall.




Anexo 1

Directiva Europeia 94/9/CE

Conijuntos de filtro encapsulados Pall®

1d

A instalacdo e manutengao devem ser realizadas
por pessoal qualificado. Os cédigos de conduta
nacionais e locais, os regulamentos ambientais e
as directivas em matéria de saude e seguranca tém
de ser observados e prevalecem relativamente a
quaisquer praticas estabelecidas ou implicitas
constantes neste documento.

Para os fluidos de baixa condutividade, existe a
possibilidade de criagcdo de electricidade estatica
durante a utilizagdo com todos os componentes de
polipropileno. Tal pode potencialmente conduzir a
uma descarga eléctrica provocando a igni¢do de
uma atmosfera potencialmente explosiva, nos
casos em que esta exista.

Estes produtos Pall nao sdo adequados para
serem utilizados com esses fluidos de baixa
condutividade num ambiente que inclua liquidos
inflamaveis ou numa atmosfera potencialmente
explosiva.

Quando estiver a processar fluidos inflamaveis ou
reactivos, através de um conjunto de cépsula Pall,
o utilizador durante as operagdes de enchimento,
respiro, despressurizagdo e substituicdo da
cépsula, deve evitar ou minimizar quaisquer
derrames, ou efectuar aquelas operagdes, numa
area segura. Em particular o utilizador deve,
assegurar que os fluidos inflamaveis néo estdo em
contacto com superficies cuja temperatura possa
provocar a sua igni¢éo e que os fluidos reactivos
nédo contactam com materiais incompativeis que
possam provocar reacgdes que originem calor,
chama ou outras consequéncias indesejadas.

Os conjuntos de capsula Pall ndo geram calor, mas
durante o processamento de fluidos a altas
temperaturas, incluindo operagdes de esterilizagao
por vapor e alteragao das condigdes do processo,
aqueles adquirirdo a temperatura do fluido a ser
processado. O utilizador deve assegurar que esta
temperatura é aceitavel para a area na qual o filtro
deve ser operado ou aplicar medidas de protecgéo
adequadas.

Quando processar fluidos inflamaveis, o utilizador
deve garantir que todo o ar do interior do conjunto
foi purgado durante o enchimento e o subsequente
funcionamento, de forma a evitar a formagéo de
uma mistura vapor/ar potencialmente inflamavel ou
explosiva dentro do equipamento.

Tal pode ser garantido através de uma ventilagdo
cuidadosa do conjunto ou do sistema, conforme
indicado nas instrucdes de utilizagao.

Para evitar danos ou degradacéo que pode
provocar o derrame de fluidos deste equipamento,

é forcoso que o utilizador final verifique que todos
os materiais de construgdo (incluindo as vedacdes
das ligagdes, quando existirem) sdo os mais
adequados ao fluido e condi¢des do processo.

O utilizador deve assegurar que o conjunto é
regularmente inspeccionado quanto a danos e
fugas que deverdo ser corrigidos imediatamente e
que as vedacdes (quando existirem) s@o renovadas
apds cada substituigdo da capsula.

O derrame de fluidos inflamaveis ou reactivos deste
conjunto, decorrentes da instalagdo incorrecta ou
de danos no equipamento (incluindo as vedagdes),
pode gerar uma fonte de igni¢ao se os fluidos
inflaméaveis ou reactivos, entrarem em contacto
respectivamente com uma superficie aquecida ou
com materiais incompativeis, podendo provocar
reacgOes que originem calor, chama ou outras
consequéncias indesejadas. O utilizador deve
assegurar que o conjunto é regularmente
inspeccionado quanto a danos e fugas, que
dever&o ser imediatamente corrigidos e que
quaisquer vedagdes sdo renovadas apés cada
substitui¢do do filtro.

O utilizador deve garantir que estes produtos estdo
protegidos contra danos mecanicos previsiveis que
podem provocar esses derrames, incluindo
choques e abras&o.

Uma limpeza regular com um produto anti-estatico
é necessaria para evitar a acumulagéo de poeiras
no conjunto do filtro.

Caso tenha algumas questdes, contacte o seu
representante ou distribuidor local da Pall.




MHCTpyKLUMA No de yCTaHOBKE M 3KCnayaTauuu

Kleen Change® 100 1 CMP Kleen-Change® 100

NINbTPblI OAHO

1. XAPAKTEPUCTUKU
BHMMAHME! BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA
Matepnarei OUNbTPOB HE JOTXXHO MPEBBILATb
KOHCTPYKLUUM Monunponunex OfHOW HELENU
MopcoeanHeHus
BXOZa/BbIXOAA 1" Tri-Clover* unm 1" Camlever HecobnioaeHne yKazaHHbIX KCMyaTaLMOHHbIX
(B cooTeeTcTBUN Cc DIN2828 orpaHuyeHunii 1 pabota c XMAKOCTAMY, He
vnn A-A-59326 — paHee COBMECTVMBIMYM C MaTepuanamu KOHCTPYKLMK,
V3BECTHBIN Kak MIL-C-27487), MOXET NPUBECTU K MONOMKaM, KOTOpble MOryT
COBMECTVMbIE COefMHEHMS CTaTb NPVUYNHOW TPAaBM NepcoHana u/vnu
cepbe3sHblX NoBpexaeHnin 060pyaoBaHuUA.
[nA Mcnonb3oBaHWA C MOTHOCTbIO COBMECTUMbBIMU
KUAKOCTAMM (T.€. KUAKOCTAMM, KOTOPble He OnucaHHble fanee npoleaypbl TpebyloTca ana
CMArYaloT, He BbI3bIBAIOT HabyxaHne n He ycTaHoBKM 1 c6opku GunbTpoB cepun Kleen
pa3pyLIaIoT GUILTPYIOLLAI SNEMEHT Wn Change 100 n CMP Kleen-Change 100. MNepen
MaTepuanbl KOHCTPYKUMK nsgenus). Cm. Tabnuuy. HauasoM paboT HeOBXOANMO NONHOCTLIO
Mo Bonpocam ncnonb3osaHuaA ¢ Apyrumn NpoYecTb NHCTPYKLINK, MOCKOMbKY OH coaepxat
Xunpkoctamm obpallaitech B komnaHuio Pall. LieHHyI0 MHdOpMaLyio, NonyueHHyto 6naroaaps
NPOAOMHKUTENIBHOMY ONbITY PaboTbl C JaHHBIMU
MakcvmanbHoe [oMmyCTUMOE BPeMs HeMnpepbIBHOTO n3penvammn. Heo6xogumo cTporo cobnogatb Bce
MCNonb30oBaHWsA: 7 JHel. MHCTPYKUMH. ECin HeKoTopble NpoLeaypbl He
COOTBETCTBYIOT Balumm Hy>KAam, 0 OKOHYaHuA
Mpwn ncnonb3oBaHWN He B HENPEPbIBHOM PeXume, N .
paboT ¢ cucTemMon obpaTUTECh, NOXKANYACTa, B
MaKCMMasbHoe A0MNyCTMOE CyMMapHoe Bpems oT KoMnaHuio Pall wnn K Baluemy MecTHOMY
Havana ncnonb3oBaHNA [0 YTUAM3aLMN COCTaBAAET AMCTPHGBIOTOP!
7 OHei. Y-
Cneumanuctbl Pall oyeHnnu pactBoputenu,
M yKa3aHHble B Tabnue 2, ytobbl
akcimanbHoe ) 46ap (n36) /58,02 NPOAEMOHCTPUPOBATb, UTO GUNBLTPbI CEPUN
AONYCTMOE AaBNeHne: ap/ 130) /> ’( 6) Kleen-Change 100 n CMP Kleen-Change 100 (6e3
M dywr/ks. Ihoiim (3 3aLYMTHDBIX 3aryLweK) NPUrofHsl Ansa dunbTpaumm
akcmanbHan ) 30°C/ 86 °F B TeUeHne 3afiaHHbIX NPeAenoB BpemMeHu,
AoMyCTVMaA Temneparypa: TemnepaTypbl 1 aBNEHWA, yKa3aHHbIX B
MwuHumanbHas
. 5°C/ 41°F cneyunduKkaumm Bbiwe. OfHaKo nonb3osaTten
gonycmmaﬂ Temneparypa: LLOMKHbI CAMOCTOATENbHO YAOCTOBEPUTHCS, UTO
ec . c 6 1 dunbTpbl ceprn Kleen-Change 100 nnu CMP
NPy HaNONHEHN BOAOW: M. Tabmity Kleen-Change 100 cOOTBETCTBYIOT 11X
TpeboBaHuAM No crneurdrKaumam npoLecca, a
TaKXKe MeCTHbIM Tpe6oBaHMAM MO OXpaHe Tpyaa 1
TABJIULE 1 3[0POBbA 1 3alLyTe OKPYKatoLieln cpeabl.
CobcTBeHHbIN Bec npu HanonHeHum
Kleen-Change BeC BOZLOM 06beM KUAKOCTH
(kr) (pyHT) (kr) (pyHT) (n) Am.rannox
1 ronoska x 1Bbic 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 ronoskax?2Bbeic 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1ronoskax3seic 1,3 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1ronoskax4sbic 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00
2 rofioBKa X 2 BbIC 1,8 3,97 5,8 12,79 4,0 1,06
2 ronoBka x 3 BbIC 2,6 573 8,3 18,30 5,7 1,51
2ronoska x4 Beic 3,2 7,05 10,6 23,37 7,4 1,95
3 ronoeka x 3 BbIC 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3ronoska x4 Beic 4,8 10,58 15,9 35,05 111 2,93
4 ronoska x4 Beic 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91
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MHCTpYyKUMA NO de YCTAHOBKE U 3KCnayaTaunm

Kleen Change® 100 1 CMP Kleen-Change® 100

hUnbTPLI 0OAHOPAa30B

npvme

TABJINLA 2

HaumeHoBaHwe Obuiee ums
YKCycHas kucaoTa — Llenno3sonbeauerar
2-3TOKCM3TMNALETAT

YKcycHas kucnota - bytunauerar  bytunauerar

2-bytaHoH

MeTtunatunketoH (MEK)

LimknorekcaHoH o

1,2-inxnopataH

JlnxnopaTtaH

JmxnopmeTaH

[M3TNNO0BbLIN 3dup

Jvxnopua meTuneHa

TeTparuapodypaH Tro

Tonyon -

Kcunon -

CMECH

50% YKCYCHOW KUCNOTbI —
6yTunoBbIv 3up 1 50 % Kcunon

2,

MPUEMKA OBOPYZJOBAHUA

OunbTpsl cepun Kleen-Change 100 n CMP Kleen-Change
100 ynakoBbIBalOTCA 1 MOCTABAATCA MO OTAENBHOCTY.
Mpw pacnakoBke 0CMOTPUTE U3AENNA, YTOObI YCTaHOBUTD
BO3MOXHble MOBPEXAEHNA NPY TPAHCMOPTUPOBKeE.
lMoBpexaeHHbIe N3AENNA He JOMKHbI NCMONb30BaTbCA

XPAHEHUE

XpaHuTe GUIbTP B UNCTOM CYXOM MeCTe, BAanm ot
COJHEYHOTO CBeTa (MaKCManbHas TemnepaTypa

30°C/ 86 °F v muHmanbHasa Temnepartypa 5 °C /41 °F) n, no
Mepe BO3MOXHOCTH, B OPUMHaNbHON YMaKoBKe.

HE CHYMAWTE ¢ n3nenua 3awmTHbIN 4exon A0 MOMeHTa
FOTOBHOCTY K SKCMyaTaLm. YaanaiTe 3alyTHble 3ariyLuKku
TONbKO HEMOCPEACTBEHHO Nepef, YCTaHOBKOM.

B n3pennax c 6onee yem oaH1M pykasom ¢punbtpa HE
CHUMAWTE nonnnponmuneHoBblit pemMelLoK LWMpUHOM 9 M,
NPYKPeNeHHbIN K HXKHEMY Kpato pykaBoB ¢unbTpa. 1ot
peMelLLOK NO3BONAET CHU3UTb BO3MOXHbIE NOBPEXAEHA,
KOTOpbIE MOTYT BO3HWKHYTb NPU HEMpPaBuibHOM
obpalLeHnn ¢ GubTpom.

OBPALLEHME C OU/IbTPOM

HE MOJHVMATb MHororonoBoyHblit GuabTp 3a pykasa
dunbTpa.

lMepen nogbeMom NCMONb30BaHHOTO GUbTPa
onpefennTe ero Bec, YTobbl PELMTb, KAKOe KONNYeCcTBo
nepcoHana notpebyetca.

PUCYHOK 1

1 I i il 5

5. CTATUYECKOE 3JIEKTPUYECTBO

BHUMAHWE! UCMONb30BAHUE OWIbTPOB
CEPUMN KLEEN-CHANGE 100 X CMP KLEEN-
CHANGE C XXMAKOCTAMU CO CNABOI
MPOBOAMMOCTbIO MOXET NMPUBECTU K
HAKATUIMBAHUIO CTATUYECKOIO 3APALA.
JAHHASA YTPO3A HOCUT HEMOCTOAHHbIN
XAPAKTEP U1 3ABUCUT OT ATMOCOEPHbIX
YCJI0BUI, TAKUX, KAK BJIAXXHOCTb.

Moa uaKoCTAMI co Cnaboii NPOBOAMOCTbIO MOHMAIOTCA
KMUBKOCTM C NPOBOANMOCTbBIO Hxe 50 nCm/m. BogHble
PacTBOPbI IMEIOT MPOBOAVNMOCTb Bbile 50 NCm/m, oAHaKO
B Liensx 6e30nacHoCTI HEOHXOAVMMO NPUHUMATL MepPbI MO
NpefoTBPaLLeHI0 BO3MOXHOrO 06pa3oBaHuA
CTaTNYECKOro SNeKTPUYeCTBa.

Ipy HakonneHnn 3apAaga CTaTUYeCKoro NeKTPUYeCTsa 1
cama Kancyna GunbTpa, 1 XKU[KOCTb, NPOXOAALLan Yepe3
u3penue, bynyT copepxarb 3apag. Mpoknaaky Tpy6 nepes
1 nocne punbTpa crepyeT BbINONHATD C NCMONb30BaHNEM
TOKOMPOBOAALLMX MaTePHANoB 1 COOTBETCTBYIOLLErO

BHMMAHMUE! NP1 PABOTE HEOBXOAMMO
YYUTBIBATb, YTO KOPMYC OUJIbTPA
M3roToBJIEH 13 NONUNPOMUIEHA

MogHnmaliTe GunbTP, NpraepxKMBas 06a Kpas ronoBKN

dunbpa.

HE NOAHVUMATb ¢unbTp 3a putnHr. NMogHUMaTL

GunbTpa 3a YacTb, PACMONOXEHHYIO HIKE KONEHa, Kak

MOXHO BAIMXKe K ronoBKe.

HE MOJHVMATb MHOroronoBoyHblit GuabTp 3a pykasa

dunbTpa.
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3a3emreHuA.
Mpw cHATM KancynbHOro GpunbTpa ¢ Tpybonposoaa
HeobxoaMmo cobtoaaTb Mepbl MPeROCTOPOXHOCTH, YTOObI
He JJoMyCKaTb HaKOM/IEHVA 3apAfia CTaTNYecKoro
3MeKTpUYeCcTBa. BO3MOXHO, YTO MHOTAA Nepep CHATVEM
V3[enua HyxHo GyAeT A0KAATLCA NONHOTO paccenBaHna
3apAda CTaTM4YecKoro AneKTpIUYecTsa.

Pa3psj CTaTM4eckoro aneKTPUYECTBa BHYTPY Karncy/bHOro
GUnbTpa MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO GUABTPYIOLLEN
cpepbl.

3a noapobHoii MHpopMaLmeit obpaLyaiiTech B KOMMNaHNIo
Pall.



MHCcTpyKLMA No de yCTaHOBKE M 3KChayaTauuu
Kleen Change® 100 n CMP Kleen-Change® 100

hUNbTPbI OAHOPA30BOro NPUMEHEHUSA

6.

YCTAHOBKA U 3KCNNYATALMA

BHUMAHUE! PN PABOTE HEOBXOAUMO
YYUTbIBATb, YTO KOPMYC OUJIbTPA U3rOTOBJIEH
13 NONUMPOMMUIEHA. MOCIE YCTAHOBKU
OUNbTPA HE NEPETATVBANTE TPYBHBIE
COEAVHEHWA, NOCKONbKY 3TO MOXET
NOBPEAWUTDb FONIOBKY ®UNbTPA.

BHUMAHUE! Y1OCTOBEPbTECb B TOM, YTO
COEAVHEHUA GUNBTPA MNOJIHOCTbIO
COBMECTUMbI C TPYBONPOBOAOM CUCTEMbI. B
NPOTUBHOM C/TYYAE BO3MOXHbI TPABMbI U/WIN
NOBPEXAEHWUE O60PYJOBAHUA.

N

[laHHble NpoLeypbl PacnpOCTPaHAIOTCS Ha
0[HOTONIOBOYHbIE 1 MHOTOTOI0BOYHbIE GUILTPBI.

YA0CTOBEPbTECD B TOM, UTO HOMEP AETa/N COOTBETCTBYET

TpeboBaHNAM.

AKKypaTHO, uTobbI HE NoBpPeAnTb N3fenne, BbiHbTe n3genne

13 3aLYMTHOrO Yexia, pa3pe3sas ero Kpa.

BblHbTE 3aLNTHbIE 3arnyLwkn n3 BnyckHOro / BbIMyCKHOIO

COeANHEHUI.

anIMeNaHI/IE: COXpaHVITe 3alunTHbIE 3arnyLWKN U NPy CHATUN

N3[enva C CMCTeMbl yCTaHOBUTE UX 06paTHO Ha
BI'IyCKHOe/BbII'IyCKHOe COoeguHeHnA.

YcTaHoBITE GUILTP B CUCTEMHBIV TPYOONPOBOA C MOMOLLbIO
COOTBETCTBYIOLLYX COEVHEHIA. YAOCTOBEPLTECH B TOM, YTO

CTpesika Hanpas/ieHVA NOTOKA Ha royioBke ¢VIJ'Ipra
COOTBETCTBYET Hanpas/ieHNIO MNOTOKa 1 YTO n3genve

YCTaHOBJIEHO CTakaHOM BHI3, Kak MOKa3aHo Ha pucyHke 1.

BHumaHwve! Mpu ycraHoBKe dunbTpa B paboyem nonoxeHnn

HYXHO 136eraTb YUpe3mepHbIX Harpy3oKk. OuibTp 1
Tpy60npoBOz HEOOXOAMMO YCTaHaBAMBATb Ha OMopbl B
COOTBETCTBU C MPUHATLIMM MPOMBILLNEHHBIMA
CTaHpapTamy, Mpyi 3TOM OMopbl TPYGOMPOBOAA Hafo
pasmeLyatb Kak MOXHO Bnxe K GunbTpy.

TMopaiiTe TEXHONMOMNYECKYIO KMAKOCTb 11 IPOBEPbTE Y3en Ha
oTcyTcTBue yTeyek. [pu 06HapyXeHUN yTeuek HEOBXOAUMO

M30111MpoBaTb nsaenve ot pr60nposona, C6pOCMTb
AaB/IEHNE N YCTPAHUTD YTEUKY.

3AMEHA OUJIbTPA

Mo AOCTVKEHINN MAaKCUMANILHOTO AOMYCTUMOTO BPEMEHN
paboTbl UM MaKcMManbHOro OMYCTMOTO
anddepeHUmManbHOro AaBneHus nepes GunbTpom, 6o
B CJlyyae HE[OCTAaTOYHOrO MOTOKA, GUNLTP NOANEXUT
3ameHe. 3aMeHa BbIMONHAETCA ClIeAYHOLLMM 06Pa3oM:

Vi3onupyiiTe CuCTEMHBIN NOTOK Nepes GunbTpom n
cOpOoCbTe f1aBreHIe C MOMOLLbIO KanaHOoB CHCTEMbI.

BHUMAHUE! NEPEL CHATUEM OUNbTPA C
TPYBOMPOBOAA CUCTEMbI YAOCTOBEPBTECH B
TOM, YTO B HEM MONIHOCTbIO CTPABJIEHO
OABNEHUE. B MPOTUBHOM CJTYHYAE BO3MOXHO
PA3BPbI3rMBAHUE XUAKOCTU NOA AABNEHUEM,
KOTOPOE MOXET NPUBECTU K TPABMAM.

10.

Mpu BbINONHEHUN pa60T cTporo cobniopaTb Bce HeobXoAnMble
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY, NPEeAOTBPALLAIOLLME BO3MOXKHbIN
[pa3pAf CTaTn4eckoro anekTpuyecTsa.

OtkntounTe GuabTp OT TPy6ONPOBOAA CUCTEMBI 1 3arNyLuMTe
BMYCKHOE 1 BbIMyCKHOE COEAMHEHMS C MOMOLLbIO 3aLUUTHBIX
3arnywwek. OTcoeAnHUTE GUILTP M YTUNM3MPYIATe OCTaBLLYIOCA
KMAKOCTb B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI TPEGOBAHAMI NO
OXpaHe TpyAa 1 340POBbA.

YCTaHOBUTE CMEHHbI GUIBTP B COOTBETCTBIM C Pa3AeNom 6.

Mepes noBTOPHOI C6OPKOI PeKOMEHAYETCA 0BHOBUTD BCe
repmeTuyeckie poKnasKi.

NHOOPMALNA OB YTUIU3ALIUKN
MATEPWAIOB KOHCTPYKLIMK

Mop XnaKocTamMM co cnaboil MPOBOANMOCTbIO MOHUMAIOTCA
KMAKOCTY € NPOBOAMMOCTbIO HUXe 50 nCm/m. BoaHble
pacTBOPbI MMEIOT NPOBOAVMOCTH Bbile 50 NCM/M, OfHaKO B
Liensx 6e30MacHoCTV HeOBXOAMMO NPUHUMATL MepbI Mo
npenoTBPALLEHNI0 BO3MOXHOr0 06pa3oBaHiA CTaTYeckoro
MeKTPUYECTBa.

TMpy HakoMNeHUN 3apAaa CTaTUYECKOro NEKTPUYECTBa 1 Cama
Kancyna GunbTpa, 1 X1aKOCTb, NPOXOAALLAA Yepes 13aenve,
6GynyT cofepxaTb 3apag. [poknagky Tpy6 nepen 1 nocne
GunbTpa cepyeT BLIMOMHATb C UCMONb30BaHMEM
TOKOMPOBOAALLVX MaTePUasnos 1 COOTBETCTBYHOLLErO
3a3emneHua.

Mpu cHATAN KancynbHoro GunbTpa ¢ Tpybonposoaa
HeobXoaMMO cobNIoaTb Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTIA, UTOObI He
JlonycKaTb HakoMneHWs 3apAfia CTaTYeCKoro INeKTpUYecTsa.
Bo3MOXHO, UTO HOT/ja Nepef CHATUEM W3fenia HyXHO ByaeT
JOXaTbCA NOMHOTO paccelBaHuA 3apAaa CTaTUYeckoro
MEeKTPNYECTBa.

Pa3psap CTaTyeckoro aneKTPUYECTBa BHYTPM KancybHOro
bunbTpa MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHINIO GUAbTPYIOLLei
cpeppl.

3a nogpobHol nHdopmauveit obpaluaiitecs B komnanmio Pall.

HAYYHO-JIABOPATOPHbIE YCIIYT
Kopnopauus Pall npegnaraet Bocnonb3osatbca ycayramu
TeXHUYECKOII Cy0bl, Cemani3npyioLLeica Ha BONpocax
npUMeHeHNA GuIbTPOB.

Kpome Toro, koprnopauus obnagaet 06LWMpHON ceTbio
TEXHUYECKIX NPeACTaBUTeNeil N0 BCemy MUpy.

EBPOIEVICKAA AUPEKTUBA 94/9/EC
NHdopmaumio o eBponelickoit aupekTuse 94/9/EC (ATEX) cm.
B NpunoxeHnm 1. Mo Bonpocam NpuMeHeHs U3aenua B 30He
0/20 obpayaiitec B komnaHuio Pall.




[punoxeHne 1.

EBponenckaa Hopma 94/9/EC

VIHKancynupoBaHHble OUIbTPYIOLLIME SNEeMEeHTbl KoMnaHuy «Pall®»

Ny

YcTaHoBKa 1 TeXHUYecKoe 06CyXmnsaHme
LLO/MKHbI OCYLYECTBNATLCA KOMNETEHTHbIM
nepcoHanom. Heo6xoavmo cobnoaaTb
rOCyAapCTBEHHbIE U MECTHbIE NpaBuna n
HOpMbI, Npoueaypbl 3awmTsl OKpyxatoLen
Cpefpl 1 npoLeaypbl TEXHUKU 6830NacHOCTK,
KOTOpble ABNATCA NPUOPUTETHBIMW HAL
MOBBIMU M3MNOXEHHBIMU UMK
noapasymeBaemMbIMy Npasunamut 1 Hopmamm
[laHHOrO OKYMeHTa.

[InA >XnaKocTen ¢ HU3KOM NPOBOAUMOCTbIO
CyLLeCcTBYeT BEPOATHOCTb HAKOMIEHNA
CTaTUYECKOro 3NeKTpUYecTBa Npu KOHTaKTe ¢
KOMMOHEHTaMW, MOSIHOCTbIO COCTOALLMMU U3
noaunponuneHa. 3To NoTEeHUManbHO MOXeT
NPVBECTU K CTATU4ECKOMY pas3pAmy v
nocneayoLemMy BocrnnaMmeHeHmo
NoTeHUManbHO B3PbIBOONACHON atmocdepbl B
cnyyae ee HanuumA.

[anHble nsgenua Pall He npurogHsl ana
NCNOb30BaHNA C NOAOOHBIMY XXUAKOCTAMU C
HN3KOW 3/1eKTPONPOBOANMOCTbBIO BO B3PbIBO-
1 NOXapoonacHbIX 30Hax.

Mpy ncnonb3oBaHWy Kancy bl ¢
NerkoBoCnNamMeHALWMMACA NIn
B3PbIBOOMNACHbBIMW XWMAKOCTAMU NOMb30BaTe b
[IO/KeH CneauTb 3a Tem, 4Tobbl yTeuka
[laHHbIX XKWAKOCTe B NpoLecce 3anonHeHnsa,
oTBOAA BO3A4yXa, cbpoca AaBneHnd, oTBoAa
KNAKOCTW 1 3aMeHbl Kancynbl 6bina
MUHWMABHOM, 1 NpY 3TOM Npoucxo4una nnu
HanpasnAanacb B 6e30nacHyo 3oHy. B
4aCTHOCTW, NONb30BaTENb AOMKEH CNeanTb
3a Tem, 4Tobbl BOCMaMeHAEMbIE XUAKOCTY
He conpuKacanmcb ¢ NOBEPXHOCTAMN Takow
TemnepaTypbl, KOTOPaA MOXeT NPUBECTU K X
BOCMNIaMeHEHWNIO, a peareHTbl He
KOHTaKT1POBaNu C XNMMUYECKM
HECOBMECTVMbIMY MaTepuanamm, 4To MoxeT
NPUBECTY K BO3HWKHOBEHUIO peakLuuii,
reHepUpyoLLMX Tenso, nnama unm nobsle
Lpyrue HexxenatenbHble aPheKTbI.

Kancynel Pall He reHepupytoT Tenno, ogHako
npu hunbTpaumnm >KNAKOCTEN C BbICOKON
TemnepaTypon, BKIKYaA CTepunnsaumio
napom, 1 B yCNOBUAX HapyLleHna
TEXHONOrM4yecknx napameTpos, oHa byaeT
NpUHMMAaTL TemnepaTypy vnbTpyemon
»XunakocTu. MNonb3oBartenb AOMKEH
ybeanTbeA, 4TO AaHHaA TemnepaTypa
AonycTumMa Ana Tov 30Hbl, B KOTOpOW ByaeT
paboTtaTb (hunbTp UK 4TO 3a4ENCTBOBAHDI
COOTBETCTBYIOLME MePbI 3alUTbI.

[Mpn ob6paboTke BoCNNamMeHAOLWMNXCA
KNOKOCTEN NoNb3oBaTesb AOMKEH
NpoBepPATb, YTO N3 Kancybl OTBEAEH BECb
BO34YyX BO BpeMA npouecca 3anonHeHnsa un
nocneayoLwyx onepaunii Bo nsbexanue
hopmmpoBaHua BHyTpK 06opyaoBaHUA
noTeHumManbHoO BocnnameHaLWwenca nnm
B3PbIBOOMACHOW CMeCK nap/Bo3ayx. OToro
MOXHO [0OUTLCA MNyTEM OCTOPOXKHOrO
BbIMyCcKa BO34yXa 13 Kancynbl Uan CUCTEMbI,
Kak 3TO OMMCaHO B UHCTPYKLMK
nonb3osarens.

B uenAx npeaoTspalieHna NoBpexaeHna unm
13HOCa, KOTOpble MOTYT MPUBECTU K yTeuke
XNOKOCTeN 13 060pyA0BaHNA, O4EHb BaXHO,
4TOBbI KOHEYHbIN NONb30BaTENb NPOBEPAN
COBMECTVMOCTb BCEX MaTepuarnos
KOHCTPYKLMU (BKITIOYAA U30NALMOHHBIE
NpoKMaaKy Ha COeANHEHNAX NPU UX Hannyum)
€ TEXHOMOTNYECKON KUAKOCTBIO U YCIOBUAMM
npouecca. Monb3oBaTenb [OMKEH perynapHo
NPOBEPATH Kancyny Ha Hann4ne
NOBPEXAEHUN N yTeYeK, KOTOpble JOMKHbI
CBOEBPEMEHHO YCTPaHATLCA, a Takxe
obecneynTb 3amMmeHy ynnoTHEHUI (Mpu 1X
HanM4un) nocne Kaxkgow 3ameHbl Kancyrbi.



Procedurer for anvandning och installation av Kleen-Change® 100

and CMP Kleen-Change® 100 filterenheter fér engCngsbruk

1. SPECIFIKATIONER VARNING! ANVANDNING AV DESSA
Konstruktionsmaterial: Polypropen FILTERENHETER FAR INTE OVERSTIGA EN
Inlopps-/ VECKAS ANVANDNINGSTID
utloppsanslutningar: 1" Tri-Clover*, eller 1"

Camlever-typ- (till Anvéndning utéver ovanstaende granser och med
DIN2828 eller A-A- vatskor som &r inkompatibla med
59326 - tidigare kallad konstruktionsmaterialen kan orsaka brott som leder
MIL-C-27487), till personskada och/eller skada p& utrustningen.
kompatibla anslutningar Féljande procedurer krévs for att montera ihop och
Fér anvéndning med fullt kompatibla vétskor (de installera Kleen-Change 100-seriens och CMP
vétskor som inte mjukar upp, svéller upp, angriper Kleen-Change 100-seriens filterenheter. De ska
filterenheten eller negativt paverkar produktens lasas igenom grundligt eftersom de innehaller
konstruktionsmaterial), se tabell 2. Fér andra vardefull information som bygger pé omfattande
vétskor, kontakta Pall. erfarenhet. Det 4r mycket viktigt att alla
Max. tilldten tid for kontinuerlig anvandning ar instruktioner noga beaktas. Om négra av
7 dagar. procedurerna inte lampar sig for dina behov,
R - . - radfraga Pall eller din lokala distributér innan du
Om anvéndningen ej &r kontinuerlig, &r max. installerar ditt svstem
ackumulerad tillaten anvandningstid fore kassering Y '
fran borjan av anvandningen 7 dagar. Pall har utvarderat I6sningsmedlen som listas
i tabell 2 for att demonstrera att
Kleen-Change 100-seriens och CMP
Max. tillatet Kleen-Change 100-seriens enheter (exklusive
differentialtryck: 4 bar / 58,02 psi skyddslock) &r en lamplig filtrationsmetod inom de
Max. tillaten granser for tid, temperatur och tryck som anges i
temperatur: 30°C/86 °F ovanstaende specifikationer. Men anvéndare ska
Min. tillaten sjalva kontrollera att antingen Kleen-Change 100-
temberatur' 5°C / 41 °F seriens eller CMP Kleen-Change 100-seriens
’ filterenheter uppfyller deras behov betraffande
Vikt full av vatten: Se tabell 1 processpecifikationer och lokala bestammelser eller
procedurer for halsa, sakerhet och miljé.

TABELL 1

Kleen-Change Enhetens tomvikt Vikt nér enheten Innesluten

100-enhet ar full med vatten vatskevolym

(kg) (Ibs) (kg) (Ibs) () (USG)

1 huvud x 1 hég 0,6 1,32 1,7 3,75 1,1 0,29

1 huvud x 2 héga 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53

1 huvud x 3 héga 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79

1 huvud x 4 héga 1,7 3,75 55 12,13 3,8 1,00

2 huvud x 2 hdga 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06

2 huvud x 3 hoga 2,6 5,73 8,3 18,30 57 1,51

2 huvud x 4 héga 32 7,05 10,6 23,37 74 1,95

3 huvud x 3 hoga 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25

3 huvud x 4 hoga 4,8 10,58 15,9 35,05 111 2,93

4 huvud x 4 hoga 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91




Procedurer for anvandning och installation av Kleen-Change® 100

and CMP Kleen-Change® 100 filterenheter for engCngsbruk

FIGUR 1

TABEL 2

NAMN ALLMANT NAMN
Attiksyra- 2. etoxyeter-ester Cellosolvacetat
Attiksyra - butylester Butylacetat

2. Butanon Metyletylketon (MEK)
Cyklohexanon -

1,2 Dikloretan Etylendiklorid
Diklormetan Metylendiklorid
Dietyleter -

Tetrahydrofuran THF

Toluen -

Xylen -

BLANDNINGAR

50 % attiksyra -
butylester och 50 % xylen

N

w

>

MOTTAGNING AV UTRUSTNING

Kleen-Change 100-seriens och CMP Kleen-Change
100-seriens filterenheter ar individuellt férpackade
och levereras separat. Packa upp forsiktigt och
kontrollera att det inte uppstatt nagra skador under
frakten. Skadade artiklar far inte anvéndas.

FORVARING

Forvara filterenheten i rena, torra forhallanden, ej i
direkt solljus (max. temperatur 30 °C / 86 °F och
min. 5 °C / 41 °F) och, nér s& &r praktiskt méjligt, i
originalkartongen.

Ta INTE upp enheten ur skyddspasen férran den ska
anvandas. Ta inte bort skyddslocken forrén
omedelbart fére installation.

| enheter med fler an ett filter, ta INTE bort den 9 mm
breda polypropenremmen som ar fést vid nedre
anden av filterburkarna. Den &r till foér att minimera
skador som kan uppsté om filterenheterna
behandlas felaktigt.

HANTERING AV FILTERENHETEN

VARNING! TANK PA DET FAKTUM ATT DETTA AR
ETT POLYPROPENHUS

Lyft upp filterenheten genom att stodja bada
andarna av huvudsektionen.

Lyft INTE upp filterenheten i kopplingarna, utan lyft
bara nedanfor kroken, s& néra huvudet som majligt.

Lyft INTE upp filterenheter med flera huvud genom
att fatta tag i filterburkarna.

Bestam vikten pa den anvanda filterenheten fore lyft
for att sla fast hur manga medhjalpare som behdvs.

STATISK ELEKTRICITET

VARNING! ANVANDNING AV KLEEN-CHANGE 100-
SERIENS OCH CMP KLEEN-CHANGE-SERIENS
FILTERENHETER TILLSAMMANS MED
LAGKONDUKTIVA VATSKOR KAN RESULTERA |
ANSAMLING AV EN STATISK LADDNING. DENNA
RISK AR INTERMITTENT OCH BEROR PA
ATMOSFARISKA FORHALLANDEN SOM T EX
LUFTFUKTIGHET

Som végledning kan lagkonduktiva vétskor
betraktas som de vars konduktivitet understiger
50 pS/m. Akvatiska I6sningar har en konduktivitet
6ver 50 pS/m, men var alltid forsiktig och undvik
risken for statisk skada.

Nér statisk laddning ansamlas, behaller bade
filterkapseln och vétskan som l&mnar enheten
laddningen. Rérinstallationer uppstréms

och nerstréms om filterenheten ska vara

av konduktiva material och jordade.

Var forsiktig nér filterkapseln tas bort fran
rérinstallationen for att undvika statisk urladdning.
Det kan bli nddvandigt att avsatta tid s& att den
statiska laddningen kan uppldsas fére
avlagsnandet.

Intern statisk urladdning inuti en laddad filterkapsel
kan resultera i skada pa filtermediet.

For mer information, kontakta Pall.




Procedurer for anvandning och installation av Kleen-Change® 100

and CMP Kleen-Change® 100 filterenheter fér engCngsbruk

6.

INSTALLATION OCH ANVANDNING

VARNING! TANK PA DET FAKTUM ATT DETTA AR
ETT POLYPROPENENHET. SPANN INTE
RORANSLUTNINGARNA ALLTFOR HART EFTER
FILTERINSTALLATION EFTERSOM DET KAN
SKADA FILTERHUVUDET.

VARNING! KONTROLLERA ATT FILTERENHETENS
ANSLUTNINGAR AR KOMPATIBLA MED
SYSTEMETS RORINSTALLATION. UNDERLATELSE
ATT GORA DETTA KAN RESULTERA |
PERSONSKADA OCH/ELLER SKADA PA
UTRUSTNING

Dessa procedurer galler enheter med ett eller flera
huvuden.

Kontrollera att artikelnumret efterlever kraven.

Ta upp ur skyddspasen genom att klippa upp
pasen. Se upp sa att produkten inte skadas.

Ta bort skyddslock fran inlopps-
/utloppsanslutningar.

Obs: Spara skyddslocken och sétt tilloaka dem pa
inlopps-/utloppsanslutningarna nér filterenheten tas
bort frén systemet.

Installera filterenheten i systemets rérinstallation
med ldmpliga anslutningar. Kontrollera att
flodesriktningspilen pa filterhuvudet efterlever
systemets flodesriktning och att enheten
positioneras med burken nedat enligt figur 1.

Varning: Alltfér hég rérbelastning ska undvikas vid
montering av filterenheten i dess driftslage. Denna
filterenhet och rdrinstallationen ska stéttas enligt
god bransch tilldmpning med rérstéden placerade
sa nara filterenheten det ar praktiskt méjligt.

Kor processfléde och kontrollera om det finns
lackor. | héndelse av lackor, frigdr trycket och
&tgérda lackan innan du fortsatter.

BYTE AV FILTERENHET

N&r max. tilldten anvandningstid har uppnatts eller
max. tillatet differentialtryck har natts uppstréms
om filterenheten eller da otillrackligt flode erhlls,
maéste filterenheten bytas ut. Gor sé har:-

Isolera systemflodet uppstréoms och sank trycket
genom systemventilerna.

85

VARNING! INNAN DU FORSOKER TA BORT
FILTERENHETEN FRAN SYSTEMETS
RORINSTALLATION, KONTROLLERA ATT TRYCKET
AR HELT SANKT. UNDERLATELSE ATT GORA
DETTA KAN LEDA TILL EN SNABB URLADDNING
AV VATSKA SOM KAN ORSAKA PERSONSKADA

Alla nédvandiga forsiktighetsatgérder maste vidtas
for att undvika eventuell statisk urladdning.

Koppla bort filterenheten fran systemets
rérinstallation och sténg av inlopps-
/utloppsanslutningar med de medféljande
skyddslocken. Kassera filterenheten och behandla
eventuell dverskottsvatska i enlighet med lokala
procedurer for halsa och sékerhet.

Installera utbytesfilterenheten enligt avsnitt 6. Det
rekommenderas att alla tatningar férnyas fore
&termontering.

8. INFORMATION OM KASSERING -
KONSTRUKTIONSMATERIAL

Kassering/hantering av anvanda filterenheter ska
folja nationell lagstiftning och lokala bestdmmelser
for sddana material.

Hénsyn maste tas till naturen av de féroreningar
som finns pa filtren efter anvandningen.

Filterhuset bestar uteslutande av polypropen,
exklusive tatningsmaterial for externa anslutningar.
For fullstdndiga detaljer om elementets
konstruktionsmaterial, se lampligt mediedatablad.
Etiketten &r gjord av ett pappersmaterial. Om mer
information behovs, kontakta Pall.

9. VETENSKAPLIGA OCH
LABORATORIETJANSTER

Pall tillhandahéller en teknisk tjanst for att bista vid
tillampningen av alla filterprodukter. Dessutom finns
tiligéng till ett heltackande natverk av tekniska
supportrepresentanter runt om i varlden.

10. EUROPEISKT DIREKTIV 94/9/EC

For information avseende europeiskt direktiv
94/9/EC (ATEX), se bilaga 1. For information
avseende zon 0/20-tillampningar, kontakta Pall.

[N



Bilaga 1

Europeiskt direktiv 94/9/EC

Pall® kapslade filterenheter

Installation och underhall ska utféras av en
kompetent person. Nationella och lokala
tillampningsregler, miljdbestdmmelser och hélso- &
sakerhetsdirektiv maste efterlevas och 6vergriper
alla uttalade eller antydda metoder i detta
dokument.

For vatskor med 1&g konduktivitet finns det risk for
generering av statisk elektricitet under anvandning
med polypropenkomponenter. Detta kan potentiellt
leda till en statisk elektrisk urladdning vilken kan
resultera i antdndning av en potentiellt explosiv
atmosfar dar sadan atmosfar foreligger.

Dessa Pall-produkter l&mpar sig inte for
anvandning med sadana vétskor med lag
konduktivitet i en miljé dar det finns antandliga
vétskor eller i en potentiellt explosiv atmosfér.

Da anténdliga eller reaktiva vétskor bearbetas
genom en Pall kapselenhet, ska anvéndaren
sakerstalla att spill under fylining, avluftning,
tryckminskning, drénering och kapselbyte
minimeras, begrénsas eller avleds till ett sékert
omrade. | synnerhet ska anvandaren sakerstalla att
antandliga vétskor inte exponeras for ytor vid en
temperatur som kan anténda vétskan, och att
reaktiva vatskor inte kommer i kontakt med
inkompatibla material som kan leda till reaktioner
som genererar hetta, lga eller som &r olampliga
pé annat satt.

Pall kapselenheter genererar inte hetta, men under
bearbetning av vatskor med hég temperatur,
inklusive &ngsteriliseringsatgérder och
processférhéllanden, antar den samma temperatur
som den vatska som bearbetas. Anvéndaren ska
sékerstalla att denna temperatur &r acceptabel for
det omréde inom vilket filtret ska anvéndas, eller att
lampliga skyddséatgérder vidtas.

Vid bearbetning av anténdliga vatskor, ska
anvandaren sékerstdlla att eventuell luft spolas ut
inifrdn enheten under fylining och efterféljande
&tgard for att férhindra att det bildas en potentiellt
anténdlig eller explosiv blandning av anga/Iuft inuti
utrustningen. Detta kan astadkommas genom
noggrann avluftning av enheten eller systemet
enligt beskrivning i bruksanvisningen.

For att férhindra skada eller degradering

som kan resultera i vatskelackage fran denna
utrustning, &r det absolut nédvandigt att
slutanvéndaren kontrollerar I&mpligheten hos alla

konstruktionsmaterial (inklusive anslutningstatningar

i forekommande fall) med processvétska och
férhallanden. Anvéandaren ska sakerstélla att
enheten regelbundet inspekteras for skador och
lackage, vilka genast maste &tgérdas, och att
tatningar (i forekommande fall) férnyas efter varje
kapselbyte.

Lackage av antéandliga eller reaktiva vatskor fran
denna enhet, som uppkommit genom felaktig
installation eller skada p& utrustningen (inklusive
eventuella tatningar), kan generera en
anténdningskalla om anténdliga vatskor exponeras
for en upphettad yta, eller om reaktiva vétskor
kommer i kontakt med inkompatibla material som
kan leda till reaktioner som genererar hetta, laga
eller som ar oldmpliga pa annat satt. Anvandaren
ska se till att enheten regelbundet inspekteras for
skador och lackage, vilket genast méaste atgardas,
och att eventuella tatningar férnyas efter varje
filterbyte.

Anvéandaren ska sékerstalla att dessa produkter
skyddas fran férutsebara mekaniska skador som
kan orsaka sadant lackage, inklusive stotar och
friktion.

Regelbunden rengdring med ett anti-statiskt
material krévs for att undvika ansamling

av damm pa filterenheten.

Om du har nagra fragor ber vi dig att kontakta ditt
lokala Pall-kontor eller -distributér.




Navodila za montaZo in upravljanje za filtrirne sestave za enkratno

uporabo Kleen-Change® 100 and CMP Kleen-Change® 100

1. SPECIFIKACIJE OPOZORILO! UPORABA FILTRILNIH
Konstrukijski o ELEMENTOV NE SME BITI DALJSA OD ENEGA
materiali: Polipropilen TEDNA.
Vhodno/izhodni
prikljucki: 1" Tri-Clover*, ali 1" spojni Delovanje, ki presega omejitve in z tekocinami, ki so
elementi, ki so zdruZjivi nezdruZljive z materiali iz katerega je filtrimi element
(z DIN2828 ali A-A-59326 — narejen, lahko povzro¢i zlom, katerega posledica je
prvotno znan kot MIL-C-27487) lahko telesno poskodba in/ali $koda na opremi.
Za uporabo s tekoCinami, ki so popolnoma Postopki, ki sledijo so potrebni za montazo
zdruZljive (tekocine ki ne mehcajo, nabreknejo ali in namestitev filtrirnih elementov
napadejo sestav filtra, ali kako drugace vplivajo Kleen-Change serije 100 in CMP
negativno na konstrukcijske materiale) glejte Tabelo Kleen-Change serije 100. Te je potrebno prebrati
2. Za ostale tekoCine se brnite na Pall. podrobno, ker vsebujejo koristne informacije, ki so
Najdalj&i dovolieni &as neprekinjene bile pridobljeno na podlagi dolgoletnih izkuSen;j.Zelo
uporabe je 7dni. je pomembno, da vsemnavodilom sledite
Ge uporaba ni neprekinjena, je najvegji skupni podrobno.Ce nekatgri postopki ne ustrfazajo vasim
dovoljeni ¢as, pred odstrani{vijo od Casa prve potrebam, vas prosimo, da se posvetujete s
" podjetiem Pall ali vasim krajevnim distributerjem,
uporabe, 7 dni. preden boste dokoncali va$ sistem.
V podjetju Pall smo ovrednotili topila v Tabeli 2 kot
Najvecji dovoljeni dokaz, da so sestavi Kleen-Change serije 100 in
diferencni tlak: 4 bar / 58,02 psi CMP Kleen-Change serije 100 (z izjiemo zascitnih
Najvigja dovoliena pokrovov) primerni za filtracijo znotraj ¢asovnih,
temperatura: 30°C /86 °F temperaturnih in tlaénih omejitev, ki so podane v
A . specifikacijah zgoraj. Vendar se mora uporabnik
Najnizja doszIJena o o prepricati,da filtrirni sestav Kleen-Change serije 100
temperatura: 5°CIa°F ali CMP Kleen-Change serije 100 ustreza zahtevam
TeZa napolnjenega procesnim specifikacijam in krajevnim zdravstvenim,
z vodo: Glejte tabelo 1 varnostnim in okoljskim zahtevam ali postopkom.
TABELA 1
Sestav Prazna teza sestava Teza sestava Vsebovana prostornina
Kleen-Change 100 napolnjenega z vodo tekocine (AMERISKE
_(kg) (Ib) _(kg) (Ib) 0] GALONE)
1 glava x 1 visoka 0,6 1,32 1,7 3,75 11 0,29
1 glava x 2 visoka 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 glava x 3 visoka 1,3 2,86 4,3 9,48 3,0 0,79
1 glava x 4 visoka 1,7 3,75 615 12,13 3,8 1,00
2 glava x 2 visoka 1,8 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 glava x 3 visoka 2,6 573 8,3 18,30 57 1,51
2 glava x 4 visoka 3,2 7,05 10,6 23,37 74 1,95
3 glava x 3 visoka 3,8 8,37 12,3 27,12 8,5 2,25
3 glava x 4 visoka 48 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 glava x 4 visoka 6,3 13,89 211 46,52 14,8 3,91
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uporabo Kleen-Change® 100 and CMP Kleen-Change® 100

TABELA 2

IME SPLOSNO IME
Ocetna kislina — 2. etoksieter ester Etil acetatno topilo
Ocetna kislina - butilester Butilacetat

2. Butanon Metil etil keton (MEK)
Cikloheksanon -

1,2 Dikloretan Etilen diklorid
Diklormetan Metilen diklorid
Dietileter -

Tetrahidrofuran THF

Toluen -

Ksilen

MESANICE

50 % Ocetne kisline -
butilestra in 50 % ksilena

g

Lod

>

PREJEM OPREME

Filtrirni sestav Kleen-Change serije 100 in CMP
Kleen-Change serije 100 so pakirani posamezno in
dobavljeni lo¢eno. Previdno odpakirajte in preverite,
e ni prislo do poskodb med prevozom.
Poskodovanih delov ne uporabljajte.

SHRANJEVANJE

Filtrirni sestav hranite v ¢istih, suhih prostorih, ne
izpostavljate ga neposredni son¢ni svetlobi (najvisja
dovoljena temperatura je 30 °C / 86 °F in najnizja je
5°C /41 °F) in kadarkoli je to mozno, v $katli v kateri
je bil dobavljen.

NE vzemite ga veni iz za$€itne vrecke, dokler ni
pripravljen za uporabo. Zas¢itne pokrove odstranite
neposredno pred namestitvijo.

V sestavih, ki imajo ve¢ kot en filtrirni valj NE
odstranjujte 9 mm pasu iz polopropilena, ki je pritrjen
na spodnjem delu filtrirnih valjev. Njegov namen je,
da zmanj$a poSkodbe, ki lahko nastanejo pri
nepravilnem rokovanju s filtrirnim sestavom.

RAVNANJE S FILTRIRNIM SESTAVOM

OPOZORILO! POTERBNO JE UPOSTEVATI
DEJSTVO, DA JE OHISJE NAREJENO 1Z
POLIPROPELENA

Dvignite filtrirni sestav tako, da ga

primete na obeh koncih glave.

Filtrirmega sestava NE dvigujte za cevna kolena,
sestav primite pod kolenom, kar se da blizu glave.

NE dviguijte filtrirni sestav z ve¢ glavami, tako da ga
primeta za filtrirne valje.

Glede na tezo uporabljene filtrirnega sestava,
ugotovite Stevilo oseb, ki jih boste potrebovali,
preden zacnete z dvigovanjem.

SLIKA1

5. STATICNA ELEKTRIKA

OPOZORILO!UPORABA FILTRIRNIH SESTAVOV
KLEEN-CHANGE SERIJE 100 AND CMP KLEEN-
CHANGE SERIJE SKUPAJ Z NIZKO PREVODNIMI
TEKOCINAMI LAHKO PRIVEDE DO KOPICENJA
STATICNE ELEKTRIKE.NEVARNOST BO
OBCASNA IN BO ODVISNA OD ATMOSFERSKIH
POGOJEV, KOT JE VLAZNOST

Kot vodilo, tekoCine, ki se $tejejo za nizko prevodne
so tiste, ki imajo vrednost prevodnost pod 50 pS/m.
Vodne raztopine imajo prevodnost nad 50 pS/m,
vendar moramo biti vedno previdni, da prepre¢imo
verjetnost poskodb zaradi stati¢ne elektrike.

Ko se nakopici stati¢na elektrika, bosta filtrirna
kapsula in teko€ina, ki zapu$¢a sestav naelektreni.
Cevovod v smeri proti toku in v smeri toka filtrirnega
sestava mora biti narejen iz prevodnih materialov in
ozemljen.

Se posebej je potrebno paziti pri odstranjevanju
filtrirne kapsule iz cevovoda, da se izognemo
statiéni naelektritvi. Morda bo potrebno pocakati
nekaj Casa na razelektritev pred odstranitvijo.

Notranji odvod stati¢ne elektrike, znotraj filtrirme
kapsule lahko povzroéi po$kodbo filtrirnega medija.

Za dodatne informacije se posvetujte s podjetiem Pall.
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6. NAMESTITEV IN DELOVANJE

OPOZORILO! POTREBNO JE UPOSTEVATI
DEJSTVO, DA JE OHISJE NAREJENO IZ
POLIPROPELENA. PO NAMESTITVI FILTRA, NE
ZATEGUJTE PREVEC CEVNIH PRIKLJUCKOV,
KER LAHKO TO POSKODUJE GLAVO FILTRA.

OPOZORILO! PRED POSKUSOM ODSTRANITVE
FILTRIRNEGA SESTAVA IZ CEVOVODNEGA
SISTEMA, SE PREPRICAJTE, DA JE
POPOLNOMA TLACNO RAZBREMENJEN. V
NASPROTNEM PRIMERU LAHKO PRIDE
HITREGA IZTEKA TEKOCINE, KAR LAHKO
POVZROCI TELESNO POSKODBO

OPOZORILO! ZAGOTOVITE, DA SO PRIKLJUCKI
FILTRIRNEGA SESTAVA ZDRUZLJIVI S
CEVOVODNIM SISTEMOM; NEUPOSTEVANJE
NAVODILA LAHKO PRIVEDE DO TELESNE
POSKODBE IN/ALI SKODE NA OPREMI

Postopki se nanasajo na sestave z eno ali ve¢
glavami.

Prepricajte se, da je Stevilka dela v skladu z
zahtevami.

Zasgitno vrecko odstranite tako, da jo prereZete in
pri tem pazite, da ne poskodujete izdelka.

Odstranite zascitne pokrove z vhodno/izhodnih
prikljuckov

Opomba: Shranite za¢itne pokrove in jih ponovno
namestite, ko boste odstranili sestav iz sistema

Namastite filtrirni sestav na cevovodni sistem z
uporabo primernih priklju¢kov. Zagotovite, da je
puscica, ki kaze smer pretoka na glavi filtra v skladu
s smerjo pretoka celotnega sistema, in da je sklop
names¢en s posodo navzdol, kot prikazuje Slika 1.

Pozor : Ko names¢ate filtrirni sestav v polozZaj
delovanja, se je potrebno izogibati prekomernim
obremenitvam cevi. Filtrirni sestav in cevovod
morajo biti podprti v skladu z aktualnimi
industrijskimi postopki z cevnimi podporniki, ki so
namesceni, kar se da blizu filtriremu sestavu.
Sprostite tok in preverite, ¢e sestav puséa. Ce se
pojavi pus¢anje, izolirajte, razbremenite tlak in
odpravite pus¢anje pred nadaljevanjem.

~N

ZAMENJAVA SESTAVA FILTRA

Ko je dosezen maksimalno dovoljen ¢as
obratovanja ali najvecji dovoljen diferenéni tlak v
smeri proti toku nad filtrirnim sestavom ali je pretok
nezadovoljiv, zamenjajte filtrirni sestav. Postopek je
naslednji:-

Izolirajte sistem v smeri proti toku in razbremenite
tlak s sistemskimi ventili.

10.

Opravite vse potrebne previdnostne ukrepe za
preprecitev odvoda stati¢ne elektrike.

Odstranite filtrimni sestav iz cevovodnega sistema in
zaprite vhodne in izhodne prikljucke s prilozenimi
zas¢itnimi pokrovi. Zavrzite filtrirni sestav in
poskrbite za odve¢no teko€ino v skladu z krajevnimi
postopki za zdravstveno varstvo in varnost.

Namestite nadomestni filtrirni sistem v skladu s
poglavjem 6. Priporocljivo je, da se vsa tesnila
obnovijo pred ponovno montazo.

INFORMACIJE O ODSTRANITVI —
KONSTRUKCIJSKI MATERIALI

Odstranitev/irokovanje rabljenega filtrirnega sestava
mora biti v skladu z drZzavno zakonodajo in
krajevnimi regualativnimi zahtevami za vsebovane
materiale.

Potrebno upostevati naravo onesnazeval na filtrih, ki
nastanejo kot rezultat uporabe.

Ohigje filtra je konstruirano popolnoma iz
polipropelena, z izjemo materiala iz katerega so
narejena tesnila za zunanje priklju¢ke. Za popolne
podatke o materialih iz katerih so narejeni elementi
poglejte na primerni podatkovni list o medijih. Ce
potrebujete dodatne informacije, se obrnite na
podjetje Pall.

ZNANSTVENE IN LABORATORIJSKE
STORITVE

Podjetje Pall vodi tehniéno sluzbo za pomo¢ pri
uporabi vseh filtrirnih izdelkov. Poleg tega pa vam je
po vsem svetu na voljo mreza tehnicnih
predstavnikov.

EVROPSKA DIREKTIVA 94/9/ES

Za informacije o Evropski direktivi 94/9/ES (ATEX),
poglejte v Dodatek 1. Za informacije glede uporabe
v coni 0/20 se obrnite na podjetje Pall.




Dodatek 1

Evropska direktiva 94/9/ES

Pall® enkapsulirane filtrirne sestave
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Namestitev in vzdrzevalna dela mora izvrSiti
pristojna oseba. Treba se je drzati drzavnih in
krajevnih pravil o ravnanju, okoljskih predpisov in
direktiv o zdravju in varnosti ter upo$tevati vse
dolo¢ene ali navedene postopke v tem dokumentu.

Pri tekocinah z nizko prevodnostjo obstaja moznost
nastajanja stati¢ne elektrike med uporabo z
polipropilenskimi komponentami. To lahko vodi do
sprozitve staticne elektrike, zaradi ¢esar pride do
vziga potencialno eksplozivnega ozracja, kjer je le-
to prisotno.

Izdelki Pall niso primerni za uporabo s
teko€inami z nizko prevodnostjo v okolju, kjer
so prisotne vnetljive teko€ine ali potencialno
eksplozivno ozracje.

Pri obdelavi vnetljivih ali reaktivnih tekocin skozi
sestav kapsule Pall mora uporabnik poskrbeti, da
bodo razlitia med polnjenjem, prezracevanjem,
spro$€anjem pritiska, praznjenjem in zamenjavo
kapsule ¢&im manj$a, prestreZena ali usmerjena na
varno obmocje. Uporabnik mora $e posebej paziti,
da vnetljive teko€ine niso izpostavljene povr§inam,
katerih temperatura je tak3na, da se lahko tekocina
vname, in da reaktivne tekoc¢ine ne morejo priti v
stik z nezdruzljivimi materiali, zaradi ¢esar lahko
pride do reakcij, ki povzro€ajo vro€ino, ogenj ali so
drugace nezazelene.

Sestavi kapsul Pall ne proizvajajo toplote, a med
obdelavo visoko-temperaturnih teko€in, vkljucno s
parno sterilizacijo in motnjami v postopku,
prevzamejo temperaturo tekocine v obdelavi.
Uporabnik mora poskrbeti, da je temperatura
sprejemljiva za obmocje delovanja filtra ali da se
upostevajo ustrezni varnostni ukrepi.

Pri obdelavi vnetljivih teko¢in mora uporabnik
poskrbeti, da je zrak v celoti izpihan iz sestava med
polnjenjem in nadaljnim postopkom, da bi preprecili
tvorbo potencialno vnetljive ali eksplozivne
mesanice para/zrak v opremi. To lahko dosezemo z
natanénim odzraéevanjem sestava ali sistema, kot
je podrobno opisano v navodilih za uporabo

Za preprecitev poskodbe ali oslabitve, ki lahko
povzroci iztekanje tekoCin iz opreme, je pomembno,
da konéni uporabnik preveri ustreznost vseh
konstrukcijskih materialov (vkljuéno s tesnili na
prikljuckih, kjer je to primerno) s procesno teko¢ino
in dologili. Uporabnik mora poskrbeti za redne
preglede sestava zaradi morebitnih poskodb in
razpok, ki jih je treba takoj odpraviti, in za obnovitev
tesnil (po potrebi) po vsaki zamenjavi kapsule.

Zaradi iztekanja vnetljivih ali reaktivnih teko€in iz
sestava, do katerega pride zaradi nepravilne
namestitve ali poskodbe opreme (vkljuéno z vsemi
tesnili), se lahko ustvari vir vZiga, ¢e so vnetljive
tekoCine izpostavljene vro¢i povrsini ali reaktivne
tekocine pridejo v stik z nezdruzljivimi materiali,
zaradi ¢esar lahko pride do reakcij, ki povzro¢ajo
vro¢ino, ogenj ali so drugace nezazelene.
Uporabnik mora poskrbeti za redne preglede
sestava zaradi morebitnih poSkodb in razpok, ki jih
je treba takoj odpraviti, in obnovitev vseh tesnil po
vsaki zamenjavi filtra.

Uporabnik mora poskrbeti za za$€ito izdelkov pred
predvideno mehani¢no poskodbo, ki lahko povzrogi
tako iztekanje, vkljuéno z udarci in praskami.

Potrebno je redno ¢i$¢enje z antistati¢nim
materialom, da se prepreci kopi¢enje prahu na
sestavu filtra.

Ce imate kakr&na koli vpraganja — se obmite na
krajevno poslovalnico ali distributerja podjetja Pall.




Prevadzkové a inStalacné postupy pre jednorazoveé

Kleen-Change® 100 a CMP Kleen-Change® 100

1. SPECIFIKACIE VAROVANIE! PREVADZKOVA DOBA
KO“S"_EJlkC"e oo . POUZIVANIA TYCHTO FILTRAGNYCH ZOSTAV
materialy: olypropylen NESMIE PREKROGIT JEDEN TYZDEN

Vstupna a vystupna

pripojka: 1" pripojky kompatibilné s Prevédzka mimo vyssie uvedenych limitov
typmi Tri-Clover* alebo a s kvapalinami nekompatibilnymi s konstrukénymi
Camlever (pre DIN2828 materialmi moze sposobit prasknutie a nasledné
alebo A-A-59326 - predtym zranenie 0s6b alebo poskodenie zariadenia.

zname ako MIL-C-27487
) Pri montazi a instaldcii filtracnych zostav Kleen-Change

Na poutzitie s plne kompatibilnymi kvapalinami série 100 a CMP Kleen-Change série 100 sa musia
(kvapaliny, ktoré nezmakcuju, nenaduvajd a dodrziavat nasledujtice postupy. Je nutné si ich
neposkodzuju filtracndi zostavu ani neziaduco dokladne precitat, pretoze obsahuju cenné informacie
neovplyviujd konstrukéné materialy produktu) - ziskané rozsiahlymi skusenostami. Je velmi dolezité

pozrite si tabulku 2. Informacie o inych kvapalinach

ziskate od spolo¢nosti Pall.

Maximalna pripustna doba nepretrzitého pouzivania je

7 dni.

Ak pouzivanie nie je nepretrzité, maximalna

kumulativna pripustna doba pouzivania od prvého
pouzitia je 7 dni, potom treba produkt zlikvidovat.

starostlivo dodrziavat vsetky pokyny. Ak sa niektoré

z uvedenych postupov nehodia pre vase potreby, pred
dokoncenim vasho systému to konzultujte so
spolocnostou Pall alebo s miestnym distributorom.

Spolo¢nost Pall vyhodnocovala rozpustadla uvedené
v tabulke 2, aby sa preukdzalo, ¢i zostavy Kleen-Change
série 100 a CMP Kleen-Change série 100 (okrem

ochrannych uzéverov) predstavujui vhodny sposob
filtrovania v rdmci ¢asovych, teplotnych a tlakovych

Maximalny pripustny limitov uvedenych v $pecifikacidch vyssie. Pouzivatelia
diferencialny tlak: 4 bary / 58,02 psi by sa viak mali uistit, ¢i filtra¢né zostavy Kleen-Change
Maximélna pripustna série 100 alebo CMP Kleen-Change série 100 spliajui ich
teplota: 30°C/86 °F poziadavky ¢o sa tyka prevadzkovych Specifikécii a

miestnych poziadaviek alebo postupov na ochranu

Minimalna pripustna
prip zdravia a bezpecnosti a ekologickych predpisov.

teplota: 5°C/41°F

Hmotnost po

naplneni vodou: Pozrite si tabulku 1.

TABULKA 1
Zostava Hmotnost' prazdnej Hmotnost pri naplneni  Objem obsiahnutej
Kleen-Change 100 zostavy zostavy vodou kvapaliny
(kg) (Ib) (kg) (Ib) () (USG)

1 hlavica x 1 vyska 06 132 17 3,75 11 0,29
1 hlavica x 2 vysky 1,0 2,2 3,0 6,61 2,0 0,53
1 hlavica x 3 vysky 13 2,86 43 9,48 3,0 0,79
1 hlavica x 4 vyskyi 1,7 3,75 55 12,13 38 1,00
2 hlavice x 2 vysky 18 3,97 58 12,79 4,0 1,06
2 hlavice x 3 vyskyi 2,6 573 83 18,30 57 1,51
2 hlavice x 4 vysky 3,2 7,05 10,6 2337 74 1,95
3 hlavice x 3 vysky 38 8,37 12,3 27,12 85 2,25
3 hlavice x 4 vyskyi 48 10,58 15,9 35,05 11,1 2,93
4 hlavice x 4 vysky 6,3 13,89 211 46,52 14,8 391
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TABULKA 2
NAzov BEZNY NAZOV
2-etoxyéterester kyseliny octovej Celosolvacetat
Butylester kyseliny octovej Butylacetat
2. Butanon Metyletylketon (MEK)
Cyklohexanon -
1,2-dichloroetan Etyléndichlorid
Dichlorometan Metyléndichlorid
Dietyléter -

Tetrahydrofuran THF
Toluén -
Xylén -
ZMESI

50 % butylesteru kyseliny octovej
a 50 % xylénu

2. PRIJEM ZARIADENIA

Filtracné zostavy Kleen-Change série 100 a CMP Kleen-
Change série 100 st balené individualne a dodavané
oddelene. Opatrne ich rozbalte a skontroluijte, ¢i pocas
prepravy nedoslo k poskodeniu. Poskodené polozky sa
nesmu pouzivat.

3. UCHOVAVANIE

Filtracnt zostavu uchovavajte v Cistych, suchych
podmienkach, mimo priameho sine¢ného svetla (pri
teplote od 5 °C do 30 °C) a ak je to mozné, aj v $katuli,
v ktorej bola dodana.

NEVYBERAJTE ju z ochranného vrecka,
kym nebude pripravend na pouzitie. Ochranné uzavery
odstrante az tesne pred instalaciou.

V zostavéch s viac nez jednou filtra¢nou trubicou
NEODSTRANUJTE 9 mm $iroky polypropylénovy
remienok pripevneny k dolnému koncu filtra¢nych
trubic. Je ur¢eny na minimalizovanie poskodenia, ku
ktorému méze dojst pri nespravnej manipulacii

s filtratn ymi zostavami.

4.  MANIPULACIA S FILTRACNOU
ZOSTAVOU

VAROVANIE! RIADNE ZVAZTE FAKT, ZE TELO JE
VYROBENE Z POLYPROPYLENU

Filtra¢nu zostavu zdvihajte podoprenim oboch koncov
v hlavicovej Casti.

Filtra¢nu zostavu NEZDVIHAJTE za armatury, ale
zdvihajte ju tesne pod kolenom ¢o najblizsie k hlavici.

Viachlavicovd filtra¢nti zostavu NEZDVIHAJTE za
filtracné trubice.
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Pred zdvihanim urcite hmotnost pouzivanej filtracnej
zostavy, aby ste zistili potrebny pocet osob.

OBRAZOK 1

STATICKA ELEKTRINA

VAROVANIE! POUZIVANIE FILTRACNYCH
ZOSTAV KLEEN-CHANGE SERIE 100 A CMP
KLEEN-CHANGE S KVAPALINAMI S NiZKOU
VODIVOSTOU MOZE SPOSOBIT AKUMULACIU
STATICKEHO NABOJA. TOTO RIZIKO BUDE
OBCASNE A BUDE ZAVISIET OD
ATMOSFERICKYCH PODMIENOK, NAPRIKLAD
OD VLHKOSTI.

V principe plati, ze za kvapaliny s nizkou vodivostou sa
mozu povazovat tie, ktoré maju nizsiu vodivost nez
50 pS/m. Vodné roztoky maju vyssiu vodivost nez

50 pS/m, napriek tomu treba vzdy ddvat pozor, aby sa
zabranilo moznému poskodeniu statickou elektrinou.

Ak sa staticky ndboj akumuluje, filtracna kapsula aj
kvapalina vytekajlica zo zostavy si uchovaju néboj.
Potrubia pred a za filtratnou zostavou musia byt

z vodivych materidlov a uzemnené.

Pri odpajani filtracnej kapsuly od potrubia treba davat
pozor, aby sa zabrénilo statickému vyboju. Pred
odpojenim moze byt potrebné ponechat urcity ¢as na
vybitie statického naboja.

Staticky vyboj vnutri nabitej filtracnej kapsuly moze
sposobit poskodenie filtratného média.

Dalsie informécie ziskate od spolo¢nosti Pall.
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6. INSTALACIA A PREVADZKA

VAROVANIE! RIADNE ZVAZTE FAKT, ZE
ZOSTAVA JE VYROBENA Z POLYPROPYLENU.
PO INSTALACII FILTRA NADMERNE
NEUTAHUJTE PRIPOJKY POTRUBIA, PRETOZE
TO MOZE POSKODIT FILTRACNU HLAVICU.

VAROVANIE! PRED POKUSOM O ODSTRANENIE
FILTRACNEJ ZOSTAVY Z POTRUBIA SYSTEMU
ZABEZPECTE UPLNE VYPUSTENIE PRETLAKU.
V OPACNOM PRIPADE MOZE DOJST

K RYCHLEMU VYPUSTENIU KVAPALINY, €O
MOZE SPOSOBIT ZRANENIE OSOB.

VAROVANIE! DBAJTE NA TO, ABY PRIPOJKY
FILTRACNEJ ZOSTAVY BOLI KOMPATIBILNE
S POTRUBIM SYSTEMU, INAK MOZE DOJST
K ZRANENIU OSOB ALEBO POSKODENIU
ZARIADENIA.

Tieto postupy platia pre zostavy s jednou a viacerymi

hlavicami.

Skontrolujte, ¢i katalégové ¢islo vyhovuje poziadavkam.

Rozrezanim otvorte ochranné vrecko a odstrante

z neho produkt, pricom dbajte na to, aby sa neposkodil.

Odstrante ochranné uzévery zo vstupnej a vystupnej

pripojky.

Pozndmka: Ochranné uzavery uschovajte a nasadte ich
spat na vstupnu a vystupnu pripojku pri odstraiovani

filtracnej zostavy zo systému.
Nainstalujte filtracnu zostavu do potrubia systému

pomocou prislusnych pripojok. Skontroluijte, ¢i Sipka
ukazujica smer prietoku na filtracnej hlavici zodpoveda
smeru prietoku v systéme a ¢i je zostava umiestnena

s nadobou smerom nadol, ako je to zndzornené na
obrazku 1.

Varovanie: Pri montazi filtratnej zostavy do jej
prevadzkovej polohy dbajte na to, aby nedoslo

k nadmernému zatazeniu potrubia. Filtraénu zostavu

a potrubie je nutné podopriet v sulade s aktualne

uzndvanymi prevadzkovymi postupmi v tejto oblasti,

pricom podpery potrubia sa musia umiestnit ¢o
najblizsie k filtracnej zostave.

Spustite prevadzkovy prietok a skontrolujte tesnost.
V pripade netesnosti vykonajte pred pokracovanim
izolaciu, vypustite pretlak a opravte netesnost.

Izolujte prietok na vstupnej strane systému a vypustite
pretlak prostrednictvom systémovych ventilov.

Musia sa vykonat v8etky potrebné preventivne
opatrenia na zabranenie moznému statickému vyboju.

Odpojte filtracnt zostavu z potrubia systému a zatvorte
vstupnu a vystupnu pripojku pomocou dodéavanych
ochrannych uzaverov. Filtracnu zostavu zlikvidujte a so
vietkou prebytoc¢nou kvapalinou zaobchédzajte

v stlade s miestnymi predpismi na ochranu zdravia

a bezpecnosti.

Nainstalujte ndhradnd filtratnu zostavu podla postupu
v Casti 6. Pred opatovnou montézou sa odporuca
vymenit vietky tesnenia.

INFORMACIE O LIKVIDACII —
KONSTRUKCNE MATERIALYA

Utylizacja zuzytych filtrow powinno odbywac sie
zgodnie z ogdlnymi i lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji tego typu materiatow.

Nalezy uwzgledni¢ mozliwos¢ skazenia srodowiska
cieczami obecnymi w filtrze w czasie jego uzytkowania.
Obudowa filtra jest wykonana w catosci z
polipropylenu,(oprécz uszczelek do przytaczy
zewnetrznych). Szczegdtowe informacje n/t materiatow
wchodzacych w sktad filtra znajda Pafstwo w
odpowiednim arkuszu danych. Etykieta wykonana
zostata z papieru. Aby uzyskac wiecej informacji,
prosimy skontaktowac sie z firma Pall.

VEDECKE A LABORATORNE SLUZBY

Spolo¢nost Pall prevadzkuje technickud sluzbu
zameranu na pomoc s aplikaciou vetkych filtratnych
produktov. Okrem toho je po celom svete k dispozicii

kompletné siet obchodnych zastipeni poskytujucich
technicku podporu.

7. VYMENA FILTRACNEJ ZOSTAVY
Po dosiahnuti maximélneho pripustného 10. EUROPSKA SMERNICA 94/9/EC

prevadzkového ¢asu, maximélneho pripustného
diferencialneho tlaku na vstupnej strane filtracnej
zostavy alebo po dosiahnuti nedostato¢ného prietoku
sa filtracna zostava musi vymenit. Postupujte
nasledovne:

Informéacie tykajtice sa Eurépskej smernice 94/9/EC
(ATEX) najdete v prilohe 1. Informacie tykajuce sa
pouzitia v zéne 0/20 ziskate od spolo¢nosti Pall.
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Prilohe 1

Eurépska smernica 94/9/EC

Kapsulové filtracné zostavy Pall®

XS

Instalaciu a udrzbu musi vykonavat kompetentna
osoba. Musia sa dodrziavat narodné a miestne
prevadzkové postupy, ekologické predpisy a smernice
na ochranu zdravia a bezpec¢nosti a maju prednost pred
vsetkymi uvedenymi alebo implicitnymi postupmi

v tomto dokumente.

V pripade kvapalin s nizkou vodivostou existuje pocas
pouzivania s celopolypropylénovymi komponentmi
moznost vytvarania statickej elektriny. To by mohlo
viest k vyboju statickej elektriny a naslednému
vznieteniu potencialne vybusnej atmosféry, ak je
pritomna.

Tieto produkty spolocnosti Pall nie st vhodné na
pouzivanie s kvapalinami s nizkou vodivostou

v prostredi, ktoré obsahuje horlavé kvapaliny alebo
potencialne vybu$ni atmosféru.

Ak sa prostrednictvom kapsulovej zostavy Pall
spracovavaju horfavé alebo reaktivne kvapaliny,
pouzivatel musi zaruit, ze pripadné rozliatia kvapalin
pocas napliiania, odvzdusiovania, vypustania pretlaku,
vypustania kvapalin a vymeny kapsuly

sa budd minimalizovat, zachytavat alebo smerovat do
bezpetnej oblasti. Pouzivatel musi najma zarucit, aby sa
horlavé kvapaliny nedostali do kontaktu s povrchmi,
ktorych teplota moze dané kvapaliny zapalit, a aby sa
reaktivne kvapaliny nemohli dostat do kontaktu

s nekompatibilnymi materialmi, ktoré by mohli spésobit
reakcie vytvérajlce teplo, ohen alebo ktoré st inak
nezelané.

Kapsulové zostavy Pall nevytvaraju teplo, avsak pocas
spracovévania kvapalin s vysokou teplotou vratane
sterilizacie parou a poruchovych stavov preberaju
teplotu spracovavanej kvapaliny. Pouzivatel musf
zarucit, aby tato teplota bola prijatelna pre oblast,

v ktorej sa pouziva filter, alebo aby sa pouzili vhodné
ochranné opatrenia.

Pri spracovavani horlavych kvapalin musi pouzivatel
zarucit, aby sa pocas naplihania zostavy vytlacil z jej
vnutra vietok vzduch a aby sa pri naslednej prevadzke
zabranilo tvorbe potencialne horlavych alebo
vybusnych vyparov alebo vzdusnych zmesi vntri
zariadenia. To sa da dosiahnut opatrnym odvzdusnenim
zostavy alebo systému podla pokynov v ndvode na
pouzivanie.

Koncovy pouzivatel musi bezpodmienecne
skontrolovat vhodnost vsetkych konstrukénych
materidlov (a ak je to vhodné aj tesneni na pripojkach)
na pouZitie so spracovavanou kvapalinou

a pozadovanymi podmienkami, aby sa zabranilo
poskodeniu alebo degradacii, ¢o by mohlo viest k Gniku
kvapalin z tohto zariadenia. Pouzivatel musi zarucit
pravidelnu kontrolu zostavy zameranu na jej
poskodenie a netesnosti, ktoré sa musia ihned opravit,
a vymenu tesneni (ak je to vhodné) pri kazdej vymene
kapsuly.

Unik horfavych alebo reaktivnych kvapalin z tejto
zostavy z dovodu nespravnej instalacie alebo
poskodenia zariadenia (vratane akychkolvek tesneni)
moze vytvorit zdroj zapélenia, ak sa horlavé kvapaliny
vystavia Ucinkom horticeho povrchu alebo ak sa
reaktivne kvapaliny dostanu do kontaktu

s nekompatibilnymi materialmi, co méze viest

k reakciam, ktoré vytvéraju teplo, oher alebo st inak
nezelané. Pouzivatel musi zarucit pravidelnu kontrolu
zostavy zameranu na poskodenie a netesnosti, ktoré sa
musia ihned opravit, a vymenu vsetkych tesneni pri
kazdej vymene filtra.

Pouzivatel musi zarucit, Ze tieto vyrobky budu chranené
pred predvidatelnym mechanickym poskodenim, ktoré
by mohlo spdsobit takéto uniky, vratane narazu

a abrézie.

VyZaduje sa pravidelné ¢istenie pomocou
antistatického materidlu, aby sa zabranilo vytvaraniu
prachu na zostave filtra.

Ak mate akékolvek otazky, obrétte sa na miestnu
pobocku spoloc¢nosti Pall alebo na distributora.
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